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СУЗ БО Ш И

Муаллифларнинг мазкурдарслиги Е.А. Абдалина, Р.Ж. Хошимо- 
ва ва H.A. Шарер томонидан чик,арилган инглизтили дарслигининг 
айрим тузатишлар киритилган ватулдирилган иккинчи нашридир.

Ушбу инглиз тили дарслиги Республикамиз университетлари та- 
лабалари учун мулжалланган булиб, 210-250 соатлик аудитория маш- 
рулотига мулжалланган.

Дарслик билан урта мактабларда инглиз тилидан тулик курени 
утмаганлар \ам фойдаланишлари мумкин.

Дарслик — чет тили асосий мутахассислик булмаган инглизтили 
дастури асосидатузилган булиб, талабаларни мутахассислик доира- 
сида булган илмий адабиётни укиши, тушуниши, инглиз тилида 
уша мавзу буйича узаро су\бат кила олишларини кузда тутади ва 
талабаларнинг бакалавр була олиш даражасидаги укув материаллари- 
ни уз ичига олади.

Дарслик бошлангич курега кириш ва асосий курсдан иборат.
Бошлангич курега кириш 8 дарсдан иборат булиб, 48-50 соат 

аудитория машгулотига мулжалланган.
Бошлангич курега кириш кисмининг максади — инглиз унли ва 

ундош товушларини, товуш бирикмалари ва о\ангни тугри талаф- 
фуз этишга ургатишдир, шунингдек ук,иш кридаларини \ам к,айта- 
ришдир.

Бошлангич курега кириш кисмидаги фамматик кридалар ва лек
сика узаро узвий богликдир.

Товушлар \ар хил кийинчилик даражасида, ало^ида сузла'рда, 
аста-еекинлик билан узайиб борувчи суз бирикмаларида ва охирида 
узаро боглик,булган матнларда машк, кдпинади.

Ушбу курснингбошк,а бошлангич курега кириш кисмидан фар- 
ки шундаки, биринчи дарсдаёк, пастки паеаювчи о\ангбилан ало\и- 
да сузларнинг Укилиши ургатилади, \олбуки \ар бир сузни муеик,ий 
жи\атдан безатмай укиб булмайди. Дарсликнингбошлангич курсда- 
ги кириш кисмининг ёзилиши пухта уйланган булиб, укув жараё- 
нини илмий ташкил этиш кридаларига амал к,илиб тузилган ва унда 
техник воситалардан кенг фойдаланилган. Курега кириш цисмида 
тематик режа берилган, унда утиладиган \ар бир машрулотда фоне
тика, лексика ва грамматика узвий боманган, улар талабаларнинг 
укиши, ёзиши ва о т к и  нуткини ривожлантиришга ёрдам беради.

Дарсликнинг бошлангич курега кириш кисмида инглиз товушла-
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ри ва о^англаридаги хатоларни талабаларнинг узлари мустак,ил тугри 
лашлари учун биринчи марта методик курсатмалар ишлаб чикдпгаи

Бутун курс давомида инглиз ва узбек тиллари фонологик тизим 
асосида киёсланади.

Асосий курс 19 та дарсдан иборат. Хар бир даре талабаларнинг 
билим савияларига кура 8— Юсоат аудитория машгулотига мулжал- 
ланган.

Ритм ва охднг устида ишлаш асосий курсдаги (1-10- дарслар) 
машк^арда аста-секинлик билан узайиб борувчи жумлаларда да- 
вом этади.

Грамматик ва лексик материални тушунтириш ва муста\кам- 
лаш учун \ар хил турдаги машк^ардан фойдаланилади. Шунинг- 
дек, ук,иш кридаларини мустахкамлаш, суз ясаш ва инглизча-узбек- 
ча лугатдан фойдаланишни урганиш учун \ам машк̂ пар берилган.

Хар бир даре гуру\ булиб, якка тартибда ёки иккитадан булиб 
ишлаш, мустакил ишларни текшириш, техник воситалардан кенг 
фойдаланишни (магнит лентаси, кодоскоп, диафильм) кузда ту- 
тади.

Илмий адабиётда куп ишлатиладиган грамматик материаллар, 
уларни муста\камлайдиган ва назорат килувчи машадар узбек ти- 
лида берилган. Уларнингасосий максади талабаларда Укиш куник- 
маси ва малакаларини муста\камлашдир.

Хар бир даре тематик даврдан иборат, улар 2 та, А ва Б матн- 
ларидан тузилган. А-матни талабаларнинг аудитория ёки уйда лек
сик ва грамматик кийинчиликларни Узлари мустакдп енгиб, у*;иш- 
ни урганишларига мулжалланган. Б-матни эса, талабаларга эскидан 
таниш булган лексик ва грамматик материал асосида тузилган булиб, 
у хам ук,ишга ургатади.

Хар бир дарега лексик-грамматик машк^ар туркуми берилган, 
улар матндан аввал ёки матндан кейин келади, янги грамматик 
материални муста\камлаш учун хам бажарилади.

Огзаки нутк^ни устириш учун Let’s Speak English ва Dialogues 
сарлав\алари остида микродиалоглар, машк,лар, мустак^л иш учун 
турли “ ишбилармонлик уйинлари” берилган. Дарсликда бундай 
ишларга катга а\амият берилган, чунки бундай вазифалар талаба- 
нинг огзаки нуп<;ини устириш учун му\им омил хисобланади. Дарс- 
ликнинг яна бир фойдали томонларидан бири, бу инглиз тилида- 
ги ашулаларни мусик;а билан киритилганидадир. Улар укувчиларга 
яхши кайфият багишлаб чарчо^ни йукртади ва янги материални 
к^бул килиш фаолиятини тезлаштиради.

Асосий курега хам худци бошлангич курега кириш кисмидаги-
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дек тематик режа тузилган. У  дарснинг тузилиш жараёнини, MauiFy- 
лот турини ва \ар бир дарсга неча соат ажратилганини к^рсатади.

Шундан сунг Additional Texts for Reading б^лими келади. Унга 
фаннингтурли со^аларигатааллук^и илмий-оммабоп матнлар ки- 
ради. Матнлар асосан унчалик кийин эмас ва талабалар уларни 
мустак;ил бажара оладилар.

Дарсликохирида нот^фи феъллар р^йхати ва инглизча-узбек- 
ча лугат илова тарзида берилган.

Бошланрич курсга кириш к,исмини тайёрлашда диктат билан 
аудитив та\лил килиб ва Узининг фойдали масла\атлари билан 
дарсликни тузишда ёрдам берган доцент Н. Д. Лукинага муаллиф- 
лар Узларининг самимий миннатдорчиликларини билдирадилар.

Муаллнфлар
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М ЕТОДИК КУРСАТМАЛАР

Дарслик устида ишлаш

Бошлангич курсга кириш кисми 8 дарсдан иборат булиб, у 48- 
50 соат аудитория ишига мулжалланган.

Бу кисмда *ар бир товуш, сузни туфи талаффуз этиш ва жум- 
лаларнинг турри ритм ва о\анг билан укилишига ало\ида эътибор 
берилган.

Фонетик машкларни бажараётганда укитувчи талабанинг у ёки 
бу инглиз товушини туфи талаффуз этишига ва уни узбек тили 
билан киёслашга ургатади. Кридага мувофик,товушларни даре пай- 
тида \амма биргаликда жур булиб кайтариш билан муста\камлай- 
дилар. Укитувчи талаба билан яккама-якка ишлаш жараёнида унинг 
хатоларини курсатади ва талаффузини тугрилашга ёрдам беради, 
кейинги дарсда \ам худди шу товушларни кайтарадилар. Уцитув- 
чидан (диктордан) кейин талабалар биргаликда жур булиб машк- 
ни кайтарадилар, укитувчининг инглиз товушларини талаффуз 
этиш жараёни \ак,идаги саволларига жавоб берадилар.

Матн ва диалогга оид машкушр укитувчи ра\барлигида бажари- 
лади. Талаффузни билиб олиш жараёнида ало^ида сузлар талаффу
зини узлаштириш, кичик-кичик жумлаларни цушиб укилишини 
билиш \амда гапнинг айрим булакларини ифодали укиш учун ритм, 
о\ангга риоя к,илиш керак булади.

Талабалар жумлаларни биргаликда жур булиб равон талаффуз 
этишлари учун укитувчи столни бир маромда уриб туради ва узбек 
тилида учрамайдиган аста-секин пасаювчи овоз о\ангини курсатади.

Назорат кдпишга мулжалланган матнларни, диалогларни ва машк,- 
ларни талабалар булакларгл булиб жавоб беришлари мумкин. Бошлан- 
FH4 курсга кириш кисмидаги фамматик материаллар уша киемдаги 
матн ва диалогларда кулланилган. Асосий курсда \ар бир грамматик 
коида (масалан Indefinite ва Continuous) мукаммал берилган.

Аудиториядаги вактни тежаш учун айрим грамматик коида ва 
машкларни талабалар дарсдан ташк,ари ва^тда мустакил урганади- 
лар ва ёзма равишда бажариб, укитувчиларга текшириш учун топ- 
ширадилар. Купинча талабалар сузларнинг турри транскрипцияси- 
ни луратдан узлари топиб ёзадилар ва ёдлайдилар.

Бошлангич курсга кириш кисмини тугатганларидан кейии тала
балар утилган мавзулар буйича мужассамланган ёзма иш ёзадилар.

Асосий курс 19 та дарсдан ташкил гопган булиб, 160—200 со- 
атли аудитория ишига мулжалланган. Биринчи 10 та дарснинг фо
нетик машКгПари жумлаларнингсекин-аста узайиб бориши ва о\анг 
устида ишлашга мулжалланган. Талабалар бу жумлаларни бирга
ликда жур булиб, столни бир маромда уриб туриб талаффуз кила- 
дилар. Бундай иш тури талабаларнинг аудиториядаги ишларини
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жонлантириб юборади ва яхши натижалар беради. Кейинги 10 та 
даре Let’s Speak English булими билан бошланади, у огзаки нуткни 
ривожланишига, равон укиб, ритм ва охангни яккол тасаввур 
этишг ургатади. Тилни яхши узлаштирувчи талабаларга бу булимни 
ёдлаш тавсия этилади.

ТуфИ талаффузга ургатиш учун дарсликда 4 та кушик, берилган 
ва уларда айрим грамматик кридалар муста\камланади.

^Хитувчи уни тушунарли кдяиб Укиб беради, кейин талабалар 
туфи о\ангбилан укишни кайтарадилар, ук,итувчи ёрдамида кушик,- 
ни таржима циладилар. Кушик мазмуни билан таниш булганлари- 
дан кейин куй охангини урганадилар.

Грамматик коидаларни Укитувчи тушунтиради. Чет тили асо- 
сий мутахассислиги б^лмаган факультетларнингдастури буйича \ар 
дарсда бир ёки иккита мавзу утилади. Машк/трнинг тури ва сони 
грамматик материалнинг хусусиятига богликдир. Кридани тушун- 
тириш жараёнидан сунг фамматик куникмаларни умумлаштиришга 
асосланган турли машадар берилган.

Машмарни бошкдлардан аввалрок бажариб б^лган талабалар 
матнга берилган сузлар устида ишлашлари мумкин.

Янги сузлар бир неча бор жур булиб такрорлангандан сунг матн 
устида ишлаш бошланади. Матнлар таълим назариясининг осон- 
дан кийинга утиш ва лексикани такрорлаш кридаси асосида ту- 
зилган. Матндаи кейинги лексик машк^арда \ам грамматик крида- 
лар муста^камланади ва улар билимни пухта узлаштириш принци- 
пи асосида тузилган. Асосий курснинг 14 та дарсидаги матнлар 
илмий-оммабоп булиб, талабаларнинг огзаки нутцини ривожлан- 
тиришга асосланган. Dialogue булими матнлар устида ишлашнинг 
давомидир. Аввал янги суз, иборалар урганилади, диалог ук,илади, 
таржима килинади, кейин эса роллар буйича укдлади.

15-дарсдан бошлаб “Лугат билан ишлаш” булими киритилган. 
Бубулимдаги машк^арни бажаришгаало\ида а\амиятберинг, чунки 
улар лугат билан ишлашга ва с^з ясаш коидаларини мустах,кам- 
лашга багишланган.

Матнлардан кейин берилган машкутр янги сузларни такрор- 
лашга, диалоглар эса мутахассисликка оид ибораларни огзаки нутк- 
да ишлатишга асосланган. Яхши узлаштирувчи талабаларга айрим 
диалогларни ёдлаш тавсия этилади.

Мутахассисликка оид илмий с^злашув нут^ини устириш ва 
муста\камлаш учун иккинчи матндан кейин диалоглар берилган. 
Бу диалогларни \ам ёдлаш максадга мувофикдир.

Биринчи дарсдан то ун бешинчи дарегача булган мустак^ил 
ишларни талабалар дарсдан ташкрри вак̂ тда бажаришлари мумкин.

Ун бешинчи дарсдан бошлаб талабаларнинг мустакил ишлари 
булими кенгайиб боради ва шу булимдаги машк,лар укитувчи ра\- 
барлигида аудиторияда бажарилади.
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Инглизча-узбекча л\тат билан ишлаш хацида

J ly F a T  билан ишлашда биринчидан, керакли сузни тез, иккин- 
чидан эса маъно жи\атидан мое с^зни топиш керакдир. Бунинг 
учун биз нималар килишимиз даркор?

1. Инглизча алфавитни ёддан жуда яхши билишимиз лозим, чун- 
ки янги суздаги биринчи харфдан ташкари иккинчи \арф хам ал
фавит к,оидаси буйича танланган булади.

2. Сузнинг гапда берилган шаклидан асосий шаклини топа олиш 
зарур: масалан, сиз гапда letting сузини к^рдингиз. Бундай суз 
лугатда йук,. Сиз аввал сузнинг биринчи let кисмини оласиз.

Инглиз тилида сифатдош ва герундий ясаш учун — ing куши- 
лади. Бундай хдпда яна битта ундош \арф кушилган булади. С^з 
топишда факат let (рухсат бермок,) с з̂и кддирилади.

Инглиз тилида купгина отлар ва хозирги замон феълининг учин- 
чи шахе бирлигида -s, -es к$шимчалари ёки $ггган замон феълида 
-d ёки -ed кушимчаси кушилади. Лугатда бундай кушимчалар бе- 
рилмайди. Шунинг учун (he) plays деган ерда play сузини, books 
деганда book сузини топиш керак (жадвалга каранг).

Суффикслар цушил ганда с^з орфографиясидаги узгаришлар

Асосий
шакл

LUaKJi
ysrapMLUH

Суз ясаш коидалари

body bodies отларда к^плик (-у дан олдин ундош 
келса, -i га айланади)

easy
easier
easiest

сифат ва равиш даражалари (юкори- 
даги коида)

try
he tries 
he tried

феълларда 111 шахе бирлик; хозирги 
замон (ю^оридаги коида), утган замон

easy easily равиш ясашда хам (юкрридаги коида)

hope hoping — ing дан аввал “ укдпмайдиган” “ е” 
тушиб колади

put
beg

hot

putting
begged

hotter
hottest

-ing, -ed, -er, -est кУшишдаш аввал 
Узакдаги ундошга яна битта харф 
кушилади



3. Инглиз тилидаги купгина сузлар бир хил ёзилса \ам, \ар хил 
маънони беради ва \ар хил суз туркуми б^либ келади:

We work well Биз яхши ишлаймиз (феъл)
Our work is good Бизнинг иш яхши (от).
Шунинг учун бирор бир с^зни кидирганимизда у кдндай суз 

туркумига киришини ва к,андай маънони англатишини билиб оли- 
шимиз керак:

Шартли
белги

Cy3 TypKyMM 
(nHrjiH34a)

Суз туркуми (узбекча)

а adjective сифат

adv adverb равиш

п noun от

V verb феъл

cj conjunction бонювчи

Pi plural куплик

p.p. past participle утган замон сифатдоши

pron pronoun олмош

Лугатда битта с^знинг бир к,анча таржимаси берилади. Укувчи 
учун вазифа унинг таржимасини матндаги маъносига кура танлаб 
олишдир. Берилган ало̂ ида суздан ташкари лугатда худди уша суздан 
тузилган суз бирикмалари \ам берилади. Феъллардан тузилган суз 
бирикмалари олд кушимча ва равишлар ёрдамида тузилади. Белги 
билан сузма-суз таржима кдпинмайдиган фразеологик бирикма- 
лар берилади, улар купинча асосий сузга \еч тааллук^и б^лмайди.

Демак, бизнинг юкрридаги фикрларимизга кура, лугат билан 
унумли фойдаланиш учун куйидагиларга амал кдлишимиз лозим:

— алфавитни жуда яхши ёд билиш;
— лугатда ишлатилган белгиларни тушуниш;
— с^з туркумлари учун ишлатилган кис^артирилган сузларни 

билиш;
— янги сузни топишда, матнда ишлатилган аввалдан узингиз 

биладиган сузлар асосида асосий мазмунга монанд маънодаги сузни 
танлай олиш;
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— лугатдаги уша янги сузнинг берилган хамма маъноларини охи- 
ригача укиш керак.

Инглизчалан узбекчага таржима килиш учун 
методик курсатмалар

Хар кандай матнни яхши таржима килиш учун аввал уни ту- 
шуниболиш керак. Узбекча таржимадафикрни равшан, аникеузлар 
ёрдамида бериш лозим. Шунинг учун куйидаги ишларни килиши- 
миз керак: а) матнни та\лил килиш; б) матн таржимаси; в) бади- 
ий жило бериш.

Таржима килиш дарров биринчи гапдан бошланмайди. Мако- 
лани бошидан охиригача укилади ва аеоеий мазмуни топилади. 
Кейин биринчи гапни та^лил килиш керак. Таржима жараёнида 
инглизча-узбекча лугатдан ташкари мутахассисликка оид лугатлар- 
дан \ам фойдаланиш керак.

Яна бир аеоеий элементлардан бири — бу таржима килинмай- 
диган еузлар (реалия) дир. Улар уша халкнинг урф-одати, давлат 
тузуми ва турмуш коидаларини курсатади.

Таржима пайтида фразеологик бирикмаларнинг узбек тилида 
берилиши бироз кийинчилик турдиради: to take part — иштирок 
этмок; to hold a meeting — мажлис утказмок; a good deal of — куп; 
how do you do — салом, яхшимисиз ва шунга ухшашлар. Энг асо- 
сийси — суз бирикмаларининг асл маъносини топишдир.

Маколани таржима килиб булгач, унга бадиий жи\атдан жило 
бериш лозим. Инглизча матнга карамасдан факат узбекча таржи- 
мани укиб, гаплар тушунарли ва маъно жи^атдан бир-бирига зид 
булмасликларига а\амият бермокдаркор. Энг охирги иш бу таржи- 
мани инглизча асл нусха билан солиштиришдир. Унда узбекча тар
жима билан инглизча асл нусха мазмунан бир-бирига мос туши- 
ши керак.
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БОШ ЛАОТИЧ КУРСГА КИ РИ Ш

Ф О Н ЕТИ КАН И Н Г АСОСЛАРИ

Фонетика тилдаги товушларнинг талаффузини ва о\ангини урга- 
нади. Товушлар нутк органлари ёрдамида^осил булади. Нутк, орган-

лари куйидагилардир (расмга 
каранг): I — ofm3 бушлиги, II — 
бугиз бушлиги (фаринкс), I II  — 
бурун бушлиги, IV  — нафас 
йули.

Ofh3 бушлиги — товушларни 
\осил килувчи асосий жойдир. 
ByFH3 буШЛИРИ OFH3 бушлиги- 
нингорка кисми булиб, тилнинг 
узаги ва бугиз бушлигининг де- 
ворлари орасидадир.

Бурун бушлиги — OFH3 бушли- 
гидан юкорида жойлашган 
булиб, \аво тулк,инлари у орка 
ли утганда билинади.

Нафас йули бугиз бушлигидан 
(фаринксдан) пастда жойлаш
ган.

Товуш \осил килишда бево- 
сита иштирок этувчи органлар 
нутк; органлари дейилади. Улар 
\аракатчан ёки \аракатсиз були- 
ши мумкин. Биринчи гуру\га 
тил, лаблар, пастки жар, кичик 
тил билан юмшок; танглай ва то
вуш пайчалари, иккинчи гуру\га 
юкрри олд тишлар, танглай 
(юкори тишлар оркасидаги 
буртма жойлар) ва кдгтиктанг-

Нутк, органлари:
I —  O F H 3  бушлиги, К — бугиз 

бушлиги, III — бурун бушлиги, IV — 
нафас йули.

I — лаблар, 2 — тишлар, 3 — кат
ти^ танглай, 4 — юмшоц танглай, 5 — 
тил, 6 — пастки жаг, 7 — товуш най- 
чалари, 8 — альвеоллар-милк. лай киради.

Тил шартли равишда уч кисмга булинади:
а) тилнинг учи (унинголд кисми булиб, милк ва танглай карши- 

сидаги тарафга жойлашган);
б) тил олди (тилнинг каттик танглай рупарасидаги кисми);
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в) тил орк,аси (тилнинг юмшок,танглай рупарасидаги к,исми). 
Товуш. Товушлар \ар хил нутк, органларининг нафас чик;ариш 

пайтида юзага келади. Нафас ок,ими аввал \алкумга, у ердан огиз 
бушлири ёки бурун бушлири оркали утади.

Агар нутк,товушини \осил килишда товуш пайчалари титраса, 
жарангли ундош товуш пайдо булади, товуш пайчалари титрама- 
са, жарангсиз ундош товуш \осил булади.

Нутк; товушини досил к,илишда \аво ок,ими огиз бушлигидан 
утса, огиз товуши, агар бурун бушлигидан утса, бурун товуши \осил 
булади.

Товушлар унли ва ундошларга булинади.
Ундош товушлар \аво окимининг огиз бушлигида икки хил ту- 

сик^а учрашидан \осил булади: тула тусии; — нутк, органларининг 
жипслашуви натижасида юзага келади, тула булмаган тусик эса, 
жуда тор оралик, асосида пайдо булади.

Ундош товушлар [т], [д] овоз ва шовк;иннинг иштирокига кура 
жаранглидир. Тула тусик, кичик портлашни эслатувчи шов^ин би- 
лан бир ла\зада олиб ташланиши мумкин. Бундай товушлар порт- 
ловчи [п], [б], [т], [д] товушлардир.

Агар тула тусик, секинлик билан бетараф кдпинса, х,аво оь;ими 
тор ораликда \осил булади. Бундай товушлар сиргалувчи товушлар 
дейилади. Масалан: [ч], [тш], [дж].

Агар товушда мусиций о\анг шовкиндан кура купрок, булса, 
сонат дейилади. [м, й, н, р]. Ундош товушлар жарангли ва жаранг
сиз булади. Хамма сонатлар жаранглидир.

Инглиз тилидаги фонема бирикмалари фонетик транскрипция 
ёрдамида берилади. бир фонеманинг уз белгиси бор. Узбек 
фонетика транскрипция системаси инглиз тилидагидан фарк, кдла- 
ди, шунинг учун Укувчилар уни ёдлаб олишлари лозим. Келажакда 
улар лугатлардан фойдаланганларида сузларнингук;илишини транс
крипция белгилари оркали укий олишлари керак.

Узбек ва инглиз ундош товушлари жарангли ва жарангсизларга 
булинади. Узбек тилида 25 та, инглизтилида эса 24 та ундош товуш 
бор.

Инглиз тилидаги 12 та товуш узбек тилида бор, шунинг учун 
уларни талаффуз кдгшшда кийинчилик тугилмайди:

Таккосланг:
узбекча

[П] [б] [к] [г] [ш] [ж ] [й] [м] [ч] [дж] [в] [ф] 
инглизча

[р] [Ь] [к] Ш  Щ  [3] ш  [га] т  № ] [V ] [Ц
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Узбекча [в ] инглизча [V] лаб — тиш, сиргалувчи, жарангли то- 
вушлардир, талаффузда товуш пайчалари титрайди.

В. В. Решетовнингёзишича, [в] товуш узбек адабий тилида тиш 
ва лаб товуши булиб, рус сузлари орк,али кирган:1 масалан: вагон, 
вальс. Шунингучун инглиз тилидаги жарангли [у] ва жарангсиз 
узбек укувчилари учун к,ийин эмас.

К,олган 6 та инглизча ундош узбек тилидаги ундош товушлар- 
дан фак,ат ясалиш жойидан фарк, к,илади. Узбек тилида улар тиш 
оралиги товуши, лекин инглиз тилида улар — альвеолярдир. Тил 
учи тишга эмас, альвеолларга, яъни милк буртмасига тик \олда 
к,адалади, \аво окими тусик,ни ёриб утади, инглизча [I], [*!], [п], 
[1] товушлари \осил булади. [в] [г] товушлари эса, тил учи альве- 
оллар (милк буртмалари) уртасида \осил булган ораликдан утади.

Инглиз тилидаги I г I товушини талаффуз этганда тил учи сал- 
гина юкори кутарилади, \аво ок,ими тил учи билан милк уртаси- 
даги ораликдан утади. Товуш пайчалари титрайди, у жарангли то- 
вушдир. Узбек тилидаги [р] товуши титрок товушдир.

Инглиз тилидаги [Ь], [0], [5], [э] товушлар узбек тилида булма- 
гани учун озгина кийинчилик билан талаффуз этилади. Бу ундош 
товушларни кейинги машкдарда таърифлаб берамиз.

Жарангсиз ундошлар инглиз тилида кескин ва куч билан, жа
рангли ундошлар эса кучсиз талаффуз кдпинади.

Унли товушлар \аво оцимининг огиз бушлигида тусикка учра- 
май утиши натижасида \осил булади. Огиз бушлигининг шакли 
эса тил, лаб ва пастки жагнинг холатига боглик булади. Уларнинг 
бир-бирдан фарки огиз бушлигининг ва лабларнинг шаклига бог- 
ликдир. Тил орцага ва олдинга харакат килади. Тил олдининг 
кутарилиши натижасида тил олди унли товушлари, тил орк,аси 
кутарилиши билан тил орца унли товушлари хрсил булади.

Инглиз тилида 20 та унли товуш бор: [к ], [¡], [е], [ав], [ а : ] ,  [э], 
[ э : ] ,  [и ] ,  [и : ] ,  [а ] ,  [ э : ] ,  [ э ] ,  [е Ц , [ а ! ] ,  [ Ы ] ,  [ а и ] ,  [ои], [ ¡ э ] ,  [еэ], [ и э ] .  
Улар циска ва чузиедир (икки нукта товушнинг чузикдигини бил- 
диради), монофтонглар — бир унли товушлардир. Дифтонглар эса 
иккита элементдан иборат булиб, талаффузда тил уз \олатини узгар- 
тиради ва товуш тури \ам узгаради.

Инглиз тилида 5 та ч^зик,, 7 та к,иск,а унли товуш, 12 та моно
фтонг ва 8 та дифтонг бор (жадвалга каранг).

Инглиз унли товушлари:

1 В.В. Решстов. Основы фонетики и грамматики узбекского языка. Ташкент, 
1965, с. 37.
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МОНОФТОНГЛАР

КИСКА УНЛИ ТОВУШЛАР Ч^ЗИК УНЛИ ТОВУШЛАР

м [«] [i:] [и:]
[е] N [а:] [э:]
[* ] [Э] [э:]
{Э]

ДИФТОНГЛАР

[ei] [ои]
[ai] [¡э]
[Ы ] [еэ]
[аи] [иэ]

Чузик, унлилар таранг, кис ка унлилар эса таранг эмасдир.
Узбек тилида 6 та унли [а], [о], [и], [э], [у], [у] бор. Бу унлилар 

маълум \олатларда чузик, талаффуз кдпиниш хусусиятига эга.
Узбек тилидаги унлилар инглизтилидаги унли товушларига я^ин- 

дир. Уларни таккрслаш жараёни Укувчиларни мустак;ил ишлаши учун 
тузилган бошлангич курсга кириш курсатмаларида берилган.

Буши — ургули бирлик булиб, бир ёки бир цднча товушлардан 
тузилган булиши мумкин, бир пайтда у бутун суз \ т  булади: [ai, 
hi:, mein].

Инглиз тилида унли товушлар бугин ясовчилардир, учта ун- 
дош товуш [ш, n, I] дан олдин, жарангли ундош товуш келса, улар 
\ам бугин ясайди: ['baetJJ, [lit]].

Узбек тилида бугин ясовчи ундошлар йук,. Бугинни факат унли
лар ясайди: бола [бо-ла] — a child, к,ани [ца-пи] — where; борган 
[бор-ган] — gone.

Суз бир ёки бир канча бугиндан тузилган булиши мумкин. Таъ- 
кидлаб талаффуз этилаётган бугин бош^а бугинларга Караганда 
^аттикрок айтилади.

Инглиз тилида с$гз ургуси бирмунча эркиндир, чунки ургу \ар 
кандай бугинга тушиши мумкин вау бугинда белгиланади.

Узбек тилида эса yp Fy  с^знинг охирги б^гинига тушади.
Кейинги пайтда узбек тилига купгина бош^а тиллардан янги 

сузлар киргани учун, уларда ypFy сузнинг хар кандай бугинига ту
шиши мумкин.
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Суз. Бирор аник, маъно билдирувчи нутк; бирлиги ёки булин- 
мас мусикий о\ангга эга булган товушлар бирлиги суз дейилади. 
К^п буринли сузларда ало\ида таъкидланадиган бугин бошка бугин- 
ларга Караганда кучлирок талаффуз килинади: ^interesting,,commu
nist.

Ало\ида таъкидланадиган ватаъкидланмайдиган бугинлардан та- 
шкари инглиз тилидаги узун сузларда иккита бир хил кучли ажра- 
тилган бугин булиши мумкин:

Бундай сузлар: (а) сонларда [ Чэ:Ч»:п], I ’fifti-'siks};
б) кУшма феълларда [’клпГш], ['get4pj;
в) сифатларда [’aebsant ’maindid]
г) айрим отларда ['a:m4/ea], [Чп'клр]
Айрим цушма отларда {'rlrdlrj rum] ypFy купинча биринчи бугинда 

булади. Бир хил кушма сузларда иккита икки хил урру булади: асо- 
сийси юкррига ['], иккинчи даражалиси пастга [,] кУйилади; 
[.геуэ'Ы^п]

Дарсликда ишлатилган фонетик белгилар

['] УР̂ У олувчи бугин
{,] цисман ypFy  олувчи бугин
[у] паст пасаювчи о\анг
[ ']  баланд пасаювчи о\анг
[ , ]  паст кутарилувчи о\анг
[ 1 ] юкори кутарилувчи о\анг
[|] киска сукут
[£] жуда киска сукут
[Т] о\анг кутарилиши
till узун сукут

Жумла (фраза). Овоз чикариб айтиладиган жумланинг о\анг 
жи\атидан шаклланиши ундаги yp Fy , хаяжонланиш белгилари, 
товушнинг кучлилиги ва талаффуз килиш тезлигини узида ифода- 
лайди.

Инглиз тилида yp Fy  узбек тилидаги каби куч билан айтилади. 
Урру олган бугин мушаклар таранглашиши ва товушда талаффуз
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к;илиш \аракатининг кучайиши натижасида \осил булади. Суз маъ- 
носига кура ажратиладиган ургули бугин шундай бошланади.

Талабалар крида буйича к,айси сузлар yp Fy  олиши кераклигини 
билишлари зарур. Инглиз тилида асосан от, сифат, сон, феъл, курса- 
тиш ва сурок олмошлари ypFy олади. Инглиз тилида асосан ургу 
олмайдиган сузлар \ам грамматик маънога эга булади, улар: ёрдамчи 
феъллар, предлоглар, богловчилар, артикллар, кишилик ва эгалик 
олмошларидир. Лекин бу коидадан ташкари, ёрдамчи ва модал феъл
лар умумий ёки танлов (альтернатив) сурок, гапларида ypFy олади. 
’Are you a, student? Сиз талабамисиз?

Суз ва сУз бирикмаси (жумла)ни о\анг билан шакллантириш 
сузловчининг максад ва гаплашиш шароитига богликдир. Сузлов- 
чи уз олдига \ар хил максадни кУйиши мумкин: бирор нарса тугри- 
сида маълумот бериши, кишиларга булган вокеалар тугрисида маъ- 
лумот бериши ёки бирор нарса тугрисида узи учун керакли нарса- 
ни аникдаши (умумий ёки танлов сурок, гапларида) мумкин.

Хохиш сузловчининг асосий макрадидир, у о\анг ёрдамида 
буйрук,бериши ёки илтимос цилиши мумкин (кейинчалик бу тугри- 
сида гапирамиз. Узаро мулокрт эса расмий, норасмий, \айратла- 
ниш билан, нейтраль (бепарво) ёки ута \аяжон билан булиши мум
кин.

Жумланинго\ангтузилиши шкаладан иборатбулади, яъниунинг 
асосий кисмини y p F y  мелодик шаклланишидан, охирги терминал 
о\анг ва баъзи пайтларда бошлангич ургусиз бугинлардан ташкил 
топади.

Масалан:
H&.is a 'member of the mathematical ,cluh
шкала олди шкала терминал

о\анг

Инглиз тилида худди узбек тилидек иккита асосий о\анг бор: 
пасаювчи ["\] ва кутарилувчи [J\ .

Пасаювчи ох̂ анг тугалланган маънони ва гасдикни англатади. 
Кутарилувчи о\анг тугалланмаган фикрни, шуб\а, к,атьийсизлик 
ва эътирозни бирдиради.

Илмий тажрибамизнинг хулосаларидан куриниб турибдики, 
инглиз ва узбек тилидаги ran о^англарини солиштирганда уларда 
жуда куп ухшашликлар бор, лёкин айрим пайтда ухшамаслик то-



монлари \ам мавжуддир (Бу *акда бошлангич курсга кириш к,исми- 
да берилган).

Ушбу дарсликнинг машк^арида инглиз тилида жуда куп кулла- 
ниладиган аста-секинлик билан пасайиб борувчи шкала ишлатил- 
ган.

А Л Ф А В И Т

Инглиз ^арфлари ва уларнинг номи

Босма
\арф

Харфларнинг номи 
транскрипцияда Босма

\арф
Харфларнинг номи 

транскрипцияда

инглиз
тилида

узбек
тилида

инглиз
тилида

узбек
тилида

Аа ei эй Nn en эн

ВЬ bi: би Оо ou ÿy

Сс si: СИ Рр pi: пи

Dd di: ди Qq kju КЬЮ

Ее i: и Rr a: а

Ff ef эф Ss es эс

Gg d3i: жи Tt ti: ти

Hh eitj эйч Uu ju: ю

Ii ai ай Vv vi: ви

Jj d3ei: жэй Ww dablju: дабл ю

Kk kei кэй Xx eks экс

LI el ЭЛ Yy wai вай

Mm em эм Zz . z e d зэд

2 - 2



LESSO N  1

Даре мавзуси. Бошлангич су\бат. Нутк,товушларининг \осил 
булиши. Ундош ва унли товушлар, транскрипция. Б$тин. Суз. Па- 
саювчи о\анг. Товушлар. Унли \арфларнинг Укилиши.

I тур бугинда унли \арфлар алфавитдагидек уцилади:
[е1, а!, ои, к, .¡и)
I I  тур бугинда унлилар киска укилади [ае, ¡, э, е, л]
Ундош \арф ва \арф бирикмаларининг Укилиши:
Инглиз ундош товушлари:

р, Ь, к, g, I, а, т ,  п, 1, 0, б, И, X, У, аз, з, }, 5, г.

Узбек ундош товушлари:
п, б, к, г, т, д, м, н, л ,--- х, ш, ч, дж, ж, й, с, з.

Грамматика. От. Артикль. Курсатиш олмошлари

1-фоиетик машк,- (Ф М ) (Укитувчи биргалигида бажарилади).

1-тур бугинда унли \арфлар алфавитдагидек укилади.

[ei] [ои] [ai] [i:] □и:]
gave xg ° finet she t̂une

берди юрмок
ч
гузал у (аёл) о\анг

made> yphone n̂ine Pete> student
бажарди телефон туккиз Петя тал аба
take\ joke t̂irne те> ĥuge

ОЛМОК \азил вакт менга ба\айбат
date those likeл xthese music

сана ушалар ёктирмок булар муси^а

Ук,итувчи талабаларга товуш ва бугинларнинг Укилишини ту- 
шунтириб беради, \аммалари биргаликда жур булиб кайтарадилар. 
Укитувчи \ар бир талабани ало\ида текширади (хатоларини курса- 
тади, цандай килиб тугри талаффуз килишни тушунтиради). Тала- 
балар сузларни икки катордан Укийдилар, охирги икки каторини 
албатта \аммалари укишлари лозим, чунки унда факат инглиз ти- 
лида учрайдиган [9] товушли сузлар бор. Сузларни аввал вертикал, 
кейин горизонтал буйича укинг.
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Талабаларнинг мустакил ишлашлари учун
1-машк.га курсатма

[t, d, n, I] товушларини юкорида айтилганидекталаффуз килинг. 
Улар узбек тилидагидек тиш товуши эмас, аксинча тиш оркасида- 
ги буртма (альвеол) товушларидир. Тилингизни учини тиш орка- 
сидаги милк буртмаларга к$йиб, кескин талаффуз этинг. th [0 ва Ö] 
тиш оралиги товушларидир. Бу товушларни талаффуз этаётганда 
лабларингизни устки ва пастки тишларнинг кирраси куринадиган 
даражада очинг, тил ёйик ва унинг учи тишлар орасидан аста- 
секин чикарилади; тилнинг ён томонлари тишнинг ён томонлари- 
га тегиб туради. Хаво окими тил учи билан устки тишлар орасида 
\осил булган ораликдан утади; [Ö] товуши жаранглидир, худди ари 
учаётган товушни эслатади. [0] товуши жарангсиз, товуш зурга 
эшитилади, \аво окими кучли утиши керак. [öi:z] сузини талаффуз 
этганда тил учи тишлар орасидан тезда тишлар оркасига [z] га ути
ши зарур ва тил куринмаслиги керак. Уз-узингизни текшириш учун 
ойна ишлатинг ва [Ö ouz] сузини *ам машк дилинг.

Инглиз тилидаги (I] товуши c$fo охирида ёки ундошдан олдин 
келса каттик,м унлидан аввал келса юмшок, айтилади: late [le it], 
mule [mju:l]. Узбек тилида [л] товушидан аввал унли келса, у юм- 
шок айтилади: кел, бел, фол. Лекин инглиз тилида суз охирида [I] 
товуши \аммавак;т каттик айтилади.

Тил олди унли товушлари [i:, i, е, ае, ei, ai] да тил олдинга 
\аракат килади, тил учи пастки тиш асосига тегизилади.

Агар [р, t, к] товушларидан кейин ургули — унли товуш келса, 
[h] нафас товуши булиб талаффуз килинади: [ph, t\ khl яъни ундош 
товуш унли товушдан нафас билан ажратилиб талаффуз килинади: 
[thaim]. Жарангли ундош товушларни кучли, айникса с^з охирида 
шиддатли талаффуз килинг. Кучсиз жарангли [s, J ,  р, t, к] товуш- 
лардир. Айникса [b, d, g, z] товушларини талаффуз килганда улар- 
дан кейин [э] товушини ишлатманг: [gaid, meid).

Инглиз унли товушлари [¡:, и:] ни узбек [и, у] товушларига 
Караганда кучли ва чузиброц талаффуз этиш керак. [ei] ва [ai] узбек 
тилида каттик овоз билан ундов, хитоб ва чакирикларда ишлати- 
лади. “ Хей, бу ёкка юринг!” ёки “ Вой, мен кулимни куйдириб 
олдим” . Хамма инглиз дифтонгларининг биринчи кисми кучли ва 
чузиц, иккинчиси эса, астарок ва киска айтилади. Дифтонг [ouj узбек- 
ча [У] товушига туфи келади ва унга [у] товуши кушилади [уу].

Хамма су парни пасаювчи ох,анг билан талаффуз килинг, у кагь- 
ий ва кучли эшитилиши лозим.
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2-машк. (Укитувчи биргалигида бажарилади).
I I  тур буганида унлидар киска укилади.

[i] [е] [ае] N ы
> quickly ■о-а ,bad 'jug 'dog
тез каравот халта, куза ИТ

сумка
,thin >men ,man ,sum хоп
озгин эркаклар эркак йигинди устида
,this ,then ,that ,shut ,hot
бу с^нг Уша ёпмок иссик

Талабаларнинг мустакдп ишлашлари учун
2-машкка курсатма

Инглиз тилидаги киска унлиларни булиб-булиб айтинг. Улар 
киска эшитилиши лозим. Инглизча [¡] товуши бироз [е] товушига 
ухшайди ва эшитилишича узбекча [и] товушига ухшаш, инглизча 
[е] узбекча [е] га ту^ри келади, [ж] товуши узбекча [а] га Караган
да ofh3hh катгарокочиб, лабларни худди табассум килгандек килиб 
талаффуз килинади: мана латта. Огзингизни кандай очганингизни 
ойна билан текширинг. Бу товушни талаффуз этаётганда тил учи 
пастки тишлар асосига такалади, жаг эса пастга тушади. Инглизча 
[л] товуши узбекча [а] га ухшайди. Уни киска, огизни унчалик 
очмасдан талаффуз этилади. 9з хислатига кура [ а ]  товуши узбекча 
чукур тил орка товушлари [к, f , *] билан ишлатиладиган [а] тову
шига ухшаш: кани, кандай, \амма, FaHH.

Инглизча [э] садосига кура узбекча [о] товушига якин. Бу то
вушни талаффуз этиш пайтида тилнинг орка кисми юмшоктанг- 
лай томонга сал кутарилади, лаблар кимирламайди, тил учи паст
ки тишлар асосидан оркага тортилади, пастки жаг орка томонга 
тортилади ва пастга туширилади. Ойнага каранг ва паст овоз билан 
товушни талаффуз этинг.

Инглизча [h] “ нафас чикариш” товуши булиб, томокда товуш 
пайчаларининг якинлашишидан \осил булади. Хаво окими ора- 
ликдан шовкинсиз утади: hot.

Агар бугин унли \арф билан бошланса, уни ало\ида ажратиб 
кучли айтиш лозим. Ушбу курсда бугин ясашни укувчилар \амма 
окзаки машкларда ишлаб чикишлари лозим.

Инглизча [и] эшитилишига кура узбекча [у] ва [о] товушлари- 
нинг уртасидадир.
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Ук,иш кридалари

Жадвалдаги кридаларни $?к,итувчи билан тах^ил ^илиб ук,иб ми
тинг. Сузларни ёдланг.

Ундош харф ва \арф бирикмаларининг укилиши
Харфлар ва >;арф 

бирикмалари
Уцили-

ши
^Хитувчи биргалигида ишлаш учун 

мисоллар

g+

а, о, и ва

ш
Ngas (газ), xgot (олди),,guide (таржимон) 
“ и" чарфи Укилмайди.

ундош >grey (кулранг), ,globe (глобус), ĝlass 
(ойна)

g+ ¡, е, у mi , gipsy, ,general, ,gym 
лули, генерал, гимнастика зали.

с+

i, е, у унлилардан 
олдин М

>center (урта), vre vcite (ёддян ук.иш), 
ĉinema (кино), \cycle (давр)

а, о, и аа ундошлар- 
дан олдин [к]

\cat (мушук), усоп xnect (богламок),\Сир 
(чашка), vbecome (булмок)- 

Jact (далил), factory (фабрика), ,doctor 
(доктор).

суз бошида ва ун
дошдан кейин [si rspend (сарф килмок). Jists (руйхатлар)

унлилар орасида, 
унлидан ва жаранг- 
ли ундошдан кейин [Z] Abeds (каравотлар), p̂lease (мар\амат).

ундошдан олдин 
ва с з̂ охирида [ks] ytext (матн),чпех( (кейинги)

уррули унлидан 
олдин Igzl еххат (имти\он), eyxact (аник).

ск [к] ,black (кора),picket (чипта)

[к] vchemist (кимёгар),^еросЬ (давр).

ch m ychop (котлет),,cheese (пишлок), 
ĉhildren (болалар)

sh U j
,shlp (кема), ,shop (дукон), xshelf (жа- 
вон).
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Харфлар ва х,арф 
бирикмалари Уцили-

ши
Ук,итувчи биргалигида ишлаш учун 

мисоллар

ph [П
.telephone (телефон),,physics (физика), 
p̂hrase (жумла).

qu [kw] ,quite (етарли),4quiet (осойишта),.quickly 
(тез).

th

[0]
.this (6у), .these (6y;iap)Mthat (уша),.those 
(Ушалар), Jhey (улар).

[0]
.three (уч),.third (учинчи),,thirst (сувса- 
мок).

ng [Q] Jong (узун)мЬпп| (олиб келмок)

Ук;иш кокдаларнга машклар

Куйидаги сузларни укинг (унли х,арфларнинг кискд укдлиши): must
(мажбур), bed (сури), had (бор эди), French (фаранги), sixth (олтин- 
чи), sand (кум), sum (йигинди), ship (кема), сап (кила олмок), 
comrade (урток)-

Куйидаги сузларни уцинг (унли ^арфларнинг алфавитдагидек 
укилиши):

late (кеч), die (улмок), tube (мури), China (Хитой), slave (кул), 
fame (шухрат), cube (куб), go (бормок).

Курсатилган товуш билан Укиладиган сузларни топинг:

[0] .they, .thank .three .then .tenth .this
улар ра\мат УЧ кейин унинчи бу

[ t j l . each .fish .much .which
\ap балик куп кайси
бир

[d3bpage xgap .gun \gin
бет 6ÿm МИЛТИК жин

(ичимлик)
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[s] .has %bags Nrice 4cent dress
бор халталар гуруч сент куйлак

Ш  >she ,chin ,wish ,check ,chat , fresh
У жаг *охла- текшир- ran янги
(аёл) мок мок сот-

мок

Грамматика: От артикль
Инглиз тилида одатда отдан аввал артикль ишлатилади. Артикль 

бу ёрдамчи сузбулиб, отнингбелгиларидан биридир. Артиклда ке- 
лишик, род, бирлик ва к^плик шакллари йу̂ к- Фак,ат икки хил 
артикль бор — ноаник ва аник-

Ноаник артикль (а, ап) факат бирликда ишлатилган от олдидан 
куйилади. Бу артикль бир хил предметлар ичидан бирини ёки кан- 
дайдир бирортасини англатади: Take а тар. Картани (жугрофия 
картасини) олинг (картапар ичидан бирорта картани, битгасини 
олинг).

Ундош \арф билан бошланган от олдидан ноаник, артикль а, 
унли билан бошланган от олдидан ап шакли ишлатилади: a tab
le — стол, an apple — олма.

Артикллар [а, ап] гапда yp F y  олмайди, кейинги суз билан бир- 
галикда укилади: a table [a'teibl], an apple [эп'аерЦ.

Аник артикль the аслида бу, уша деган маъноларни билдириб, 
авваллари курсатилган отлардан олдин ишлатилади. У  бир канча 
предметлар ичидан ало\ида битгасини ажратиб курсатади ва от- 
ларнинг бирлик \амда куплик формаларидан олдин куйилади. Бу 
артикль the, гапда ypFy олмайди, кейинги суз билан биргаликда 
укилади: the реп [бэ'реп] ручка; унли \арф билан бошланувчи от 
олдидан [Öi] деб талаффуз килинади: the apple [öi'aepl] олма.

Узбек тилига артикль таржима килинмайди.
Take а реп — (бирорта, ^андайдир) Ручкани олинг.
Take the реп — (шу) Ручкани олинг.
Агар отдан олдин сифатдан ясалган аникповчи келса, артикль 

сифатдан аввал куйилади: a bad pen [a'bxd,pen], the big black box 
[öa'big blaek.baks].

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Кайси суз олдидан артикль куйилади?
Кора, яхши, китоб, юрмос;.
Кдйси cjte ёки суз бирикмасидан олдин ноаник артикль ап куйилади?
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table, old shelf, box, map.
Кайси суз олдидаи поаник артикль туширилиб колдирилади? 
table, pen, newspaper, students.
Кайси суз олдидаи аник, артикль [6i] деб уцилади? 
arm, shelf, farm, box.
Артикль цаерда туриши керак?
1 new ... interesting film; 2 ... new interesting film; 3 new interesting ... 
film.
Кайси гапда “китоб” суздаи оддин аниц артикль куллаиилиши ке
рак?
I . Мен китоб сотиб олдим. 2. Бу кизик, китоб. 3. Китоб-жавонда. 
Кдйси гапда “ойнома”  сузидан олдин ноаниц артикль куллаш керак?
1. Ойномани олма! 2. Мен к,изик, ойнома у^ияпман. 3. Ойнома кизик- 
4. Ойнома йу^олди.
Кайси гапда мацолалар сузидан аввал аник артикль кулланилади?
1. Маколалар катта кизикиш уйготди. 2. У \ар хил маколалар ёзади. 
3. Мен киска маколаларни яхши кураман.

Артикль ишлатилмайди:

1. А том  и отлар олдидан: Moscow, England, Mary, Pete.
Лекин айрим жуфофий номлар олдидан аник артикль ишлатила- 
ди: the United States — Кушма Штатлар, the Volga — Волга, the 
Black Sea — K,opa денгиз.
2. От олдидан к^рсатиш ёки эгалик олмошлари келса: my box, that 
box.
3. Моддаларни ва мав\умликни билдирувчи отлар олдидан:
I  like music Мен мусикани севаман
Water is necassary for life Сув *аёт учун зарур
Лскин худди шу отлар муайян, аник маънони билдирса, аник ар
тикль билан ишлатилади.
The water in the river is cold. Дарёдаги сув совук-
4. От олдидан сон турса артикль ишлатилмайди (бет, боб, дарсни 
курсатса):
lesson five — бешинчи даре.
5. Йил фаеллари, ойлар, \афга кунлари, кучалар номи, олдидан 
ва по (йук) сузидан аввал, катта \арф билан ёзилувчи унвонлар 
олдидан артикль ишлатилмайди.
in December — декабрда, on Monday — душанбада. Professor Black
— профессор Блейк, Gorky Street — Горький кучаси. Fifth Avenue
— Бешинчи Авеню.
Не has по book — Унинг китоби йук.
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Куйндаги саволларга жавоб беринг

Кайсн суз олдидан артикль ишлатилмайди? ша\ар; к,из бола; Пулат; 
ДУСТ.
Кайси давлатнинг олдидан аник артикль ишлатилади?
Italy, United States of America; Iran; Turkey.
Кайси от артиклсиз ишлатилиши мумкин? table, book, town, air. 
Кайси гапда моддани англатувчи от олдидан аник артикль ишлати
лади? Сут фойдали; Хонадаги \аво юза; Куёш, \аво ва сув — биз- 
нинг калин дУстимиз. Темир — каттик металл.

Курсатиш олмошлари бирлик ва куплик шаклларига эга:

This ва these олмошлари нарсалар сузловчига якин булса, that 
ва those эса нарсалар сузловчидан узокаа булса ишлатилади.

Курсатма ва фонограммалар ёрдамида 1 ва 2- машкларни тай- 
ёрланг. Талаффуз устида ишлаб сузларни ёдланг. Босма \арфлар 
билан 1 ва 2- машкларни кучиринг. Мустакил ишлаш учун курсат- 
маларни, \арф ва харф бирикмалари укилишини урганинг.

LESSO N  г

Даре мавзуси: Умумий сурок гапда о\ангнинг ифодаланиши. 
Пасаювчи боскичли шкала (жадвал). Жумла ургуси. Жумла ва 
паузада мусикий ургунинг график тасвирланиши. Ритмнинг 
(вазннинг) с^з ва жумла ургусига таъсири. Кутарилувчи ва 
пасаювчи о^ангнинг ишлатилиши. Инглиз ундош товуши: [f]. 
Укиш  коидалари: 3, 4, 5, Ф М . I I I -тур бугин, \арф 
бирикмаларининг Укилиши.

Грамматика. То be феъли Indefinite Tense — да. Инглиз тилида 
дарак гапда суз тартиби. The Present Indefinite Tense. Умумий 
сУрокгапнингтузилиши. Буйрукмайли. Кишилик олмошлари. 
In, to, by предлоглари. Санок ва тартиб сонлар.

Курсатиш олмошлари

бирлик 
this [6is] бу 
that [6aet] уша, анови

куплик
these [5i:z] — булар
those [Oouz] ушалар, ановилар

Уй вазифаси
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Талабаларнинг мустакил ишлашлари учун
3-машк.ца курсатма

Оиланингдусти хэкида. Диалогни график тасвирпанган тонограмма 
ёрдамида ифодали укинг. Тонограммада тире (чизик) урру олган бурин-

* ни, нукгалар эса ургу олмаган бушн ёки сузни билдиради. Оханглар 
ёйсимон фафик шаклда: кутарилувчи о\анг пастдан юкррига ёйси- 
мон, пасаювчи — юкрридан пастга, пауза — туфи вертикаль чизицда 
берилади. Паст ва баланд тонофаммани курсатиш учун юкрридан ва 
пастдан горизонтал чизиадар чизилади. Инглиз тилида жумла ичида- 
ги о\анг узбек тилидагига мос келади. Аста-секин пасаювчи боск,ичли 
жадвал инглиз тилида жуда к$>п кулланилади.

Аста-секин пасаювчи шкал ада биринчи ургули бурин энг юцори 
сатхда, ундан кейингиси пастрокда, лекин урру олмаган бутинлар 
урру олган б^ринлар билан бир каторда келиб терминаль оханггача 
поронама-погона булиб пасайиб келади.

3- машк, У^итувчи билан биргаликда бажарилади

'Is Vivy 'eigh ,teen?»Yes, she Js.
•

* >
’Is Pete eleven? ANo, he * isn’t 1 •• __• • ,\
’Pete is’only t̂en. *

л
'Is Mrs, 'Kent fifty-nine?

• • ~ • •
xNo, she îsn’t. She is 'sixty-xeight. ' V  .

- ‘ •

'Does Bob 'speak French ,well? • У
xNo, he does %not. •• Л
He ’speaks xRussian,well. • — . —

Таржимаси:

Виви ун саккиздами? \а. Петя ун билдами? Йук,. Петя фак,ат 
унда. Миссис Кент эллик тук^издами? Иук- У олтмиш саккизда. 
Боб фарангча яхши гапирадими? Йук. У русча яхши гапиради.

Жумладаги урру — оханг тузилиши учта омилдан иборат: I ) тил 
^оидаларида бор булган жумла урруси унинг к,айси суз туркумига 
мансублигига караб, улар'\ар хил тилларда турлича булиши мум- 
кин; 2) жумланинг асосий мазмунига, уни кандай шароитда айти- 
лишига к,араб; 3) ажратилган бугинларни бир хил вацт оралигада, 
вазнга к,араб тузилади. Шундай к,илиб вазн (ритм) жумладаги
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уррунинг бошланиши булиб, уни бир хил вакт ичида айтилишини 
таъминлайди.

Учинчи машкни укиётганингизда ypFy белгиси куйилган сузлар- 
га алорида эътибор беринг. Жумла ургуси ^оидасига кура инглиз 
тилида атоцли ва турдош отлар, сифатлар, сонлар ypFy олиши ке- 
рак, лекин 3-машкаа вазнтаъсирида улар урруни йукотадиларЛ^уу, 
Pete, Mrs, Bob, fifty.

Охирги жумлада well равиши жумла уррусини йукотади, чунки 
шу вазиятда янги маълумотни speaks Russian ифодалайди, well эса 
раммага аввалдан маълум нарсани англатади.

Ажратилган буринлар аста-секин пасаювчи оранг билан бир 
текисда талаффуз этилиши учун кулингиз билан столга бир вазнда 
(ритм) уриб туринг.

Узбек укувчилари учун к,ийин булгани бу энг охирги ургули 
бугиннинг талаффуз даражасидир.

Таккосланг:
I.'Виви ун саккиз'дами? j 

’ Is Vivy 'eigh,teen?

Узбекча Инглизча

2. ‘Петя 'ун биржами? 
'Is Pete e,leven?

2.

\  — л1

1

—  .
_

Умумий сурок гапнинг тузилиши ва орангини инглиз ва узбек 
тилида солиштирганда иккала тилда рам у кутарилувчи о\анг билан 
ифодаланар экан. Лекин фарки шундаки, инглиз тилида кутарилувчи 
оранг паст сатхдан бошланади, узбек тилида эса бирданига кутари
лувчи сатхдан бошланади. Шунингучун бундай сурокгапларни бир- 
галикда жур булиб, кейин эса узингиз алорида талаффуз этинг.

Дадиллик ва ишонч билан айтилган жавоблар (катъий, узил- 
кесил хабарлар, арзлар) пасаювчи о\анг билан талаффуз килина- 
ди. (3-машка каранг).

4- Mauii^.

1.'Don’t take the 
'stone
2 .'Give it to Stephen

3.'Don’t take the 
, stone

Тошни олма

Уни Степанга бер 
(буйрук)
Тошни олма (илти- 
мос)
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4 .'Give it to, Stephen

5. 'Can they 'play 
, chess?
,Yes, they ĉan

Уни Степанга бер 
(илтимос)
Улар шахмат уй- 
най оладиларми? 
Ха

Талабаларнинг мустацил ишлащлари учун 
4>машвда курсатма

Узбек тилидаги инкор (1-гап), буйрук (2-гап) ва илтимосни 
ифодаловчи гаплар пасаювчи о^анг, инглиз тилида эса, инкор ва 
буйруеда пасаювчи, илтимос эса кутарилувчи о\ангда берилади. 
(3-4 гаплар). Илтимосни мулойим товуш билан кутарилувчи о\анг- 
да укинг. Буйрук, ва инкорни англатувчи жумлаларни катьийлик, 
дадиллик билан, сузсиз бажарилиши кераклигини англатиб талаф- 
фуз дилинг. Шуни ало\ида таъкидлаш керакки, 1, 2 ва 3, 4-гап- 
ларнинг грамматик тузилиши бир хилда буйрук, майлида берил- 
ган, лекин асосий максади \ар хил. Асосий мазмун — илтимос ёки 
буйрукни о\анг курсатади.

4-машцааги товушлар устида ишлаётганингизда [р, t, к] лардан 
олдин [s] товуши турган булса, [h] нафастовуши ишлатилмайди:
— [sp-, st,- sk-]. Машклар устида ишлаганда магнитофондан фой- 
даланинг, диктордек талаффуз этишга \аракат килинг, товуш чи- 
кариб ук,иётганингизда кулингиз билан столга уриб, вазнни сак- 
ланг.

5-машк,

I I I  тур буган (унлиларнинг чузик, укилиши).

[а:] [э:] [э:]
,Гаг ,for лЬег
узок, учун унинг (аёл)
/arm Astorm
ферма бурон Киз

,park ,short ,burn
бог кал та ёндирмок,



Талабаларнинг мустацил ишлашлари учун
5-машвда курсатма

Инглиз [а:] товуши Узбекча (к, х, f )  дан аввал келадиган [а] 
товушига ухшашдир. Шунинг учун тил оркарок^а тортилади, тил- 
нинг орка кисми юкорига кутарилади, жаг уртача пастга тушири- 
лади. Бу товуш узи доим ypFy олгани учун уни паст овозда талаф- 
фуз этинг. Озингизни катга очманг, чунки унда тил олдинга \apa- 
кат килиб кол ад и. Товушни узини бир неча бор талаффуз к,илинг, 
сунг сузларни укинг.

Инглизча [f] товуши билан бошланадиган сузларда пастки ла- 
бингизни юкори тишларингизга я^инлаштиринг, узбекча [ф] лаб- 
лаб товушидир. Шунга эртиёт булиб, ойнакка цараб нафасни шид- 
дат билан юцори тиш ва пастки лаб орасидан чик,аринг.

Инглизча [э:1 товушида тилингизни оркага тортиб, товушни 
тил оркасида айтинг. Бу товуш узбекча [о] га ухшаш, лекин инг- 
лизчасини чузиб, лабларингизни к^имирлатмасдан паст овоз билан 
талаффуз этинг. Сузларни укиётганингизда охирги жарангсиз ун- 
дошларни куч билан айтинг.

Инглизча [э:] товушини талаффуз кдпаётганингизда товушнинг 
бошланиши [ои] дифтонгига ухшаш ёки узбекча [у] га ухшайди. 
Лабларингизни чузманг, кимирлатманг. Girl [ga:l] сузини айтганда 
узбекча (у) товушидан аввал инглизча [е] товушини кушиб айтинг.

Укиш коидалари

Куйидаги жадвални укитувчи ёрдамида тушунинг ва укиб чикинг.
Сузларни ёдланг.

Укилмайдиган ундош рарфлар

Харф-
лар

Талаф-
фузи

Ук,итувчи билан ишлаш учун мисоллар

Суз бошида

k+n [-n] , knife (nH4oi0*know (6wiMOK),*knock-out (нокаут)
w+r
w+h

[г ]
l-h]

х write ^3MOK),xwn>ng (нотугри), .wrote (ёзди) 
^who (ким), .whose (кимнинг), .whom (кимни), 
, whole (раммаси, бутун)

h .honest (ростгуй),. honour (шон-шараф),.hour 
(соат)
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С^з уртасида

-h- — .when (качон), xwhite (ok), >what (нима), ,why (ни- 
мага)

-W- — ,answer (xcaBo6)Mtwo (HKKM),4knowledge (билим)

-t- — ,listen (эшитмок), xoften (тез-тез)

-al- [a:] xcalm (THH4)Mhalf (ярим)пра1ш (кафт)

-alk- [э:к] ,chalk (бур), ,walk (яёв)

-igh- [ai] .might (кила олм ок),^№  (ёрур), ,fight (кураш- 
мок)

-eigh- [ei] 4eight (саккиз),,weight (огирлик)

Суз охирида

-gh- — ^high (баланд), through (оралик)

-m+b
n

[m] .climb (klaimj (юкорига тирмашиб чикмок) 
.bomb (бомба), column (катор)

Уциш цоидаларн учун машцлар:

Куйидаги сузларда унли ^арфларни киска ва алфавит тарзида 
укинп

a) хпеск — буйин,,match — гугурт, xfilm — фильм, 4pencil — 
Калам, .brush — ч^тка, xfifth — бешинчи, Jand — ер, ,get — олмок 
,sun — куёш.

b) miner — кончи, Ntake — олмок, smoke — чекмок, >реп — 
ручка, xtry — \аракат mnMOK,>huge — ба\айбат,лЬи1 — лекин,,рЬо- 
,пе — телефон килмок, ,five — беш.

c) xMarch — март, xport — порт,,third — учинчи, >sport — спорт.
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.burn — ёндирмок,,,branch — iuoxo64a,,farm — ферма,.firm — фир
ма,.birth — тугилиш.

Куйидаги сузларни ук,инг ва уцилмайдиган ундош \арфларни ай- 
тиб беринг:

.hour — соат, .wreck — авария, .write — ёзмок;, .while — уша 
пайтда, .whom — кимга, .wrong — нотугри,.кпее — тизза,.straight — 
т$три, текис, *debt — карз^ЬотЬ — бомба.

Грамматика: То be феъли Indefinite Tense да

булмок, бор булмок маъноларини англатиб, \озирги, утган ва кела- 
си замон шаклларига эга:

Present
Indefinite Past Indefinite Future Inde 

finite
1 am I | I shall be
he he was he
she is she she will be
it it it

we we we shall be
you fare you were you , will be
they they they

Сурок гапда to be феъли эгадан аввал куйилади.

Is he a student? У талабами?
Was he a student? У талаба эдими?
Will he be a student? У талаба буладими?

Булишсиз гапда not юкламаси to be дан кейин кУйилади.

Не is not a student У талаба эмас
Не was not a student У талаба булган эмас
Не will not be a student У талаба булмайди
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He isn’t a student
Не wasn’t a student (Огзаки нуткда к^еца айтилади)
Не won’t be a student

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Гапда феълнннг кдйсн шаклини куллаш керак?
“We ... in the classroom” (am, is, are)

“Yes, it was”  жавоб кайси саволга тугри келади?
1. Was the classroom big? 2. Was he a student? 3.Was she in Moscow?

Are they at the Institute? гапига к,айси жавоб тутри келади?
1. Yes, we are. 2. Yes. I am. 3. Yes, they are.

Нукталар урнига to be феълининг керакли шаклини куйинг, 
пайт холи (yesterday [Jestedi] — кеча, last year [la:st jia ] — утган 
йили, next year ['nekstja:] — келаси йили сузларига а^амият бе
ринг)

l. l. . .  an engineer am
2. W e... students is
3. He... a teacher are
4. I t ... Friday yesterday were /
5. They ... students last year was (?
6. You ... a student next year will be J

Инглиз тилидаги дарак гапда суз тартиби

Инглиз тилидаги гапда сузларнинг узаро богланишида кушим- 
чалар куп булмагани учун гапда маъно суз тартиби ва предлоглар 
асосида берилади. Инглиз тилида суз тартиби катъийдир, \ар бир 
ran булагининг уз урни бор.

The students study these Талабалар бу режаларни 
plans. урганадилар

Агар инглизча гапдаги сузларнинг урнини алмаштирсак, маъ- 
носиз ran тузилади.
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Инглиз тилидаги дарак гапда суз тартиби:

0 I II III  т^лдирувчи IV

Х.ОЛ Эга Кесим
Пред-
логсиз
восита-

ли
TÿFpn

Пред-
логли
воси-
тали

Хол

in this 
room

every
day

We

He

She

study

gives

reads

us

mathe
matics

lessons

her
notes

to Pete

in this 
room

every
day

Жадвалдаги гапларнинг кесими The Present Indefinite (Ноаник, 
\озирги замон)да берилган. Бу замон иш-\аракатни доим такрор- 
ланиб туришини ва доимий б$либ турадиган \аракат ва \олатни 
ифодалайди. The Present Indefinite Tense нингбулишли шакли бар- 
ча шахслар учун (3-шахс бирликдан ташк^ари) феълнинг асосий 
шаклидан тузилади. 3-шахс бирликда феъл негизига -s ёки (-es) 
цушилади.

Не speaks English У инглизча гапиради.
Гапларнинг сурок; ва булишсиз шакли ёрдамчи феъл do билан 

ясалади, III шахе бирликда does ишлатилади. Гапдаги асосий феъл 
\амма шахсларда *ам to юкламаси тушириб крлдирилган инфини
тив шаклида булади.

Does he speak English? (сурок шакли). Не does not (doesn’t) speak 
English (булишсиз шакли). (Indefinite Tenses \ак,идаги т^ла маълу- 
мот учун асосий курега каранг).

Куй ид а ги машкдарни бажаринг
Куйидаги сузлар ёрдамида суз тартиби коидасига амал цилиб 

дарак гаплар тузинг:
1 books, puts, she, the table, on
2 books, to read, by Russian writers, likes, he
3 mathematics, study, in this room, we, every day
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Куйидаги гаплардаги ran булакларини аникланг, булншлн гапда 
суз тартиби буйича сузларни жадвалга жойлаштиринг:

0 I 11 III IV

Хол ёки 
аникловчи Эга Кесим Тулдирувчи Хол

1. Every day he goes there by bus.
2. Most of the students take an active part in social life.
3. Our University trains specialists for different branches of industry.

YMyMHH cypoh* ramnwr ry3HJiHuiH

YMyMMH c^pOK ran^a caBO/i 6yryH ranra 6epM/iaaM. YHaa c$?3 Tap- 
th6m Sforapajw; ran epaaMHM (j>e,wi;iap.aaH 6npn be, have, do ¿km mo- 
Aa^b (jjchjuiap can, may, must 6wiaH 6oiu.iaHaaH.

0 1 И III IV

Ёрдамчи Эга Кесим Тулди Хол
феъл рувчи

1. Do you like music?
2. Does he live in Kiev?

Умумий сурок, гапга киск,а жавоб берилади.

I . Yes, I do. 2. No, he doesn’t.

Кишилик олмошлари

Инглиз тилидаги кишилик олмошларида иккита келишик бор: 
бош ва объект келишиги. Кишилик олмошлари бош келишикда 
эга, объект келишикда эса тулдирувчи булиб келади I (эга) like 
him (тулдирувчи).
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Кишилик олмошларини эсда тутинг:

Сон Шахе
Кишилик олмошлари

Бош келишик Объект келишик

Бирлик 1. I — мен те  — менга, мени
3. he, she, it — у him, her, it — унга, уни

1. we — биз us — бизга, бизни
К^плик 2. you — сиз you — сизга, сизни

3. they — улар them — уларга, уларни

Буйрук майли

Буйрук майли буюриш, маслакат, илтимос каби маъноларни ан- 
глатади ва инфинитив to юкламасисиз ишлатилади.
Go — Бор (инг)!
Take the book — Китобни ол(инг)!
Буйрук майлидаги феъл олдидан келган do not кискартирилган 
don’t (don t) булишсизликни англатади.
Do not (don’t) take the pen. Ручкани олма!
Do not (don’t) smoke; Чекма!
Буйрук майли I ва III шахсда (бирлик ва купликда) let + олмош 
(от) + инфинитив бирикмаси ёрдамида \ам берилиши мумкин.
Let me go. Кетишга рухсат беринг.
Let her take the bag. У сумкани олеин.
Let кумакчи феъли олдидан келган do not (don’t) таъкикни англа
тади.
Don’t let him do it. У буни килмасин.
Don’t let the boy go. Бола бормасин.

Куйидагн машкларни бажаринг 
Буйрук майли цайси гапда ишлатилган?
1. Go home at 5 o’clock
2. I shall go home at 5 o’clock.
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“ Келинглар, бу крйин матнни уциймиз!” гапининг таржимасини топинг.
1. Read this difficult text.
2. To read this text is difficult.
3. Let us read this difficult text.
“ L e t... think about it”  гапини керакли олмош билан тулдиринг. 
they, ua, our.
“Доскага ёзманг!”  гапининг турри таржимасини топинг.
1 Write on the blackboard!
2 Don’t write on the blackboard!
3 W ill you write on the blackboard?

Кайси гапда буйрук, майлн ишлатилган?
1 Do you speak English? 3 Speak English to me!
2 She speaks English to me. 4 They speak English to me.

Таржималарни таццосланг
1. Let us read the text Келинг(лар) матнни у^иймиз.
2. Let the students read. Талабаларнинг Укишига рухсат

бери н г.
3. Let him go to the library Унинг кутубхонага боришига

рухсат беринг.
4. Let them speak English Уларнинг инглизча гапиришига

рухсат беринг.
5. Don’t read the book. Китобни укиманг.
6. Read the exercise Маш^ни у^инг.

Сузлар ёрдамида гаплар тузинг:

1. Соте here, to the 
blackboard, 
to the club

5. Give Ann
them
him

that English book, 
the map,
these two Russian 
books

2. Таке this pen, 
the bag

6. Don’t
write this exercise,
speak Uzbek at the English lesson,
go there

3. Go
there, 
to school, 
to the 
post-office

4. Open the window, 
the book, 
the box

7. Don’t 
let

him
Ann
the
students

go there, look at the 
blackboard, the students 
speak Uzbek at the 
English lesson.
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У Кинг ва таржима килинг.

Take a map. Don’t take that pen. Make a plan, Ben. Let me introduce 
my friend to you. Let him translate the text. Don’t let him open the box.

In, to, by предлоглари

Инглиз тилида келишик кушимчалари булмагани учун предлог- 
лар алорида урин тутади:

а) in предлоги гапда каерда, нимада? саволларига жавоб булади 
ва бирор нарсанинг ичида эканлигини билдиради.

Не lives in London У Лондонда яшайди.
The students are in the Талабалар хонада.
room.

б) to предлоги йуналишни билдиради, каерга, кайси тарафга 
сурокларига жавоб булади.

Go to the doctor Докторга боринг.
в) by предлоги вактни, сабаб ва максадни англатади, тушум 

келишикка турри келади. by bus — автобусда, by 3 o’clock — соат 3 
га, by air — тайёрада, by sea — денгиз оркали, кемада.

Сон

Санок сонлар
Санок сонлар how many — канча? деган саволга жавоб булади. 

Ун иккигача булган санок сонларни эсдатутинг.

one two three four five six
[,WAn] I M [,0ri:] lb :) tfaiv] [¿¡iks]

1 2 3 4 5 6

seven eight nine ten eleven twelve
Lsevn] M it] [,nain] [¿en] [jlevn] [¿welv]

7 8 9 10 11 12

Ун учдан бошлаб санок, сонлар — teen суффикси ёрдамида ту- 
зилади, айрим сонларнинг узаги узгаради.

13 thirteen ['6a:,ti:n] 16 sixteen ['siks t̂hn]

37



14 fourteen ['foitfrn] 17 seventeen [’seven (i:n)
15 frifteen [Tif£i:n] 18 eighteen ['еЦ{:п]
16 sixteen ['siksyti:n] 19 nineteen ['nain^hn]

Унликларнинг белгиси — ty суффиксидир

20 twenty [¿wenti] 
30 thirty [,0a:ti]
40 forty [*fo:ti]
50 fifty [/ifti]

60 sixty [,siksti]
70 seventy [,sevntl]
80 eighty [,eiti] 
90 nitety [,nainti]

100 hundred [xluiidrid]
1000 thousand [,Gauzend]
1000000 million [^miljan]

Унликлар ва бирликлар худди узбек санок, сонларидек укилади.

Юзгача тез санашни урганинг. Йиллар иккита — иккита сон 
килиб укдпади: 1954 — ninteen fifty four

Йил сузи (year) шундай пайтда айтилмайди. Юзгача санашни 
биласиз. Энди давом этгирамиз.

100 — one (a) hundred
101 — one hundred and one
112 — one hundred and twelve
785 — seven hundred and eighty five
1.000 — one (a) thousand
1.001 — one thousand and one
7,945 — seven thousand nine hundred and forty five
2.000 — two thousand
100.000 — one hundred thousand
1,000,000 — one million
5,500,565 — five million five hundred thousand five hundred and 

sixty-five.
3,500,600,761 — three billion (milliard) five hundred million six 

hundred thousand seven hundred and sixty one.

64 — sixty-four 
45 — forly-five

39 — thirty nine 
77 — seventy seven

1839 — eighteen thirty nine 1990 — nineteen ninety

38



Куйидагиларга ало^ида эътибор беринг:
а) hundred, thousand, million сонларида кушшкда -s кушимчаси 

кушилмайди. Лекин hundred ва thousand сузлари кушма от булиб 
келганда -s кушилади. Two hundred persons — икки юзта; hundreds of 
people — (от б^лганда) — юзлаб одамлар.

б) hundred, thousand с^зларидан кейин келган унлик ва бирлик 
сонлар орасига and ишлатилади.

135 — one hundred and thirty five 
1,022 — one thousand and twenty two
Куп сонли санок сонлар орасига нукта эмас, вергул куйилади. 

Тартиб сонлар:

Биринчи учта сонни ёдда саклаш керак: 
the first [xfa:st] биринчи 
the second [,sekand] иккинчи 
the third [x0a:d] учинчи
Мисоллардан куриниб турибдики, тартиб сонлар
which — кайси, нечанчи? саволига жавоб булади.
the fourth [/э:0] туртинчи;
the fifth [xfif0] бешинчи;
the sixth [£iks0] олтинчи;
the seventh [̂ sevenO] еттинчи;
the eighth [4eit0] саккизинчи;
the ninth [,nain0] туккизинчи;
the tenth [Jen0] унинчи;
the eleventh [ijeven0] ун биринчи;
the twelfth [,twelf6] \?н иккинчи ;
the thirteenth ['0a:^in0] ун учинчи;
the fourteenth ffD\ti:n0] ун туртинчи;
the fifteenth [Tif4ti:n0] ун бешинчи;
the sixteenth [’siks,ti:n0] ун олтинчи;
the seventeenth ['sevnji:n0] ун еттинчи;
the eighteenth [’eit^nO] ун саккизинчи;
the nineteenth ['nainji:n0] ун т^ккизинчи;
the twentieth [jtwentii0] йигирманчи;
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the twenty first [‘twenti fp:st] йигирма биринчи;
the thirtieth [0a:tii0] уттизинчи;
the fourtieth [£>:tii0] к,ирк,инчи;
the fiftieth [iiftii0] эллигинчи;
the sixtieth [¿ikstii0] олтмишинчи;
the seventieth [¿evntii0] етмишинчи;
the eightieth [^itiiOl саксонинчи;
the ninetieth [jiaintiiG] ту^сонинчи;
the hundredth [JundridO] юзинчи;
the thousandth [0auzend0] мингинчи;
the millionth [xmilijan01 миллионинчи.

Куйидагиларга эътибор дилинг:

а) fifth — бешинчи сузида сузнинг узаги узгаради: five — беш; 
twelve — ун икки санок сони тартиб сон булгандауе дан f га айла- 
нади: twelfth — ун иккинчи.

б) унликлардан тартиб сон ясалган у \арфи ie га айланади: 
fourty — fourtieth.

в) мураккаб сонлардан тартиб сон ясалган —th суффикси охир- 
ги сонга кушилади. The twenty sixth — йигирма олтинчи.

Касрлар

Унли касрларда бутун сон унлик булакдан нук,та билан ажрати- 
лади: 3.45 — three point fourty five hundredth — уч бутун юздан кирк 
беш.

Солиштиринг (бундай фаркни билишингиз керак).

Узбекчада Инглизчада

MHD1M3 TM/iHiiarH MaK,ojiaHH ÿK,nëTM6 3.707 cohmhm Kÿpw6 koji- 
caHTM3 6y TÿpT xoHann coh 3Mac, aKCHHHa 6y ÿR/in Kacp, yM 6yTyH 
MHHraaH errH k)3 errw ,ae6 ÔHJiHHr. Ÿh^h Kacp;iap KyftMnarHHa ÿK,n-
naa.n:

1.5 — one point five 
8.56 — eight point fifty six

6.740.801
5,7

6,740,801
5.7
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Буюк Британияда 0.4; .4 nought point four, ёки point four деб 
укилади. Лекин Америкада нол zero [\ziarou] деб Укилади.

Каср сонларда сурат санок сон билан, ма\раж тартиб сон билан 
укилади:

J. one eighth саккиздан бир
8
2 two seventh еттидан икки
7

Куйидаги машкларни бажаринг

Куйидаги сонларни тартиб сон тарзида ёзинг: 13, 46, 233,4831, 
3701, 3,405, 241; 4 1 0.7, .8, 4. 16

ГГ
Куйидаги сонлардан тартиб сон ясанг:
2; 10; 30; 87; 93.
Сонларни овоз чикариб Укинг:
1,235; 1.23; 2,466; 144; .6; 7,

9
Овоз чикариб йилларни инглизча уцинг:
1981, 1941, 1799, 1985, 1989.

Уй вазифаси

Фонограмма ёрдамида 3,4, 5 - машкларни бажаринг, курсатма- 
ларни ва машкларнингтаржималарини дафтарингизга ёзиболинг. 
1,2- машкларни кайтаринг. Укиш коидалари устида и шланг. Грам
матик коидаларни урганинг ва унгатегишли машкларни бажаринг.

LESSO N  3

Даре мавзуси:
Альтернатив (танлов) сурок гапда ва узун жумлаларда о\анг- 

нингифодаланиши.
Уй вазифасини сураш. 1,5- машклар, укиш коидалари ва 

алфавит устида ишлаш, 6, 7 — ФМ .
Грамматика. Отларда куплик, эгалик ва сурок олмошлари, 

равиш, to have феъли the Indefinite Tense да. Альтернатив (тан
лов) сурок гапнинг тузилиши.
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6- машк (Укитувчи биргалигидабажарилади).

[i] [a ] [e] [*] [ai] [e]
1. 'Is that 'felt hat ,light or .heavy?

[i] [i] lou] [i] [*:] [as]
2. 'Is this 'old pit ,deep or ^shallow?

[i] [* ] [i] [i:J N [e]
3. 'Is that 'big field , black or ^yellow?

[x] [i] [i:] [e] [e] '[« ]
4. 'Can she 'read French ,well or ,badly?

Таржимаси:

1. У фетр шляпа енгилми ёки огирми?
2. У  эски ура чукурми ё юзами?
3. У катта дала корами ёки сарикми?
4. У фарангчани яхши укий оладими ёки ёмон укийдими?
Альтернатив танлов сурок гаплар о\анги инглиз ва узбек тил-

ларида солиштирилганда, иккала тилда \ам бир хил экан: Тан
лов — сурок ran икки кисмдан (маъноли цисмлардан) тузилади. 
Биринчи кием кутарилувчи, иккинчиси пасаювчи о\ангбилан та
ла ффуз килинади. Инглиз тилидаги танлов сурок гапнинг биринчи 
кисми уз о\анги ва грамматик тузилиши билан умумий сурок гап- 
га жуда ухшайди (3-машкка каРанг)-

Инглиз тилида танлов сурок гапнинг биринчи кисмида кута
рилувчи о\анг паст сат\цан бошланади, узбек тилида эса бирданига 
кутарилувчи сат\дан бошланади.

Талабалар мустацил ишлашлари учуй
6-машкка курсатма

Танлов сурок гапда бир-бирига зид нарсаёки нарсаларнингкай- 
си бири тУгрилиги суралади. Сузловчи тУфи, аник жавоб олиши 
учун савол беради, су\батдош узи билган \акикий далилларга амал 
килиб туфи жавобни танлаб айтади.

6-машкни куйидагича бажаринг:
a) ypFy олган унлиларни ажратиб юкори сат\аан аста-секин то- 

вушингизни пасайтириб талаффуз этинг, кейин кутарилувчи ва па
саювчи о\ангни ишлатинг.
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'i 'e,ai|j5] J

Шу к^тордаги товушларни икки марта кайтаринг.
б) Ургу олмаган унли товушларни к^шинг.
['i ж 'е | .е]
0\анги график ифодаланишини тасвирланг. Унлилар занжири- 

ни бир неча марта к,айтаринг: ypFy олган унлилар кучлирокталаф- 
фуз этилади. Уз-узингизни ойнадатекшириб боринг, [®] товушини 
айтаётганингизда пастки жагингиз пастга анчагина тушиши, [е] то- 
вушида эсаогзингиздеярли очилмаслиги, фак,ат лабларингизсалги- 
на очилиши керак.

в) Товушингиз кутариладиган ёки пасаядиган сузларни машк 
Килинг. К^ггарилувчи ва пасаювчи орангни бир-бирига так,к,осланг. 
/light »heavy; ,deep* shallow; ,black ŷellow.

г) Биринчи саволни (аввал ичингизда, с^пг овоз чик,ариб) укинг, 
ук,иётганингизда столга бир маромда уриб эшитиб туринг. Озингиз- 
ни кенгочилишини текшириб (as) ва (ai] деб талаффуз килинг. Ке- 
йинги саволларни \ам шутарзда ишлаб чик,инг.

7-MauiK.

'Jane 'isn’t his .aunt. 

'Jane is his .sister. 

This' hall is .small.

The 'boys 'like to 'play .basket-ball 
in .that,hall.

'Do you,know those boys? yes, I .do.

Таржимаси:
Женя унинг холаси эмас.
Женя унинг опаси (синглиси).
Бу зал кичкина.
Болалар Уша залда баскетбол уйнашни яхши к^радилар. 
Сиз анови болаларни биласизми? \а.
7- машкдаги жумлалар катъий, дадил булганлиги учун пасаювчи 

орангда талаффуз этилади. Узун асумла иккита маъноли, бир-бирига
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богпикбулакларга булинади. Иккинчи маъноли булакда болалар бош- 
ка бирор уйинни эмас, баскетболни уйнашни ёктиришлари айти- 
ляпти (уйин жойи бизга аввалги жумладан маълум). Шунинг учун 
пасаювчи о\анг жумла охирида эмас, баскетбол сузида кулланади, 
у янги хабар берувчи маъно марказн ^исобланади. Шу асосга кура 
охирги умумий сурок гапдаги ажратилган суз “ know” \исобланади 
ва сузлашувдаги маъно маркази \исобланади.

7-машкни талабалар мустакил ишлашлари 
учун курсатма

7- машкдаги жумлаларни Укиётганда о\анги график ифодала- 
нишидан фойдаланиб, вазнни сакпаш учун кулингиз билан стол- 
ни бир маромда уриб туриб, зарур пайтда овозингизни кучайти- 
риб талаффуз килинг. Товушларнинг сифатини эшитиб туриб \ар 
бир жумлани 3 ёки 4 мартадан текширинг.

Sister — сузидаги охирги ургусиз бугинни [э] деб (а] га ухша- 
тиб талаффуз килинг. [Di] дифтонги узбекча “ вой огрияпти!” га 
ухшайди, лекин биринчи цисмини чузиброк айтинг.

Алфавит устида ишлаш

Инглиз алфавитным овоз чик,ариб уцинг (жадвалга царанг) ва 
ёдлаб олинг.

Алфавитни яна бир уциб чицинг ва аввал унли .\арфларни, кейин 
ундош х,арфларии айтинг.

Куйидаги сузлардаги харфларни номма-ном айтиб беринг.
date, fine, pole, tune, sport, own

Уциш цоидалари

Куйидаги сузларни уцинг. Унли ^арфлар алфавитдагидек чузик 
ва киска укилади:

Yminer — кончи, xtake — олмок, xsmoke — чекмок, Jtry — каракат 
килмок, \rich — бай, ,cut — кесмок, 4wet — зах, нам, ,vote — овоз 
бермок, ,bird — куш, t̂hirty — $тгиз, xparty — партия.
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Укдгувчн ёрдамида куйидагн жадвални тарлил килннг ва уцинг. 
Сузлардаги ургудан олдин турган бугонга арамият беринг.

Харф ва 
\арф би- 

рикмалари

Укдпиши
(ургудан
олдин)

У^итувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

а- [э] agrarian (аграр), a,gain (яна).

соп- (кэп] construct ( k̂ pmoiO, container (контей
нер).

for- [fa] forxget (эсдан чик,армо»0, foresee (олдин- 
дан курмок).

sur- [sa] surprise (райрон крлмок,).

ge- m i geography (жугрофия).

geo- № э ] geological (геологик).

bi- [bai] biology (биология), 
biography (таржимаи \ол)

re- [ri:] re-pay (к,айтадан туламок)

Ук,итувчи ёрдамида цуйидаги жадвални та\лил дилинг ва ук,инг. 
Сузларнинг охирини укилишига арамият беринг.

Харф ва 
\арф би- 

рикмалари

Суз
охирида

УКИЛИШ И
Укитувчи биргалигида ишлаш 

учун мисоллар

-ег ,faster (тезрокО, ^dinner (тушлик), sister 
(опа, сингил)

-ог И ] ,doctor (доктор), orator (маърузачи), 
oppresser (золим)

-аг ,liar (ёлгончи).

-our ,neighbour (к^шни).
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Харф ва 
\арф би- 

рикмалари

Суз
охирида
Укдпиши

Ук,итувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

-У [i] geology (геология), policy (сиёсат), city 
(ша\ар), very (жуда).

-ture [-tjaj picture (раем), future (келажак),

-sure
[зэ]
№ 1

pleasure (мамнунлик), measure (Улчов), 
pressure (босим)

-tion l-Jan] station (бекат), election (сайлов).

-sion
[-зэп]
№ n ]

division (булиш), decision (карор). 
pension (нафака), tension (танглик)

-cial № H official (маъмурий), social (социал).

-gh m
enough (етарли), cough (йутал), rough 
(купол), laugh (кулмок).

-tain [t in ] fountain (фаввора), mountain (t o f ).

-ous l9S] jealous (рашкчи), famous (танивди).

-able [эЫ]
unbearable (чидаб булмайдиган), 
immovable (\аракатсиз).

Грамматика

Отларда куплик

Инглиз тилида отларда куплик -s (ёки -es) кушимчасини кушиш 
билан ясалади. Жарангсиз ундошлардан кейин [s] деб, унли ва сир- 
ралувчи ундош товушлардан кейин [z] деб укилади:

text — texts [s], room — rooms M . pass — passes [iz]. Агар суз -у 
харфига тугаса, ва -у \арфидан олдин ундош булса, бундай сузлар- 
да -у \арфи -i \арфига айланади ва -es кушилади, city — cities [sitiz] 
(шахрр-шахэрлар).
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Суз охиридаги -у ^арфидан олдин унли келса, -у \арфи узгар- 
майди: day-days [deizj — (кун-кунлар).

Сузлар -f ёки -fe га тугаган булса, -(e)s куплик кушимчаси 
^Ушилса, f \арфи v га айланади: shelf-shelves [felvz] — (жавон- 
жавонлар), knife — knives [naivz] (пичок,-пичоклар).

Айрим отлардан куплик ясалганда, уларнинг узагидаги унли 
*арф узгаради.

man [tnaen] — эркак, одам men [men] — эркаклар, одамлар
woman [wuman] — аёл women [wimanj — аёллар
foot [fut] — оёц feet [fi:tj — оёмар
tooth [tu:0J — тиш teeth [ti:0] — тишлар

Грек ва лотин тилидан кириб колган сузлар узларининг куплик 
шаклларини сак,паб долган.

Бирлик Куплик
phenomenon [эп] — phenomena [э] — \одисалар 
\одиса, куриниш;
curriculum [э т ] — режа, curricula [э] — режалар, дастур-
дастур, лар.
analysis [is] — та\лил analyses [i:z] — та\пиллар
datum [эш] — асос data [э ] — асослар

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Кайси отнинг куплик кушимчаси [z] деб талаффуз килинади?
maps, tests, peas, books.
Кайси отга — es кушимчасини кушиш билан куплик ясалади?
book, farm, box, pen.
Кайси от купликда —f \арфининг v га айланишидан ясалади?
knife; stuff, cliff; muff.
Кайси отда куплик — у \арфи i га айланишидан ясалади?
toy; family; day.
Кайси отда куплик умумий коида буйича ясалади?
pencil; datum; plan; name.

Эгалик олмошлари

Эгалик олмошлари икки хил шаклга эга: оддий шакли отдан 
аввал келиб аникуювчи вазифасини бажаради (my book — менинг
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китобим) ва эгалик олмошининг мустакил шакли от урнида ишла- 
тилади:

My room is large Менинг хонам катта.
Yours is larger Снзннкн (хонангиз) каттарок.

Эгалик олмошлари

Оддий шакли Мустакил шакли

my — менинг 
his
her унинг 
its
our — бизнинг

your — сизнинг 

their — уларнинг

mine — меники, узимники 
his |
hers } уники, узиники
its J
ours — бизники, 
Узимизники

yours — сизники

theirs — уларники

Куйидаги сурок олмошларини ёзиб олинг.

who[hu:] — ким, whose [hu:z] — кимнинг, whom [hu:m] — ким- 
ни, кимга, кимдан, which [witf] — кайси, кайсиниси, what 
[wot] — нима, кайси, кандай, канака ва равишлар:

where [wea] — каерда, when [wen] — качон, why [wai] — нима 
учун, how [hau] — кандай

Хамма сурок сузларни ёд билишингиз керак.

К^йидаги машкларни бажаринг

Олмошларнннг кайси бирига кишилик (1), эгалик (2), курсатиш 
(3), сурок (4) олмошлари киради?

his, J, he, them, me, you, this, what, who, those, it, their, our, 
her, its, us, that, whose,- your, we, she, my.
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Тагига чизилган олмошларнинг гапдаги вазифасини аникланг:
1. Не is in Tashkent now.
2. We send him to Moscow.
3. Pass me the ball, please.

To have феъли The Indefinite Tenses да.
To have феъли бор, эга булмок, эгалламок каби маъноларни 

англатади, Present, Past ва Future Tenses шакллари мавжуд.

Present Past Future

1 have
Не
She
It

has

1
Не
She
It

had

I shali 
He 
She 
It

have 

will have

We
you
They

have
We
you
They

had
We sh
you
They

all have 

will have

Менда, унда, биз- 
ларда, сизларда, 
уларда бор.

Менда, унда, сиз
ларда бор эди.

Менда, сизда, улар
да бор б^лади.

То have феъли ишлатилган гаплардан сурок, ran икки хил тузи- 
лади:

1. have эгадан аввал куйилади.
Have you a brother? Сизнинг акангиз борми?
2. То have феъли supper, dinner, breakfast билан келганда сурок 

ran тузилиши учун do (does) ёрдамчи феъли кулланилади.
When do you have Сиз качон нонушта
breakfast? Киласиз?
Булишсиз гапда: а) по ёки not инкор сузи ишлатилади.
I have по book Менинг китобим йук
Не has not (hasn't) а Унингоиласи йук
family
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6) do (does) not don’t, doesn't ишлатилади.
They don’t have breakfast Улар бугун ме\монхона-
at the hotel today да нонушта кдлмайдилар

Опаки нуткда Present Indefinite да have урнида have got ишла- 
тилади:

Have you got children? Сизнинг болаларингиз
борми?

Куйидаги машкларии бажаринг

Нукталар урнига to have феълининг керакли шаклини олиб гап-
j ia p H H  TyjiflH pM H r.

1.1 ...got a large family have
2. Jane ...got a lot of friends has
3. We ... a test last week had
4. Mary ... her English in the morning shall have
5. They .. so much work to do tomorrow will have
6. Ann ... good results in swimming last season

“ He ... a nice room” гапида феълнинг кайси шаклини куллайсиз?
has; have.

Кайси гапда to have феълининг has шаклини ишлатасиз?

1. We ... a long pencil
2 .1... a nice room
3. H e... a friend.
4. They... a good friend.

“ Бизнинг яхши хонамиз бор эди” деган гапга кайси таржима тугри 
келади?

1. You have a nice room.
2. We had a nice room.

Альтернатив (танлов) сурок гапнинг тузилиши

Танлов сурок, ran иккита умумий сурок, гапдан иборат булиб, 
унда or (ёки, ё) бомовчиси ишлатилади ва суралган нарсалардан
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бирининг номини айтиб жавоб кайтариш талаб килинади. Бундай 
сурок гапга тулик жавоб бериш керак.

Is he a student or (is he) a teacher?
He is a student.

Уй вазифаси
I, 2, 3, 4- маш^ларни укиб жавоб беришга тайёрланг. 6, 7- 

машкпар^устида ишланг. Машкдарни кучириб ёзинг ва таржима 
Килинг, ^киш коидаларини ёдланг. Грамматика устида ишланг ва 
унга тегишли машкдарни бажаринг.

Инглиз алфавитини ёдлаб олинг.

LESSO N  4У

Даре мавзуси. Махсус сурок гапда охангнинг ифодаланиши.
Уй вазифасини сураш. 6-7- машкдаги суз ва жумлаларнинг 

таржимаси.
1—4- машкларни контроль (назоратда) топшириш. Алфавит 

устида ишлаш. Инглиз ундош товушлари: [г, w], 8,9-ФМ.

Грамматика.
Махсус сурок гапнинг тузилиши; there is, there are конст

рукции^; on, at, of предлоглари.

8-машк

(S'китувчи биргалигида бажарилади).

IV  тур бугинда унлиларникг дифтонг булиб укилиши.

[еэ] [¡э] и«э] [а!э] м

,гаге
сийрак
лсаге
ташвиш
^parents
ота-она

,here
шу ерда 

4zero 
ноль 
ŝerious 
жиддий

,pure
тоза
лсиге
тузатмок

ч1иге
огдирмок

чПге
олов
.tired
чарчаган
,tyre
шина

.plural
куплик

,sure
ишончли
р̂оог
камбагал
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Талабаларнинг мустацил ишлашлари учун
8-машкка курсатма

8-машкдаги сузларни аввал вертикаль (юкрридан пастга) сунг 
горизонтал (чапдан унгга чизиц буйлаб) укинг ва солиштиринг:

[8э, is, jua, aid]
Д иф Т О Н ГН И Н Г биринчи КИСМ ИНИ чузиброк,, И ККИНЧИ  К.ИСМИНИ 

киска [э] деб [л] га ухшаш айтинг.
Дифтонг [еэ] нинг биринчи товушини узбекча [э], [ia] ни узбек- 

ча [и] ва [и] ни узбекча [у] га ухшатинг.
Дифтонгдан кейин келадиган ундош товушни каттик айтинг. 

Инглизча [г] товушини талаффуз килганда тилингизни оркарокка 
тортиб, учини хиёл юкорига кутаринг. Масалан гаге с^зини талаф
фуз килганда тилингизни учини узбекча (р] га Караганда купрок 
ичкарига тортинг.

9-машк,
[э ] [е] [ai] [ае]

1. JVhat? ,When? }Vhy? Van?
2. 'Where is the.table? It is at_,the ,wall.
3. 'What is there in the flassroom?
4. There_are 'chairs and axbench,in it.
5. 'What is thereon the^shelf?
6. There is a yase ,on it.

Таржимаси:
1. Нима? К,ачон? Нега? Вагон?
2. Стол каерда? У девор ёнида.
3. Синфда нима бор?
4. У ерда курсилар ва скамейка бор.
5. Жавонда нима бор?
6. Унда гулдон бор.

Талабалариинг мустацил ишлашлари 
учун 9-машкда курсатма

Махсус сурок гапнинг грамматика ва орангда ифодаланиши. 
Махсус сурок ran what, where, why, when билан бошланади ва жа- 
воб тулик, аник маълумот бериши керак. Бундай гаплар инглиз ва

"N *4 >
. •’ * '\

' ‘ • *\ .
• • N —  .

Л —- .
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узбек тилларида пасаювчи о\анг билан ифодаланади. Инглизча [w] 
товуши талаффуз этилаётганда лаблар чуччайтирилади ва киска унли 
товушини тезда айтиб, охирги [-п] товушини чузиброкайтиш керак 
[wenj.

Уз-узингизни ойнага кдраб текширинг: [wen — vaenj. Дифтонг- 
нингбиринчи кисмини [wai] сузида чузиброкайтинг. Машкни укиёт- 
ганингизда о^ангнинг график ифодаланишидан фойдаланинг.

Инглизча жумладаги биринчи ypFy олган бугинни узбекчага кара- 
ганда юкорироксатада айтинг. Махсус сурок гапда пасаювчи о^анг 
дадил, катъий о\ангда жаранглаши керак. Гап орасида. there [беэ] 
сузини ало^ида айтманг.

Предлог ва олмошларни жумла охирида суз бирикмаси булиб 
укилишига а\амият беринг:

Предлогало\ида катгикрокайтилиши керак. Бутун жумлани ай- 
тишдан аввал [э,va:z,3nit] кисмини машк Килинг. Предлогни ало- 
х,ида каттикрок, айтинг. Бешинчи жумлада on the shelf суз бирикма- 
сида [п] товушидан кейин тиш оралиги [б] товуши келгани учун, 
тилингизни учини юкори тишларингизга куйиб |п] товушини та
лаффуз килгандек айтинг.

Агар кейинги суз унли х,арф билан бошланса, there is да [г] ни 
талаффуз этиш керак.

I , Ф-машк^арни якка-якка тартибда текширилцди. Талабаларнинг 
дафтарида топширилмаган вазифалар белгиланади. Крлган вактда- 
вомида 5 ва 6, 7-машкларни диктордан сунг кайтарилади.

Кайтаринг:

Туртгала тур бугинда унлиларнинг укилиш коидаси:

Тур
6yFMH-
лари

I II III IV

Унлилар
нинг алфа- 
витдек 
укилиши

Унлилар
нинг киска 
укилиши

Унлилар
нинг ч^зик 
УКИЛИШИ

Унлиларнинг
дифтонгли
укилиши

Харф

Унли+ун-
дош+укил
майдиган
“е" (“ г” 
булмайди)

Унли+ун-
дош+(“ г”
булмайди),
унли+ун-
дош+ундош

Унли
+ V '+ун- 
дош

Унли +“ г” + 
укилмайди- 
ган “ е”
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а [ei] .hate 
,late

[ae] .hat 
.fat

[a:],hard 
.far

[еэ] .hare 
.fare

о [ou] .hope 
.no

[э ] .hot [d:] .for 
.horn

[d:] .more

и [ju: ] .mule 
.tune

[л] .hut 
.cut

[э:] hurt 
fur

[jud].cure
.pure

е [i:] M  
.Pete

[e] ,pen [э:] 'her [ia] .here

U у [ai] .like 
.type

[i] .kiss 
.hymn

[э:] 'sir 
.myrtle

[aid] .hire 
.tyre

Куйидаги жадваада берилган “ а” харфининг бошка унлилар ва 
ундошлар бирикмасида укилишини укитувчи биргадигида та\пил 
дилинг ва укинг.

Унли “ а” харфини бошка унлилар 
ва ундошлар бирикмасида укилиши

Харфлар Уки-
ЛИШИ

Укитувчи биргадигида ишлаш 
учун мисоллар

ai
ay

[ei]
.main (асосий),.chain (занжир), кридадан 
ташкари: [e].said (айтган)^ау (кун), .say 
(айтмок), .way (йул).

а+Ы [ei] ¿able (стол),,cable (кабель).

-nee
-nt 

a+ -st 
-sk 
-ss 
-th

[a:]

.dance (уйнамок), .France (Фарангистон) 
,plant (усимлик), .can’t (кила олмаслик). 
.past (yTraH),,fast (тез).
.ask (сурамок).
.class (синф), grass (ут).
.bath (ванна),.path (йул).

au
aw [d:] .author (муаллиф), .August (август), .saw 

(курган), .law (конун).
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11
a+lt

lk
[э:]

,all (\aMMa),,fall (йикдпмок,),^!! (баланд) 
*salt (туз).
,walk (сайр 3TMo*0,xtalk (гаплашмок^).

wa+г [э:] ,warm (илик),^аг (уруш), ,warn (огорлан- 
тирмок)

qua+г [э:]
,quarter, [kwo:ta] (чорак).

wa- [э] ,was (булган) 4want (хорламок,), xwatch 
(соат).

Грамматика

Махсус саволнинг тузилиши
Махсус савол гапнинг бирор булагига тегишли булади; what — 

нима, кандай, when — к,ачон, where — каерда, how — кандай, how 
many (much) — канча, why — нимага ва бошца сурок, сузлар билан 
бошланади. Бундай сурок, гапларнинг жавоби тулик, булади ва суз 
тартиби дарак гапдагидекбулиши керак.

Where do you study? I study at the University.

There is, there are конструкциялари

Бундай конструкциялар бирор ким ёки бирор нимани каердадир 
борёки й^к^игини курсатиш учун ишлатилади.

Инглизтилидаги бундай гапларни таржима килганда ran охири- 
дан, яъни урин ролидан бошлаш керак.

There is a lamp on the table Столда лампа бор.
There is, thete are конструкцияларидаги феъл pap хил замон фор- 

малари ва модал феъллар билан ишлатилиши мумкин.
Бир нечта нарса, предметларни тасвирлаганда гапдаги биринчи 

эга кайси сонда ишлатилса, кесим рам уша сонда ишлатилади.
There is a book and a lot of pens on the table — Стол устида китоб ва 

куп ручкалар бор.
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There is, there are конструкцияли 
гапларда суз тартиби.

Булишли ran Сурок, ran Булишсиз ran

There is a pen in Is there a pen in There is no pen
the box the box? in the box.

Куйидаги гапларни таржима килинг:
There are a lot of wide rivers in Europe.
There are eleven new words in the text. There is a bridge across the 

river. There are five apples on our table. There is a railway near our city. 
There are two ships in the mouth of the river.There are twelve sheets in 
the child’s notebook.

(There is, there are конструкциялари \ак,ида тулик, маълумот 
дарсликнинг асосий курсида берилган).

On, at, of предлоглари

Ушбу дарсда кулланган айрим предлогларни куриб чик,амиз.
а) on предлоги купинча устида ва -га, -да кушимчалар ёрдамида 

таржима кдлинади ва бирор предметни бирор нарса устига куйишни 
ёки устида эканлигини курсатади.

The lamp is on the table Лампа стол устида.
(Лампа столда).

London is on the Thames Лондон Темзада (жойлашган).
Put the book on the table Китобни столга куй.

(Китобни столни устига куй).
б) at предлоги каерда, к,аерга саволига жавоб буладиган отлар 

олдидан ишлатилади, предметни бирор нарсанингёнида, ичида ва - 
га, -да кушимчалари билан берилади. at предлоги эканлигини бил- 
диради in предлогига Караганда кенфо^жойни тасвирлайди.

They are at school Улар мактабда
Ann is at the table Анна стол ёиида.
They look at the map Улар харитага карайдилар.
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в) of предлоги бирор нарсани кимгадир, нимагадир тегишли 
эканлигини билдиради, узбек тилида каратгич келишигида (-нинг) 
берилади.

The centre of the town Ша\арнинг маркази.
This side of the river Дарёнинг бу томони.

Уй вазифаси
5, 6, 7-машк,ларни контроль (текшириш) учун укиб келинг. 8,

9-маилутрни такрорланг. К^рсатмалардан фойдаланинг, машмар- 
нинг таржималарини ёдланг. [-5], [-z] ларни кушиб у^ишни урга- 
нинг. Грамматик материални тайёрланг ва машк,парни бажаринг.

LESSO N  5

Даре мавзуси: Саломлашишнинг о\ангда ифодаланиши.
10-машкни ук,иш. Инглиз [д] товуши. 5, 6, У-машк^арни тек
шириш учун у^иш. Уй вазифасини сураш: 8, 9-машклар. “А 
Visit” матнини укиш. “ О” унли \арфини бошк;а унли ва ундош 
\арф бирикмалари билан у^иш кридалари.

Грамматика: The Continuous Tenses

10-маищ. (Укитувчи биргалигида бажарилади). 

'Good,morning!
Салом! (эрталабки саломлашиш).
'What are you 4doing .here?
Сиз бу ерда нима к^илаяпсиз?
'Whom were they waiting ,for?
Улар кимни кутишаётган эди?
'Why'isn’t he glistening ,to us?
Нима учун у бизни эшитмаяпти?
'What was she,looking ,at?
У нимага караётган эди?
'Good- ,bye.
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Хайр.
'That,girl 'learns the 'thirty-'first 'Germ an

* lesson.
У риз уттиз биринчи олмонча дарсни урганмокда.

ТАЛАБАЛАРНИНГ МУСТАКИЛ ИШЛАШЛАРИ 
УЧУН 10-МАШККЛ КУРСАТМА

И нглиз ва узбек тилларида бир-бирини куришганда саломла- 
шиш оранги бир хил, пасаювчи орангда айтилади. Лекин купинча 
инглиз тилида хайрлашишда кутарилувчи оранг рулланилиб, ачи- 
ниш орангини беради. Агар сузловчилар бир умрга ёки жуда куп 
BiiKjr айрилирра мажбур б^лсалар, пасаювчи оранг рулланилади. Узбек 
тилида рар рандай ролатда рам пасаювчи оранг рулланилади.

[Q] товуш ини талаффуз рилаётганда огзингизни очинг, пастки 
ж агингизни туширинг: doing [д] товуши [п] га ухшаб ролмасин. 
Ойнага раранг, огзингизни очиб, тил учини пастки олд тишла- 
рингизни илдизига тегизинг (яна бир бор текшириб куринг), бу 
товуш ни талафф уз этаётганда тилнинг орра рисми ю мш ор танг- 
лайга тегизилади, раво орими эса бурун бушлиги оррали утади. 
И нглизча [ц] товуши раттирбулиш и керак (лекин узбекча [иг] то 
вуши юмшордир. Товушни овозингизни булмасдан ориста талаффуз 
дилинг. О ртирча кучаниш тусирра олиб келиб узбекча [нг] булиб 
рол ад и.

Суз бирикм аси “to us” да предлож и алорида ажратиб айтинг. 
That girl learns the thirty first German lesson, жумласида [а:] товуши
ни талаф ф уз этаётганда унли товуш сифати ёнидаги ундош товуш- 
лар таъсирида узгармасин. [g] товушини ратгир талаффуз рилинг. 
[ga:l] сузини айтаётганда унли товуш [о] га ухшамасин. Товушни 
алорида айтиб [е] товушини рушинг. Лекин [ea:tifa:st] суз бирик- 
масидаги [а :] товуши [е] га ухшамасин; хато рилмасликка раракат 
рилиб [а:] товушини паст овоз билан [о] га ухшатиб айтинг. “Germ an” 
сузида, ю рори лабингизни аста юрори кутариб [е] товушини сал 
рушиб [а :] товушини чузиброр баланд овоз билан айтинг.

Ш ундай рилиб [la:nz ба] суз бирикмасида [гб]ни узаро боглаёт- 
ганда тиш  орра товуши [z] ни тиш  оралиги товуши [б] билан узгар- 
тирманг. Тиш  орра товушини талаффуз рилиб, кейин тилингизнинг 
учини тиш ларингиз орасига руйибтиш  оралиги товушини талаффуз 
рилинг, ойнага рараб узингизни текширинг.

A V IS IT  диалогини киритиш. Магнит лентасидан фойдаланила- 
ди ва матн узбек тилига таржима рилинади.
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Уциш коидалари

Куйидаги жадвалда берилган “о” \арф ининг унли ва ундош \арф  
бирикмалари билан укилишини укитувчи биргалигида та\пил дилинг, 
УКинг ва сузларни ёдланг.

Унли “о” харфнни унли ва ундош *арф бирикмалари 
билан укилиши

Харфлар Ук,ИЛИШИ Укитувчи биргалигида укиш учун мисоллар

o+Id
оа
OW

lou]
4told — айтган, .old — кари, эски, ,cold —
совук
.coat — пальто, ,soap — совун , xboat — 
Кай и к,

.grow — усмок, .slowly — секин

OW
0U

[аи]
.now — \о зи р , .how — кандай , ,allow — 
рухсат бермок

.about — тугрисида, xout — таш кари, 
thouse — уй.

оо+г
ои+г

[о:] xdoor — эш ик, ,floor — пол, кават.
,course — курс, j o u r  — сизнинг, ,four — 
турт.

wo+r [э:] %work — иш, .world — дунё, yword — суз.

О [и:]
.do — бажармок, .move — харакат килмок* 
Jose — йукотмок

00
[и :]

.food — о в к,ат, .spoon — кош  и к, .moon — ой. 

.blood [л] — кон (коидадан таш кари).

[«]
.book — китоб, л1оок — карам ок. .foot — оёк 
таги

wo М woman — аёл, .wolf — бури.

oi
оу

[31]
.coin — танга, xsoil — зам ин, .noise — шов- 
Кин, Jboy — угил бола, J o y  — хурсандчи- 
лик
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Грамматика:

The Continuous Tenses
Ф еълнинг Continuous (Present, Past, Future) замон шакллари to 

Ьеёрдамчи феъли ваасосий феълнингсифатдош  1 формаси ёрдами- 
да тузил ади.

to be + Participle I

Булишли шакли
1. Не is translating the text. У матнни таржима килаяпти.
2. Не was translating the text. У матнни таржима килаётган эди.
3. Не will be translating the text. У матнни тарж има килаётган

булади.

Сурок шакли

1. Is he translating the text?
2. Was he translating the text?
3. Will he be translating the text?

Булишсиз шакли

1. He is not translating the text.
2. He was not translating the text.
3. He will not be translating the text.

Ф еълнинг Continuous замон гуру>утрида иш -\аракатни \ози р , 
утган ёки келаси замондан бирининганикбирвактда бажарилаётга- 
нини, давом этаётганини билдиради.

The Present Continuous Tenses иш -\аракатни \ози р , шу вактда 
бажарилаётганини курсатади.

We are reading and translating the text — Биз \озир матнни укияпмиз 
ва таржима килаяпмиз.

The Past Continuous Tense иш -\аракатни утган замонда ан и ^б и р  
пайтда бажарилганини курсатади:

а) вак,ти аник, курсатилади:
Не was making his report У уз маърузасини соат
at seven o ’clock. еггида килаётган эди.

б) гапдаги бошк^а иш -\аракатнинг утган замонда бажарилиши 
билан боглик/ш гини курсатганда:

Tom  was writing a letter Мен хонага кирганимда
when I entered the room. Том хат ёзаётган эди.
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The Future Continuous Tense иш -\аракатни келажакда ан и кб и р  
ва^тда бажарилишида ишлатилади:

а) ан и к пайти курсатилади:

Не will be translating the text 
at four o ’clock

У соат туртда матнни таржима 
килаётган булади.

б) келажакдаги иш -\аракатга 6орлик булади.
He will be translating the text 
when I come home

Мен уйга келганимда у матнни 
таржима килаётган булади.

(The Continuous Tenses \ак,ида асосий кисмда батафсил берилган)

Узбек тилига таржима цилинг:
1. Не is singing my favourite song.
2. They are playing tennis.
3. Is she taking a course in geography?
4. I shall be waiting for you at 6 o’clock tom orrow .
5. What will you be doing tomorrow at two o ’clock?
6. He was working all the afternoon yesterday.
7. Bob was reading a book when his sister entered the room.
8. Who was the girl you were dancing with?

Намуна:
A: Who is reading your article? (my professor)
B: My professor is.
A: What are you reading? (the book)
В: I am reading the book.
1. Who is checking the result? (the students)
2. Who is developing these ideas? (a group o f scientists)
3. Who was showing them  the new machine? (the students)
4. What will you be doing at two o ’clock tomorrow? (writing a letter)
5. Whom were you speaking to when I saw you? (a foreign scientist)

Уй вазифаси:

Ю-машкни укинг ва 8, 9-Maiu*yiapHH контроль у^иш га тайёр- 
ланг. “A Visit” диалогини магнит лентасидан эш итинг. Укиш цоида- 
ларини, грамматик материални ёдланг ва м аш м ар н и  бажаринг.

Куйидаги маипушрии бажаринг

Саволларга жавоб беринг:

61



LESSON 6

Даре мавзуси. Тасдик — сурок гапнинг грамматика, о^ангда ифо- 
даланиш и, уни I !-маш кда муста\камлаш . “A Visit” диалогини 
укишга ургатиш.

Уй вазифаси: 10-машкни текшириш (сураш).
8 ,9-машкларни контроль укиш. Укиш коидаларини текшириш 

“е” унли \ар ф и н и  бошка унли ва ундош харф бирикмалари билан 
укиш коидаларини киритиш. “A CALCULATOR” матнини урганиш 
учун магнит лентасини эшитиш вауни таржима килиш. 

Грамматика: Булишеиз гаплар.

Тасдик — сурок гапнинг грамматика 
ва о^ангда ифодаланиши

Тасдик — сурок ran икки киемдан тузилади: биринчи кисми 
булишли ёки булиш еиз дарак гапдан ва иккинчи кисми кискарти- 
рилган умумий сурок ran булади. Агар гапнингбиринчи кисми булиш
ли булса, иккинчи  кисми киска булишеиз ran булади.

Тасдик — сурок галга жавоб булишли ёки булишеиз булиб, киска 
шаклда айтилади.

11- машц.
(Укитувчи биргалигида бажарилади).

'Jane is his ¿isterj^isn’t she? J 
,Yes, £she %is. 4N o, £she ,isn’t |
'Jane ,isn’t  h is .s is te r^s  she? |
,No, £she Aisn’t AYes she ,is. |

Таржима:
Ж еня унинг опаси (синглиси), шундай эмасми?
Ха. Йук-
Ж еня унинг опаси (синглиси) эмас, шундайми?
Й ук  Ха.

Талабаларнинг мустакил ишлашлари 
учун 11- машкка курсатма

Т асдик — сурок ran маъно жи\атидан нуткда икки киемга були- 
нади: биринчи кисми пасаювчи о \анг билан, иккинчи, сурок кисми 
эса кутарнлувчи о\а н г  билан талаффуз килинади.

Т асди к  — сурок гапда ypFy олган сузларни ало\ида кайтаринг, 
кейин пасаю вчи ва кутарилувчи о\англарда гапни талаффуз килинг.
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“A VISIT” диалогига курсатма

Диалогни укишдан аввал галаффуз этищда кийин б^лган сузларни 
укитувчи билан хаммангиз биргаликда, сунгра талабалар узлари ало- 
\ида-ало \ида ишлаб чикишлари зарур: [^aenfad], [xmista], ^misiz], 
[,piti], [,rait].

0\англарнинг ишлатилишига а^амият бериб, жумлаларнинг кай- 
тарилишини ва суз бирикмаларини диктордан сунг жур булиб у киту вч и 
назорати остида кайтаринг. Маъносини тушунганингизни текшириш 
учун диалогни эшитганингиздан сунг саволларга жавоб беринг.

A VISIT [э vizit]
—^Hallo,, Betty.
— 'Good afte rnoon , M r.,White.
— 'Is Doctor,Sandford,in?
— No, he J s n ’t. D octor ,Sandford is 'still in thejiospital.
— 'Is Mrs.,Sandford at home?
— ,N o, she ,isn’t. 'M rs.,Sandford is ,out. She is in the ^park with 

,Benny.
— And old Mrs./Sandford 'isn’t ,well.
— Oh, 'that’s a ^pity. 'W hat’s the , matter?
— It’s a 'bad xcold. She is'better to,day. I ’m 'so^sorry Mr. Sandford 

'isn’t at4home ,yet.
— 'That’s a l l ,right. Re'member me to Mrs. .Sandford.
— 'Yes, Mr. .White.
— So 'lo n g th en ,B e tty .
— So 'long  M r.,White.

Questions

1. 'Why isn’t 'D octor 'Sandford ,in?
2. 'Is Mrs. 'Sandford at , home or is she,out?
3. With ’whom is she in the^park?
4. 'W hat’s the 'm atter with 'old M rs.,Sandford?
5. 'Is 'old Mrs. 'Sandford , worse or is she ^better to.day?
6.'W ho is so sorry that Mr. Sandford isn’t at hom e yet?

Укиш коидаси

“ E” унли \арф и н и  бошка унли ва ундош  \а р ф  
бирикмалари билан укилишини ушбу жадвалда 
укитувчи биргалигида та\лил килинг ва укинг:
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Харф-
лар

Харфлар-
нинг

укилиши
Укитувчи биргалигида ишлаш 

учун мисоллар

еа
ее №1

4tea  — чой, ,leaf — барг, ,m eat — п?шт, free — 
о з о д ,,three — y4 ,,deep  — чукур (коидадан 
ташкари): ,head [е] — бош, ,bread — нон.

ei [ i ]
[ei]

^ceiling — ш и ф т .^ г е  — ушлаб anMOK^eighty — 
саксон.

еа+г
[э:] .earth  — ep,xheard — эшитган

[ЕЭ] >wear — кийинмокм1еаг — йиртмок

ее+г [is]
.engineer — му\андис,лЬеаг — эшитмок, хс1еаг — 
тушунарли

ew
[и:]
|ju :]

*flew — y4raHMchew — 4artHaMOKnchewinggum — 
caKH4Mnew — янги ,чкпеж — 6wiraH„few — оз.

Грамматика:

Булишсиз гаплар

Инглиз тилида булишсиз маънони англатиш учун гапда фа кат 
бир марта инкор суз кулланади. Агар гапда бошка инкор суз булмаса 
ва феъл инкор маъносини англатса, not юкламаси феълдан кейин 
кулланилади. Бундай гаплар булишсиз гаплар дейилади.

I do not know him Мен уни билмайман.

Агар гапда инкор суз булса, феъл булишли формада булади.
Nobody knows him. Уни \еч  ким билмайди.

Энг куп кулланиладиган инкорсузлар: never [ пеуэ] — \еч  качон, 
nobody [ noubadij — \еч  ким, nothing [ n,\0iij] — \еч нарса, no [ nouj 
йук. Бу сузларни эсда сакпанг.

У йвазифаси 10, 11- машкпарни ва “A Visit” диалогини контроль 
укиш учун тайёрланг. Укиш коидалари ва грамматик материални 
ёдланг. Грамматик машкпарни ёзма бажаринг. “A CULCU LATO R” 
матнини эш итинг, сузларини ёдланг ва таржима килинг.



LESSON 7

Даре мавзуси: “A CULCULATOR” матнини киритиш, Укишга 
Ургатиш ва унинг о \ан г  ифодаланиш ини та \л и л  килиш. 8, 9,
10, 11- машкларни кайтариш. “AVisit” диалогини кэйтариш. Ук,иш 
кридаларини текшириш. Инглиз алфавитини цайтариш. 

Грамматика: The Past Indefinite Tense.

Look and Read:
A CALCULATOR 

OPERATIONS ON NUM BERS
------------------------------

display —
■ 6 | 2 5 | 11 9 18 | 0 | 3 | square root

digits ^  

decimal

■ К"Н 1 с 11 • f  I 1 % 1 - 
г Ш Ш Ш Ш ’»

ш ш ш  ш
' Ш Ш Ш И

[ 3 0 0 ^
V--------- * J

|  Percentage

\  mathematical 
?  symbols

A CALCULATOR

‘This calculator con'sists of a 'plastic pase electronic circuits, a dis,play 
and 'twenty J^eys. The 'plastic 'case contains ,batteries. The 'keys inc'lude 
the ,digit keys 'one 'decim al,point key and Nso on. T he 'keys are ar'ranged 
in ,five, columns and 'five ,ro\vs. The .middle ,row com 'prises 'th ree , digits 
and the 'm ultipli,cation,sign.The 'num ber in the dis'play con'tains ’eight 
, digits.

“A Calculator” mbthh ycTu^a HtiiJiaui ynyii KypcaTiua

“A Calculator” MaTHHHH yKnmaaH aBBa/r kmmmh 6yjiraH cy3 Ba h6o- 
piuiapHH \aMMa SHpra^mcaa *yp 6yjiM6 Ba ajio\M /ta-ajio\H^a yKmyB4M 
6n.iaH niu.ia6 hhk.milim KepaK: [dis,plei], [,k lia], [,did3it], [,desimal], 
[,skweaj, [pa,sentid3j ,  [mae0ixmaetikl], [sim bal]

BouiKa cy3aapHMHr y^Mjinui o^aHrKHM \aM Ta\nm i k,hjimui jio3mm.
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Матнни талабалар кандай тушунганликларини укитувчи куйида- 
ги саволлар ёрдамида аникпайди.

1. What does the calculator consist of?

2. How m any digits are there in the display?

3. Does the calculator contain a display?

4. How m any keys does the calculator contain?

5. Does the calculator consist o f  twenty o r thirty keys?

6. W hich keys does the middle row comprise?

Грамматика:

The Past Indefinite Tense

Бу зам онда ишлатилган феъллар иш -\аракатни утган замонда 
бажарилганини курсатади. Феъллар утган замон шаклларининг кай 
усулда ясалиш ига кура туф и  ва нотугри феъллар деб аталадиган 
икки катга гуру\га булинади.

Инглиз тилидаги феълларнинг куп кисми тугри феъллардир.
Нотугри ф еъллар фацат икки юзга якиндир.
TyFpn феъллардан утган замон шакли феъл негизига -d, (-ed) 

кушимчаси куш иш билан ясалади:

to translate Не translated
(таржима килмок), (У таржима килди).

Утган зам онда ишлатилган феъллар шахе ва сонда узгармайди. 
Нотугри феъллардан утган замон бошк,а йуллар билан ясалади (Дарс- 
ликнинг охирги бетларига гарант).

do — did; make — made; spend — spent.

Утган замон кушимчаси жарангли ундошдан ёки унлидан ке- 
йин келганда [d] деб укилади (stayed); жарангсиз ундошдан кейин [tj 
деб asked укилади; t ва d \арфларидан кейин [id} деб wanted укила
ди.

The Past Indefinite Tense да ишлатилган сурок ва булиш еиз ran 
did (do нинг  утган замони) ёрдамида (^амма шахеда бирлик ва куллик 
учун) ясалади, асосий феъл to юкламасисиз кулланади.

Did he work last week? У утган \афтада ишладими?
Не did not work last week У утган \афтада ишламади.
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(The Past Indefinite Tense \акдца дарсли кн ин г асосий кисмида 
берилган)

У'кннг ва таржима килипг:

I worked in Moscow last year.
He opened the box yesterday.
The ship moved sIowly.The m otor worked well.
He showed all the animals. The foreign visitors wanted to see our farm. 

A month ago they helped us in our work. Did your friend enter the 
University last year?

The first lecture d idn’t begin at 9 o ’clock yesterday.

Уй вазифаси

“A Visit” диалогини ва “A Calculator’4 матнини назоратли укишга 
тайёрланг. Ук,иш кридаларини жавоб бериш  учун кайтаринг. Грам
матик материални Укинг ва маш^ни бажаринг.

LESSON 8

Даре мавзуси: Барча Утилган маш ^парни контроль 
“A Visit” диалогини ва “A Calculator” матнини назоратли укиш. 
“The Position o f W om en in Britain Today” матнини киритиш, 
укишга ургатиш в а 0\ан ги ф 0даланишинингта\г1или. Укиш крида- 
ларини ва грамматикани цайтариш.

Янги суз ва ибораларни уцитувчидан кейин кдйтаринг:

position [paztfan] мавце
Britain I,britn]n Британия
spend (spent) [Yspend ,,spent] v сарфламок
take care (took care) [Jeik, Ч икД еэ] v гам \^р л и к  килмок;
vote [ vout] v овоз бермок,
own [,oun] а хусусий
property [^prapati] n мулк
marriage [4maerid3] n уйланиш, эрга тегиш
make up (made up) [4meik, 'meid ,.\p] v тузмок,, бажармоц
get (got) [get, gat] v олмок
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World War ['wa:1d ,wd:] жа\он уруши
equal [,i:kwal] а тенг
industry [ indAStri] n саноат
engineer ['endji^nid] n му\андис
money [ ,т л ш ] n пул
same [,seim] а шундай, айнан
job [,d3Db] n иш
professional [ргэ JeJanal] а мутахассисликка оид 
lawyer [,lD:ja] n адвокат, оцловчи 
architect [^aikitekt] n архитектор 
journalism [,d3a:n9lizm] n журналистика

YpFy ва о \ан гга  а\ам ият бериб, укитувчидан кейин матнни укинг. 
Матнни Укиётганда столни бир маромда чертиб туринг. Охирида 
матнни ж уфт-ж уф т б^либ укинг.

THE PO S ITION OF WOMEN IN BRITAIN TODAY.

Almost a 'hundred  'years a , go the position of'women in 'Britain was 
'not 'equal to  ,m en. 'W omen 'spent ’almost ,all o f th e i r , lives in 'taking 
'care of\ch ildren . They had 'no 'right to  »vote. They could 'not 'even 'own 
,property in, m arriage, fe^omen 'got the 'right to ,vote after the 'First 
'World ,War. 'O th er 'rights ’followed 'm ore .slowly. T o , day 'women are 
'still n o t , really , equal in all respects.

In 'som e,industries, women 'make 'up a /o u n d  'halfthe 'labour ,force. 
The 'food and 'clothing , industries are exam ples. How, ever 'women ’of
ten 'get, less , m oney than ,men 'even when they 'do the 'same Jo b . The 
pay , difference can be as 'great as 'twenty percentage. In 19,00 the 'only 

pro 'fessional,jobs,open to , women were in Reaching. There were 'no 
'women Jaw yers 'engineers or,architects. T o , day 'women seem to 'have 
(he ’best pro'fessional 'changes in 'education  as 'teachers and processors 
in , m edicine as ,doctors and in Journalism .

Куйидаги феълларни укинг ва эсда сак^акг:

сарф к,ил мок,, сарф кдпган

be — w as, were 
булмок, булган 
spend — spent

follow — followed
эргаш мок — эргашган 
make — made 
бажармок, — бажарган

68



take — took seem — seemed
ту юл мок, — туюлганолмок, — олган 

have — had write — wrote
ёзмок, — ёзган 
win — won

бор — бор эди 
get — got
олмок, — олган ютмок, — ютган

Саволларга матндан жавоб беринг:

1. When were there great changes in G reat Britain?
2. Were women equal with men in their rights?
3. Did women get the right to  vote after the First World War or after 

the Second?
4. Did women often get less money than m en for the same jod?
5. What professional changes have women got after 1900?
6. When did women begin to win the top positions in politics?
7. Are there any women in the government at present?

Уй вазифаси:

“The Position o f Women in Britain Today” матнидаги янги сузлар- 
ни ёдланг. 0 \а н г  белгиларига караб матнни укинг ва узбек тили га 
таржима дилинг.

“A Calculator” матнини контроль укишга тайёрланг.
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АСОСИЙ КУРС
LESSO N  1

Фонетика: [Н :-л>и] товушлари, ритм  ва о*анг устида иш - 
лаш.

С^з ясаш: От ясовчи суффикслар: -ег, -or, -tion, -ment. 
Грамматика: “Т о  be” , “to have” ф еълларини The Indefinite 

Tenses да ишлатилиш и. There is, there are ни  к,айтариш. 
М атнлар устида ишлаш:

Text A: University 
Education in Uzbekistan.
Text B: About M y Family

EXERCISES, GRAM M AR N O T E S, TEXTS 

Фонетика

I. Укитувчи биргалигида цуйидагн галларни у книг:

'Come to  %tea.| ‘Com e to ‘tea ,with me.| ‘C om e to  ’tea 'with me by the 
«sea.| Do you ag'ree to  ‘come to tea 'with me by th e  , sea?| ,Yes, I tdo.| 'I f  
Г т  j  free П1 'come to  'tea 'with you by the 4sea.||

!/Китувчи бир маромда столни уриб туриб ритм ва о \ан г устида 
щандай ишлаш кераклигини, узидан ёки диктордак кейин жур булиб 
жумла ва товушларни тугри талаффуз килиш  учуй методик курсат- 
малар бериб боради.

Дарсликнингбошлангич кисмидаги 69- бетни очинг ва “Position 
o f Women in Britain Today” матнини яна бир  бор тугри ритм ва 
о\ангга амал цилиб укинг.

Суз ясаш

Суз ясовчи суффиксларни с^знинг охирига кушиш воситасида 
янги сузлар ясалади: to  teach (укитмо»0 — teacher (укитувчи), to  
work (ишламок) — worker (ишчи)

Ушбу дарсда биз энг кул кулланиладиган от ва сифат ясовчи 
суффиксларни куриб чи^амиз.

-er/or: processor — профессор, reader — китобхон 
-tion: condition — шароит, dictation — диктан т 
-ment: equipment — ж и\оз, development — ривожланиш
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II. Суффикслар -e r , ment ни феълларга кушиб от ясанг:

а)
to play — уй н ам ок  
to write — ёзм о к  
to read — у ки м ок 
to train — м аш к килмок 
to describe — тасвирламок 
to instruct — йуналтирмок 
to act — \аракатлан м ок

to  settle — урнашмок 
to measure — улчамок 
to govern — бош кармок
to  improve — яхшиламок 
to  achieve — эришмок,

b) -tion суф ф иксини  феълларга кУшиб от ясанг:

to  create 
to educate 
to  form

to  invent 
to traslate 
to  transform

Грамматика

To be, to  have феълларини The Indefinite Tenses да ишлатилиши 
ва there is, th e re  are коидалари дарсликнинг бошлангич кисмига 
кириш булимида берилган (иккинчи, учинчи ва т^ртинчи дарсларга 
Каранг). Энди to  be, to  have, there is/there are нинг \озирги , утган, 
келаси замон ш аклларини кайтарамиз.

II I .  wW e... a large flat” гапида феълнинг кайси формаси ишлати- 
лади? to  have; havfe; has.

Кайси гапда “h as” ишлатилади?

1. We... a nice room.
2. They... a nice room.
-> 11 ЧЧ5 •3. He... a nice room.
Кайси гапда “have” ишлатилади?
1. She... an English book.
2. He.,, a newspaper.
3. W tftiif room  in the hostel.
MI... a lot o f books’1 гапида кайси феъл ишлатилади?
am; is; have,
To be ёки to  have феълини керакли формасини таилаб цуйннг
1. Не'.; a first year student.
2. H e ;* l lot o f  Russian and Uzbek books.
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Q> f
3. The books... very interesting.
4. Mike?..'a large flat.
5. H e *  a |o t o f friends.

IV. Цуйидаги гапларии сурок, \ам да булишсиз гапларга айланти- 
ринг

1. Не has a sister.
2. They have a lot o f English books.
3. Pete is at home.
4. They are students.
5. My flat is on  the third floor.
6. He has a nice room.
7. You are in the first course.
8. My brother has a lot o f friends at the University.

V. Куйидаги гаплардаги феълларни Past за Future Indefinite да 
ишлатинг: JJcls

a) 1. The teacher is in the classroom. У I**0'
2. The doctor is at the hospital. *
3. The clerk is at the office.
4. The worker is in the dining room.
b) 1. Are the children in the classroom?
2. Is the child in the garden?
3. Are the boys in the library?
4. Are you in the library too?
c) I. There is a bookshelf near the door.
2. There is a garden near the house.
3. There are two pictures on the wall.
4. There are five books on the table.
5. Is there a library at the University?
6. Is there a telephone in the dean’s office?
7. There are no maps o f the United States.
8. There aren’t any paper on the desk.

VI. Куйидаги сурок гапларга to be феъли ва not юкламасини 
ишлатиб, киска шаклда isn’t, aren’t, wasn’t, won’t деб жавоб беринг.

1. Is the train at the station?
2. Are the girls in the classroom?
3. Were the men in the car?
4. Will the boy be at school?
5. Was the boy near the door?
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VII. Гаплардаги to  have феълини Past ва Future Indefinite Tense 
да ишлатинг:

1.1 have a book.
2. You have an  exercise- book.
3. They have their English in the morning.
4. We have our d inner at six o’clock every day.

VIII. Сурок гапларга инкор жавобини hasn’t, haven't, hadn't, won't 
деб кисца айтинг:

Have you any idea about this film?
Has she a large family?
Had you a nice apartm ent in the city?
Shall I have your plan next week?

IX. Узбек тилига таржима килинг:
There are some easy English texts.
There was a nice room  in our flat.
There will be a set o f  pens and pencils on the table.
There is a beautiful theatre in our city.

X. Сурок гапларга ва уларнинг киска жавобларига а\амият бе-
рннп

to be феъли

Was the text long?

Will he be at the  office?

Is this a book? Yes, it is.
N o, it is not (it isn't)
Yes, it was.
N o, it was not (it wasn't) 
Yes, he will
N o, he will not (he won't)

To have феъли

Have you a lecture today? Yes, we have
N o, we have not (haven't) 

Had she any English books? Yes, she had.
N o, she had not (hadn't)

Shall ! have this 
information?

Yes, you will.

N o, you will not (won't)
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Х озирги пайтда to  have ф еъли иш латилган Present ва Past 
IndeflniteHHHr сурок ва булишсиз ш акллари доимо to do ёрламчи 
феъли ёрламила ясалади.

Does he have a good library? ёки У нинг яхши кутубхонаси
(Has he a good library? борми?

I don’t have anything to show to  you М енингсизга курсатадиган 
(I havn’t anything to  show to you) *еч нарсам йУк

Хозирги замон сухпашув тилида бор, эга булмок м аъносини  
ифодалаш учун have (has) got обороти ишлатилади, узбек тили  га 
менда (унда) бор деб таржима килинади.

Не has got (he’s got) an Унда к,изиц китоб бор.
interesting book.
I’ve got two sons. М енинг иккита у м и м  бор.

Have (has) got обороти иш латилган сурок гапларда have (has) 
феъли эгадан аввал кУйилади:

Has he got a sister? У нинг опаси борми?
Have you got a large family? С изнингоилангиз каттами?

Have (has) got обороти иш латилган булиш сиз гапларда not ю к- 
ламаси have (has) феълидан кейин кУйилади:

I have not got (I haven’t got) М енинг опам йук- 
a sister
He has not got (he hasn’t got) У нинг оиласи катга эмас. 
a large family.

There is, there are обороти

Is there a lectere today? Yes, there is.
No, there is not. (there isn’t)  

Were there seminars Yes, there were.
yesterbay?

No, there were not.
(there weren’t)

Will there be a lecture Yes, there will.
tomorrow?

No, there will not. (there won’t)
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МАТНЛАР У СТИДА ИШЛАШ

. XI. Куйндаги с?з ва ибораларни уцинг ва эсда са^ланг.

favourable [¿eivarebl] кулай
condition (kan,dtfan] ш ароит
research [ri4sa:tj] илмий
necessary [tnesisari] кeракли
equipm ent [ijcwipmant] ж и \о з
library [Jaibrari] кутубхона
own [voun] шахсий
as a rule [,ru:l] крида буйича
ground floor [ чПэ:] пастки кават
well-lit [’weljit] яхш и ёритилган
window [ jvindou] дераза
foreign [vfDrin] хорижий
as well as шундай
a lot o f  к^п, бир канча
prepare [pri д еэ] тайёрламок,
article [,a:tik1] маколa
pay [,pei] туламок
receive [ri^sHv] кабул килм ок
allowance [ajausns] рухсатнома, маблаг
correspordence [ Joris.pdiufons] сиртки
evening course [,kD:s] кечки булим
wish [М П  хо\иш
opportunity ['3paxtju:niti] имконият
attend [attend] катнаш м ок
consist o f [ksn^sist] таш кил томок
assistant-professor ф ан  номзоди
advanced [3d,va:nst] илгарилаган, яхши укиган
take part [,pa:t] катнаш м ок

Text A

XII. Матнни диктат билан укинг ва уз университетингиз таълими 
\ацида цисцача хикоя тузинг

UNIVERSITY EDUCATION IN UZBEKISTAN

There are a num ber o f Universities in Uzbekistan. They are mainly in 
Tashkent, Samarkand, Fergana and Nukus. O f these National University
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o f Uzbekistan is the oldest one. As a rule a University consists o f a num ber 
o f different departments.

The students o f our University have favourable conditions fo r study 
and reseatch: they have necessary equ ipm ent, laboratories and libraries. 
Each departm ent has its own library and reading rooms. The reading- 
rooms are on the ground floor. They are large, well-lit with many windows. 
There are Uzbek, Russian and foreign books, as well as newspapers and 
magazines there. One can see a lot o f students in the reading-rooms before 
and after classes. They can prepare for their lessons there, read articles 
and books. The students who do well receive an allowance from the University. 
There are also correspondence and evening courses for those who wish to 
combine work and study. At these courses all students have an opportunity 
to attend lectures and to have laboratory classes and consultations. The 
teaching staff consists o f professors, assistant-professors, senior teachers 
and teachers. Advanced students can take part in research.

X III. fyHHAarH caBOJi.iapra MaTHaaH <)>0HAajiaHH6 waBo6 SepHHr:

1. Are there many Universities in Uzbekistan?
2. Do the students o f your University have good conditions for study?
3. How many departments are there at your University?
4. Does your department have its own library?
5. What books are there at your library?
6. Do your students pay for their studies?
7. Do they receive an allowance from  the University?

XIV. Tlpeonorjiapra 3i t h 6op 6epn6 raruiapmi TapKHMa KH/iHHr:

1. There were a lot o f departments at our University.
2. Our University consists o f  a num ber o f  different departm ents.
3. The University is at the end o f  the  University Avenue.
4. There are a lot o f books on the shelf.
5. The book is in my bag.
6. There are various pencils in the box.

Text B

XV. MaTHHH yi^HHr Ba ranwpH6 6epm ir:

ABOUT MY FAM ILY

My name is Nodira. 1 am 19 years old. My father is an engineer. M y 
m other is a teacher. I have got two brothers and a sister. My elder b ro th er
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is a student. My younger b ro th er is a schoolboy. My little sister is only 
four years old. We have a grandm other, but we have no grandfather.

We live in the centre o f Tashkent. Our house is a four-storeyed building. 
O ur flat is on the third floor. We have three rooms: a living-room, a 
bedroom , and my father’s study. Besides there is a bathroom , a large 
kitchen and a hall. i.

Slivye f e d  \b*  q u ^ s - H ^ s
XVI. Саволларга т?лик жавоб беринг:

1. How old are you?
2. W hat are your parents?
3. Have you got a sister and a brother?
4. What is your elder brother?
5. Have you got a grandm other?
6. W here is your house?
7. How many rooms are there in your flat?
8. Is your kitchen large?

XVII. Диалогни роллар буйича Укинг

А.. — Is there a bookcase in your В — Yes, there is. 
living room?
A. Are there any books in it? B. Yes, quite a lot.
A. Are there any English books B. Yes, there are some 
there?
A. W hat is there under the window? B. A radiator
A. C an you see it? B. No, I can’t
A. Why not? B. Because, it is behind the sofa.
A. Is there anything on the  small B. Yes, there is an ashtray.
table?
A. Is there anything else on it? B. Yes, there are some newspapers
A.. D o you like your living-room ? B. Yes, I do.

XVIII. Куйидаги суз ва ибораларни ишлатиб, уз оилангиз ва 
уйингиз одида гапиринг

parents — ота-она
wife — рафика
husband — эр
cousin — жиян
aunt — хола, амма
to be born — тугилмок,
cupboard — идиш-товоцжавони
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uncle — амаки, TOFa
my (his, her..) own room — м енинг (унинг) хонам
bathroom — ювиниш хонаси
TV set — ойнаижа^он
comfortable — цулай
furniture — ж и\оз
bookcase — китоб жавони
sofa — диван

Мустакил ншлаш учун вазифалар

XIX. Куйидаги гапларни булишсиз гапга айлантиринг:

1. Some students o f the University are from Tashkent.
2. The U niversity has a large library.
3. There are books in foreign languages at that library.
4. The students o f the University have new equ ipm ent in th e ir 

laboratories.

XX. Куйидаги гапларни сурок гаиларга айлантиринг:

1. There is no reference book on the table.
2. This departm ent has its own building.
3. My friend is a second year student.
4. That book was very interesting.
5. They have new instruments at th e ir laboratory.
6. That girl will not be a student.
7. That young man is an engineer.
8. There was a new building in the street.
9. I had all the necessary books for my studies.
10. This student was a member o f  the  am ateur dancing circle.

LESSO N  2

Ф онетика: [ae — e — э] товуш и, ритм ва о \ан г устида иш лаш  
Суз ясаш: -full, -less, -al, сиф ат ясовчи суффикслар. 
Грамматика: Феълнинг асосий формалари ва уларнинг гап- 

даги вазифаси The Present Indefinite Tense (Хозирги н о а н и к за -  
мон). The Degrees o f Comparison (С иф ат ва равиш дараж алари) 

М атнлар устида ишлаш:
T ext A Lake Baikal 
T ext В Seasons o f the Year
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EXERSISES, GRAM M AR NOTES, TEXTS

Фонетика:

I а) Куйидаги гапларни укитувчи биргалигида Укинг:
T h a t ’s the 'm an who had a  Jhat ,on.l 
T h a t’s the 'very 'm an who had a 'felt hat *on.[
T h a t’s the 'very 'm an who 'had a 'felt hat ,on when it was ,hot.|j

b) The Present Indefinite Tense учинчи шахе бирликда -s ёки -es 
куш имчаларини олади, уларнинг Укдпишига а \ам и ят беринг:

[S] [z] liz]
sets turns rises
works reads washes
wants listens changes
puts learns closes
takes boils freezes
makes feels misses

Суз ясаш: Сифат ясовчи суффикслар:

-full: beautiful — гузал (beauty — гузаллик); forgetful — эсидан 
чик^арадиган

-al: national — миллий (nation — миллат); physical — физикавий 
-less: useless — фойдасиз (use — фойдаланиш); handless — к$лсиз.

11. Сифат ясовчи суффикслар кушилган сузларни узбек тилига 
таржима килинг:

a) helpful (help — ёрдам); powerful (power — куч); watchful (watch
— кузатмо*0; wonderful (w onder — муъжиза);

b) economical, potential, cultural, structural, vertical;
c) moonless (m oon — оймома); childless (child — бола); 

helpless (help — ёрдам).

Грамматика

I. Феълнинг асосий формалари

Инглиз тилида ф еълнинг т^ртта асосий формалари бор, улар to



be ва to have ёрдамчи феъллари билан содда ёки куш ма феъллар 
ясайди, замон шаклларини ясайди.
Улар:

(а) — The Infinitive,
(б) — The Past Indefinite Tense,
(в) — The Past Participle еки (Participle II)
(r) — The Present Participle ёки  (Participle I).

II . Феълнинг асосий формаларининг вазифалари

Ф еълнинг 1 формаси The Infinitive \озирги  ва келаси зам они 
ясаш учун ишлатилади.

I write letters to my sister every m onth. — Мен синглимга (опамга) 
,\ap ойда хат ёзаман.

1 shall write a letter to my sister tom orrow  —Мен синглимга (опам 
га) эртага хат ёзаман.

Ф еълнинг II формаси The Past Indefinite оддий утган зам ондан 
ясалади.

Бизга маълумки, (бошлангич курсга кириш кисмидан) ясали- 
шига кура Past Indefinite иккита гуру\га булинади: тугри ва нотуг- 
ри ф еъллар. Тугри феъллардан утган замон феъл неги зига -d 
ёки — ed кушимчаси к,ушиш билан (worked, translated), нотугри 
феъллардан эса \ар  хил йул билан , купинча феъл негизи узгари- 
ши билан утган замон ясалади (to write — wrote, to com e — саш е, to 
see — saw), айрим феъллар узгармайди (to cut — cut)

I wrote letters to my sister. — Мен опамга хатёздим.
1 studied some English words. — Мен бир неча инглиз сузларини 

ургандим.
Ф еълнинг III формаси Past Participle (Participle II) феъллардан 

(Perfect) тугалланган замон ва маж^ул нисбат ясаш учун иш латила
ди .Ф еълнинг IV формаси Present Participle (Participle I) давомли 
феълларни (ContinuousTenses) ясаш  учун ишлатилади.

The Present Indefinite Tense (Хозирги ноаник замон):

Хозирги ноаник замон (The Present Indefinite Tense).
The Present Indefitine Tense купинча every day (week, m onth , 

year) always, usually сузлари билан ясалади. Ушбу д арсли кн ин гбош - 
ланрич кисмига кириш кисмида бу э^акда маълумот берганм из (и к- 
кинчи дарсга каранг).
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The Present indefinite Tense нинг ясалиши ва ишлатилишини к.ай- 
тарамиз:

Булиш ли шакли Сурок; шакли Булишсиз шакли

1 I work

2. You work

3. He (she, it)8 
works

1. We \

2. You I work

3. They J

1. Do 1 work?

2. Do you work?

3. Does he (she, it) 
work?

1. Do we work?

2. Do you work?

3. Do they work?

1 .1 do not work.

2. You do not work.

3. He (she, it) does not 
work.

1. We \

2. You 1 do not
| work.

3. They J
К иска жавобларнинг ш акли do not — don’t, does not — doesn't. 
Энди The Present Indefinite Tense ни машкушрда кдйтарамиз.

V II I .  ^уйидаги сузларнинг уцилишини машк, дилинг, -s , -es ларнинг 
укилишига эътибор беринп

I see. She sees. She sees it.
I spend. He spends. He spends it.
I keep. It keeps. It keeps it.
I fix. It fixes. It fixes it.
I feel. She feels. She feels it.
I make. He makes. He makes it.
I miss. She misses him.
I meet him. She meets him.

IV. Феълларнинг тугри шаклини танланг:

1. Every day I (get, gets) up at 7 o’clock.
2. Ann (lives, live) near the Institute.
3. (D o, does) he go to  the University?
4. Mike (finish, finished) school two years ago.
5. We (speak, speaks) English at the lesson,
6. O ur sientists (examines, examine) a new method.
7. W hen (do, does) you go to  the University?
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Предметдаги бир хил белгини микдорига кура нисбатлаб ёки 
иш -\аракатдаги \олатни узаро бир-биридан ф арклаш  \одисаси  
сиф ат ва равиш даражалари дейилади.

Инглиз тилида сифатларнинг уч даражаси бор: оддий даража, 
киёсий даража ва орттирма даража.

short — к,иск,а (оддий даража)
shorter — кискарок (циёсий даража)
(the) shortest — энг киска (орттирма даража)

К,иёсий даража оддий даражадаги сифатга -ег  кушимчасини 
кушиш билан ясалади. Бу куш имча узбек тилидаги -р о к  кушимча- 
сига турри келади.

Орттирма даража оддий даражадаги сифатга -est кушимчасини 
кушиш билан ясалади. Бу куш имча узбек тилида сиф ат олдида кела- 
диган энг, жуда сузларига м ос келади.

Куйидаги жадвалда бир ёки икки бугинли сиф атнинг уч даража- 
сини ясаш усуллари берилган.

The Degrees of Comparison (Сифат ва равиш
даражалари)

Оддий даража 
Positive 
degree

К,иёсий даража 
Comparative 

degree

OpiTHpMa aapaxa 
Superlative degree

long — узун 
big — катта 
pretty — ёким- 
ли

longer — узунрок 
bigger — каттарок 
prettier — ёкимли- 
рок

(th e ) lo n g es t — 3Hr
ViyH
(the)  b ig g es t — 3 hf 
Ka ira
(the) p re ttie s t — 3nr
Skhm/im

Куп бугинли сифатларнинг киёсий ёки орттирма даражалари си
ф ат олдига more (киёсий даражада) ёки the most (орттирма даража* 
да) сузлари ёрдамида ясалади:

wonderful — ажойиб; more wonderful — ажойиброк; 
the most wonderful — (энг) жуда ажойиб;
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Айрим сифат ва равиш даражалари бошца узакдан ясалади:

Оддий дараж а К,иёсий даража OpTTHpMa ,aapa>Ka

good — яхш и 
bad — ём он 
many — куп 
much — куп 
little — кичик

better — яхш иро^ 
worse — ёмонрок,

more — купрок, 
less — кичикрок,

the best — 3 h t h x l u h  
the worst — 3 h t ¿moh

the most —  3 h t Kyn  
the least — 3 h t k h h m k

С иф атларнинг формалари as ...as  узбек тилига худди шундек, 
not so ...a s  (ш ундек эмас, than кура... -роцдеб  берилади.

This book is as interesting as Бу китоб худди анови китоб- 
that one дек кизик.

She is not so clever as her У киз акасидек aiyuin эмас. 
brother

V. С иф ат ва равиш дараж алари кридасига амал к,илиб, нукталар 
урнини тулдиринг:

1. L ondon is (large) city in Europe and the fourth (large) city in the 
world.
2. O ne o f  the (fine) streets o f  London is Regent Street. We can find 
the (big) London shops there.
3. T he Neva is (wide and deep) than the Moskva River.
4. T he clim ate o f England is m ich (mild — io m u jo iO  than that o f the 
East European part o f Russia.
5. W hich is the (short) way there? First go right (тугри), then turn 
left. T here is no (short) way th an  this one.
6. T his coat is (warm) than the  old one.

S i n g  T o g e t h e r

M YSTERY MAN

Chorus: N obody knows where Peter goes,
N obody knows what he does,
N obody knows what Peter knows,
N obody knows who he loves.
H e’s so mysterious,
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Incredibly mysterious
H e’s not the man that he seems.
Yes, Peter is a mystery,
Yes, he is a mystery,
He’s not the m an that he seems.
Why does he, how does he, where does he go?
Peter the mystery m an,
Who does he, how does he, what does he know?
Peter the mystery man.

Chorus: Nobody knows where Peter goes...

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

VI. Куйидаги сузларнинг укилишини машк, цилинг:

Asia [ £ifa] — Осиё 
агеЗ [,еэпэ] — майдон 
Belgium [,ЬеМ зэт] — Бельгия 
heart [,ha:t] — юрак
hydroelectric [YhaidrouiJektrik] — гидроэлектрик 
scenery [^skndri] — пейзаж, табиат тасвири 
Siberian [sai,biarian] — С ибирлик, Сибирдаги 
tremendous [tri,mendas] — кенг 
Caucasus [Jo :kasas] — К авказ 
climate [^klaimit] — об-\аво  
Holland [J ttb n d ] — Голландия 
pollu tion  — ифлосланиш

Text A

VII. Матнни укинг ва таржима килинг:

\ У  L A K E  B A IK A L

Baikal is one o f the most beautiful lakes in the world. It is in the heart 
o f Asia. It is twice as large as lake Ladoga. The area o f this lake is as large as 
Belgium or Holland.

Baikal is 636 (six hundred and thirty-six) kilom etres long, from 25 
(twenty five) km to 79 (seventy-nine) km wide and 1,741 (one thousand 
seven hundred and fortyone) m deep. It is the deepest lake in the world.



Baikal has very much water, its volume is more than the volume of 
water In the  Baltic Sea. The water o f  Baikal is cold. It is colder than the 
water o f so m any other lakes.

Baikal is more beautiful than other Siberian lakes. The scenary around 
its shores is as beautiful as that o f  the Caucasus. The climate here is 
colder th an  the  climate o f the Caucasus.

Do you know that more than 300 (three hundred) rivers flow into 
this lake and only one river, the Angara, flows out? This river carries a 
trem endous volume o f water, it is very powerwful and deep, and has a 
very strong curren t, much stronger than the current o f the Volga. That is 
why Angara freezes later than lake Baikal.

Nowdays the scientists are facing (MyaMMo^ap o^anaa Typn6An) 
the problem  o f pollution Baikal as so many other rivers and lakes.

V I I I .  KyftimarH c aB O Ju iap ra  w a s o G  6epH H r:

1. H ow large is Baikal? 2. Is the  water o f Baikal cold o r warm? 3. 
How m any rivers flow into Baikal? 4. What Russian river has a much 
stronger curren t than the current o f  the Volga? 5. What great lakes in 
Russia do you know? 6. What lake is twice as large as Baikal? 7. How deep 
is Baikal? 8. W hat is the tem perature of the water in Baikal? 9. Does the 
Angara flow into Baikal or out o f it? 10. Why does the Angara freeze later 
than lake Baikal? 11. What problems is Baikal facing nowdays?

I X .  r a n j i a p a a n i  c ))e i^ jiap H H  6 y j in iu e n 3  u i a o r a  afijiaH T npH H r:

1. I know the names o f very m any lakes. 2. The water o f  this lake 
freezes. 3. This river carries much water. 4. My brother has a book about the 
seas and rivers o f Africa. 5. There is a map o f Uzbekistan on the wall. 6. The 
tem perature in this room is very high.

X . K y iiK J ia rH  r a n . i a p r a  c a s o j u i a p  x y a h iir :

1. O ur people build great hydroelectric stations on many rivets. (Who...? 
W hat...? W hat stations...? W here...?)

2. 1 like to  speak to my teacher about lakes and rivers/ (Who...? 
What... about? Who... with?)

3. T he students o f our University have their camp on the Charvak 
m an-m ade (cyH'bMH) sea coast/ (W hat students...? What...? Where...?)

X I .  K y H H ja r n  ra tu iap H H  T a p w u M a  K.HJiHiiiAa a s . . .  a s ,  n o t  s o . . .  a s ,  
t h a n  J i a p r a  a v r n o o p  oepM Hr:

1. The area o f Baikal is as large as that o f  Belgium.
2. T he Volga is not so deep as the Angara.



3. The research work of this student is more interesting than that o f 
the other students.

4. Lake Ladoga is not so beautiful as Baikal.
5. Our laboratory has fewer instruments for this work than yours.
6. Your mother is the same age as my father is.

XII. HyKTajiap ypmira cy3 OHpHKMa.iapiiaan SupHiiH Tan.iafi ran- 
jiapHH TyjiAHpHiir

My sister speaks English... She speaks English... my brother but you 
speak the language... o f the three (well, better than, best). Baikal is a... lake. 
This lake is... lake o f all the lakes in Siberia. It is... than Ladoga (beautiful, 
more beautiful, the most beautiful).

I read... but my brother reads... than I do, and our friend reads... o f all 
(m uch, more, the most).

XIII. ChcJmt aapawajiapwra avritfop 6epw6 TapjKHMa k h j i h h t :

the worst, little, bad, the  best, the farthest, good, worse, less, 
better, the least, further, farther.

Text B

XIV. MaTiniH ahkkbt 6HJiaii yKHHr b& caBOJuapra wasoG oepmura 
Taiiepjiai)M)ir:

l/S E A S O N S  O F  TH E YEAR

There are four seasons in the  year: spring, sum m er, autum n or fall, 
as the Americans call it, and winter.

The winter months are: Decem ber, January and February. W inter 
weather varies widely in our country. It is very cold in the  North and 
warm in the South.

Spring is the most pleasant season o f the year. Every one wants to  go 
to  the country and enjoy the nice season. Spring lasts three months: 
M arch, Aprill, May.

Summer is the best season for different sports in the open air. Most 
people have their vacations during the summer m onths which are June, 
July and August.

Autumn is a very beautiful season. Many people like autum n best o f all. 
The leaves on the trees are red and yellow in September. Towards the end 
o f O ctober it often rains, the w eather gets colder in N ovem ber and in 
Decem ber winter comes.
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XV. Саволларга тулик жавоб беринг:

1. W hat are the four seasons o f the year?
2. W hen does summer begin?
3. W hat is the weather like in winter in the North o f  ou r country?
4. W hat is the best season for different sports in the open air?
5. D o you like autumn?
6. W hen do  people often take their vacations?
7. Are January and February spring months?
8. W hat m onths o f the year do you like best?
9. W hat season comes after winter?
10. Is it sum m er now?

XVI. Диалогам роллар буйича уцинг
A. The w eather is fine, let us go to  the country.
B. 1*11 go to  the country with pleasure. The weather is really fine. 

There is not a cloud in the sky.
I like au tum n very much.
A. So do 1. But you know how quickly the weather can change in 

autumn.
B. T h a t’s true. It may rain any day in October.

XVII. Берилган суз ва ибораларни цуллаб цисца *икоя тузинг:
М а в з у л а р :  1. My favourite season. 2. Spring.
3. W hat’s the weather like today?

The w eather is pleasant today; It is going to rain;
Isn’t it hot today? It looks like snow;
The tem perature is 30 degrees It is too cold in winter;
Centigrade above zero; I like spring best;
The tem perature is 20 degrees cloud; wind; summer;
below zero; winter

Мустацил иш учун вазифалар

XVIII. Берилган феъллариинг транскрипциясини ёзинг:
Takes, goes, lives, flows, lines, does, helps

XIX. Иш-^аракат ёки \олатни учинчи шахе бажаришини куреа- 
тинг.

Н а м у н а:
I seldom  take an umbrella (соябон).
Alisher seldom takes an umbrella too.
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1 .1 like cold weather.
2. I go in for sports.
3. I have my vacation in summer.
4. I come to the University at about 9 o ’clock.
5. I get up very early.

XX. Доим бажарнладиган нш>\аракатни англатувчи гапларни 
биринчи шахсда айтинг:

M o d e l :  Anvar takes this bus. I often take this bus too.
1. Anvar takes books from the library.
2. He undergoes practical training.
3. She goes to Baikal for her holiday.
4. He swims every day.
5. She knows the names o f many lakes. . л л  л)ье(

■ T ro n s ta u  H e  a iK » h * n  k ,  *

ОСХТЖнглиз тилидаги суз тартиби цоидаскга амал к,илиб гапларни 
таржйма крлинг:

Деворда Осиё харитаси бор. Виз жуда к^п дарё ва кулларни кура- 
миз. Уларнинг энг каттаси Бойцол кулидир. Бойк*ол кулидаги сув 
Болтик, денгиздаги сувдан куп. Амударё ва С ирдарё У рта Осиёдаги 
энг узун дарёлар. Лекин бу дарёларнинг суви О рол денгизига тула 
етиб бормаяпти. Ород деигизи дунёдаги куриб бораётган денгизлар- 
дан биридир.

LESSO N  3

Фонетика: [e-3-a:sa-iJ товушлари, ритм ва о \а н г  устида иш- 
лаш.

С^з ясаш: С анок ва тартиб сон ясовчи суф ф икслар: -ty, - 
teen, -th

Грамматика: 1. The Past Indefinite Tense in th e  Active Voice. 
(Н оаникутган  замон аник нисбатда).

2. Kinds o f Subordinate Clauses. (Эргаш гапнингтурлари)

М атнлар устида ишлаш. Текст A: The Ancient
Cities o f M iddle Asia.
Текст В: Tashkent.
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EX ERCISES, GRAM M AR NOTES, TEXTS

Фонетика

I. Куйидаги гапларнн уцитувчи биргалигида уцинг:

The 'nurse told 4nursery.tales.f 'Very 'often the 'nurse told «nursery 
,tales| abou t 'b e a rs ,, hares and 'm any other «animals.| 'Very 'often the 
’nurse told nursery tales| about ‘b ears ,, hares and 'many other 'anim als to 
her«children.||

P as t Indefinite Tense даги турри феълларнинг уцилишига а \ам ият 
беринг:

Id] [t] [id]
learned helped ended
loved finished repeated
listened smoked tasted
lived talked waited
moved worked wanted
opened dressed decided

stayed thanked translated

С уз ясаш

II. Бошлангач кириш цисмидаги санок, ва тартиб сонларнинг укдли- 
шига амал к,илиб, уларни уцинг

20-twenty 13-thirteen 4-fourth
30-thirty 14-fourteen 5-ftfth
40-forty 15-fifteen 6-sixth
50-flfty 16-sixteen 7-seventh

Д арсли кн и н г бошлангич кисмига кириш кисмидаги сан ок  ва 
тартиб сон лар  ^акидаги маълумотни яна бир бор укиб, машк^арни 
уцитувчи биргалигида бажаринг.

Куйидаги саноксонлардан тартиб сонлар ясанг:

Н а м у н a: thiry-two; thirty-second; ten-tenth.
tw en ty-one , six, seventy, seventy-two, twelve, thirty-seven, five, 

one, six ty-three , eleven, sixty-nine, seventy-four, one hundred and 
seventy-two.
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К,уйидаги суз бирикмаларини укинг ва инглиз тилига таржима 
Килинг: ун саккиз, ун саккизинчи, икки, иккинчи , йигирма беш, 
Ун олтинчи январ, биринчи май, туккизинчи ноябр, биринчи сен- 
тябр, иккинчи курс толиби, йигирма иккинчи уй, йилнинг бирин
чи фасли, ба^орнинг иккинчи ойи, Ун бешинчи хона, декабр йил
нинг Ун иккинчи ойи.

Грамматика

The Past Indefinite Tense (Н оани^ утган замон)ни ясалиши ва 
ишлатилиши.

The Past Indefinite Tense купинча гапда yesterday, ago, last year 
каби пайт равишлари билан ишлатилади, и ш -\аракатн и  утган за- 
монда бажарилганини билдиради (бошлангич кисмдаги етгинчи дарс- 
га каранг).

The Past Indefinite Tense нингясалиш ини ва ишлатилиш ини кай- 
тарамиз.

Т уф и  феъл to  work ва нотугри феъл to go the  Past 
Indefinite Tense да

Булишли
шакли Сурок, шакли

Булишсиз
шакли

1-1 \ 1. Did 1 work (go)? 1.1 '

2. You
I  worked 

3 Не [(w ent) 
She 
It 1

2. Did you work (go)?
he

3. Did she work (go)?
it

2. You

3. He 
She 
It }

did not 
1 work

(go)

I.We \ 1. Did we work (go)? 1. We

2. You "
I (went)

3. Theyj

2. Did you work (go)?

3. Did they work (go)?

2. You

3. Theyj

did not 
work
(go)

did not — didn’t деб кис^а айтилади.
Сурок, гапларнинг жавобларига эътибор беринг.



Did you work at the office last year? Yes, 1 did.
Did he speak English? Yes, he did.
Did you see him yesterday? No, I didn’t
Did she pass her exam last week? No, she didn’t

Ушбу зам онн и нг булишли шакли тугри феълларнинг утган за- 
мон феъл негизига -d ёки -ed кушимчаси цушиш билан ясалади. 
Нотурри феъллардан утган замон купинча феъл узаги узгариши би
лан ясалади, айрим феъллар узгармайди. Нотугри феъллар жадвали 
ушбу дарсликнинг охирида берилган.

Past Indefinite ишлатилган гапларнинг сурок формаси to do кумакчи 
феълининг did формаси ёрдамида ясалади. Хамма шахслар учун бир- 
лик ва купликда did ишлатилади ва эгадан аввал келади, саволга 
асосан киска жавоб берилади.

Did you translate  the article Сиз маколани кеча таржима 
yesterday? килдингизми?

Булиш сиз гапда not юкламаси did ёрдамчи феълдан кейин куйи- 
лади.

She did not (didn’t) translate the article yesterday. — У маколани 
кеча тарж има килмади.

Энди ушбу коидани машкпарда муста\камлаймиз.

I I I .  Кайси гапда to go феъли утган замонда ишлатилган?

1. Не goes to  school every day.
2. He w ent to school yesterday.

“Биз бу машкни утган дарсда ёздик” гапининг тугри таржимаси- 
ни топипг.

1. We w rote this exercise at the last lesson.
2. We write exercises at the lesson.

Кайси гапнинг сурок формаси to do феълининг did шакли билан 
ясалади?

1. We had an English lesson yesterday. 2. We went to the cinema 
yesterday. 3. We were at the cinem a yesterday.

Yes, I did. 
N o, I didn’t

ХЯ
Йук-



He spoke German at the lecture гапига кайси сурок ran тугри кела-
ди?

1. Does he speak German at the lecture?
2. Did he speak G erm an at the lecture?

Нотугри феълларнинг 4 та шаклини ёзинг ва ёд олинг:
to  begin, to leave, to make, to become, to be, to  know, to  build.

IV. Иккитадан булиб ишлаш учун диалог:

А: Кеча кеч^урун сиз каерда 
эдингиз?
А: 1 was at the cinema 
А: Ким билан?
A: I was there alone.
А: К^андай фильм кетаётган 
эди?
A: A new film about school.
А: Сизга фильм ёкдими?
A: Oh, no. I didn’t

В: Where were you last night? ^

В: Мен кинода эдим.
В: Who with? ■
В: Мен у ерда бир узим эдим. 
В: What film was on? ь 
В: Мактаб \ак и д а  янги фильм.

В: Did you enjoy the film?
В: Йук. М енгаёкм ади .

V. Дарсликнинг бошлангач курсига кириш кисмидаги сурок <*л- 
мошларига (Interrogative Pronouns) карапг ва саволларга жавоб бе- 
ринп

1. Who is your teacher o f English?
2. Who is absent today?
3. How many classes have you got today?
4. What classes have you got today?
5. Whose bag is this?
6. Where is your English book?
7. When do your classes begin?
8. Why are you late sometimes?
9. What is your first name?
10. How many students are there in your group?
11. What is your family name?

VI. Кдвс ичида берилган сузларни ишлатиб саволлар тузинг:

1. Не learnt English at school (where)
2. It rained during the night (when)
3. He worked in the Far East for two years (how long)
4. Yesterday 1 received a letter (when)
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5. He graduated from the University a year ago (when)
6. My speciality is physics (what)

Kinds o f Subordinate Clauses. Инглиз тили да бир неча хил эргаш 
гаплар бор: аник,ловчи, тулдирувчи, \ол  (урин, пайт), сабаб ва шарт 
эргаш гаплар.

Бош гапдаги от ёки олмош нинг аник^овчиси вазифасида келган 
ran аницловчи эргаш гап дейилади. Аник_ловчи эргаш ran гапга what 
[wot] кандай, which [wit/] кайси, who [hu:] ким, whom [hu:m] ким- 
ни, whose [hu:z] кимнинг, when [wen] качон, where [wea] каерда 
сузлари билан богланиб келиши мумкин.

У збектилига содда гап булиб таржима килинади.

There are a lot o f  students in Бизнинг гуру\имизда инглизча
our group who speak English яхши гапирадиган жуда куп та-
well. лабалар бор.
There are a lot o f  students in Университетда мен билмайдиган
the Univetsity whom 1 don’t куп талабалар бор.
know.

Бош гапнинг феъл кесимига тулдирувчи булиб келадиган эр 
гаш гаплар тулдирувчи эргаш гап дейилади. Тулдирувчи эргаш гап 
бош гапга who, which, what, when, where, how, why, whatever, whoever, 
whichever каби богловчилар ва борловчи равишлар билан богланиб 
келиши м ум кин, Узбек тилига содда ёй и кгап  булиб таржима кдли- 
нади.

I ’ll tell you when he is back. Мен сизга унинг качон к,айти-
шини айтаман.

I don’t  know where he lives. М ен унинг цаерда яш аш и н и
билмайман.

Бош ran таркибидаги феъл, сифат ва равишни характерлаб, кушма 
гап составида \о л  вазифасида келувчи эргаш гаплар х,ол эргаш гап
лар дейилади. \ о л  эргаш гаплар пайт, урин ва сабаб эргаш гаплар 
булиб, узбек тилига \ ш  эргаш гап булиб таржима кдпинади.

П айт эргаш  гап бош гапга when — к,ачон, while — давомида, 
till -  .. .гача, until — ...гача, after — кейин, before — аввал каби 
богловчилар билан богланиб келади.
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Please, stay here until I return.

You should see the doctor be
fore you go back to  the Uni
versity.

Илтимос, мен келгунимча шу 
ерда крлинг.
Унизерситетга кайтгунингизгача 
сиз ш иф окорга куриниш ингиз 
керак.

Урин эргаш ran бош гапга where — к.аерда, wherever — \ар  ерда 
бом овчилари билан богланади.

Wherever I go it’s the same thing. — К,аерга борсам  — \аммаси 
бирдай.

Бош гагщаги иш-хдракатнинг юзага келиш сабабини билдирувчи 
эргаш ran сабаб эргаш гап дейилади. Сабаб эргаш  ran  бош гапга for, 
the reason that — ш унинг учун, since — ш ундан бери, because — 
чунки, why — нима учун, as — шунинг учун богловчилари ёрда- 
мида богланади. Узбек тилига сабаб эргаш гап булиб таржима к;или- 
нади.

I couldn’t go to the University 
yesterday because I was ill.

M y friend works hard at his 
English, as he wants to  speak the 
language well.

Кеча мен университетга бора ол- 
мадим, чунки мен касал эдим.
М енинг д^стим  инглизтили ус- 
тида к^п иш лайди, чунки у ин- 
глиз тилида яхш и гапириш ни 
хо\лайди.

VII. Гапларни укинг, таржималарни солиштиринг ва эргаш
ranHHHr TypjiapHHH aHHjyiaHr.

1. The book that you gave me 
was not so interesting.

2. He told us that he felt ill.

3. I have a sister who lives in 
Samarkand.

4. M ike asked us what we 
thought o f it.

5. The exercise which you gave 
us at the  last lesson was very 
difficult.

6. They heard that she lived in 
London at that time.

7. The new words that we lear
ned at home are used in this text.

1. Сиз менга берган китоб, унча- 
лик кизяк, эм ас экан.
2. У бизга узини ёмон \и с  цил- 
ганини айтди.
3. М енингСамаркдндда яшайди- 
ган опам (синглим ) бор.
4. М айк биздан бу нарса \акида- 
ги ф икрим изни  су рад и.
5. С изнинг бизга охирги дарсда 
берган м аш ^ингиз жуда цийин 
экан.
6. Улар унинг уша пайтда Л он- 
донда яш аганини  эшитган эди- 
лар.
7. Биз уйда урганган янги с^злар 
мана шу матнда ишлатилган.
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\j VIII. K ^ y H H A am  ranjiapnn T a p a o iM a  k h j i h h f

1. The book which you gave me yesterday is very interesting. 2 . 1 shall 
always rem em ber the school where I studied. 3. I don’t know where he 
lives. 4. W hen I studied at school 1 lived with my grandfather. 5 . 1 missed 
the lectures because I was ill yesterday. 6. Please, tell him that I’ll be back 
at 6 o ’clock. 7. I d o n ’t know who they are speaking about. 8. I’ll read my 
notes while you are having your breakfast. 9. This is student you wanted to 
speak to. 1 0 .1 th ink  that he is right. 11.1 can’t say that I liked the book very 
much. 12. The south-east o f Great Britain is seperated from France by the 
English C hannel which is 32 km wide at its narrowest point.

MATHJIAP y C T H M  HWJIAIU

IX. Куйидаги сузларни укинг ва эсда сацланг:

museum [mju^ziam] музей
ride LraidJ сайр килмок,(отда)
car [ > : ] машина
highway [,haiwei] катта йул
boundless [,baundlis] чексиз
cotton [,kotn] пахта
visitor [^vizita] ме\мон
century [,sentjuri] аср
towards [ta,wa:dz] томон
narrow [,пжгои] тор
blind I vblaind] берк
market [,ma:kit] бозор
ancient [,einfant] цадимий
architecture |a:kv tektjs»] архитектура
alley L*H] хиёбон, й^лка
outdpar [,au t,dD :] очик,\авода
cover [,клуэ] крпламок,
education [,edju: keijan] таълим, маълумот
mausoleum ^maisa^Ham] макбара, мавзолей
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Text A

( X^MaTHHH yiyHHr ea CaMapK^u \aKwia raim piiñ Seprnir:

v /  T H E A N C IE N Í CITIES O F M ID D L E  ASIA

The ancient cities in Middle Asia are Khiva, Samarkand and Bukhara. 
Khiva lies some 30 km from Urgench, the adm inistrative centre o f 
Khoresm region o f Uzbekistan. A thirty m inutes ride by car along the 
highway lined by boundless cotton plantations takes the visitor to a city 
ten centuries old. Towards the beginning o f the seventeenth century Khiva 
was the capital o f  Khorezm. The inner city o f  Khiva Ichan-Kala divides 
the town into parts a new one and an old one. T he narrow streets, blind 
alleys, market squares, ancient architecture m onum ents Djuma Mosque 
leaves no one indifferent.

The architecture o f Khiva with its m onum ental forms, wonderful 
m onuments and old paintings made it an o u tdoor museum. A nother 
attractive m onum ent of4he 14 th century o f Khiva is the Seyid Allauddin 
mausoleum and beautiful mausoleum of a fam ous philosopher and poet 
Pahlavan Makhmud.

The ancient artists decorated these m ausoleum s with colourful 
ornament. The other two world famous towns o f  M iddle Asia Samarkand 
and Bukhara formed the architectural assembly known throughout the 
world» These towns were the centres o f education and trade. The great 
astronom er Ulugbek built his observatory in Sam arkand in Middle Ages 
and nowadays it is a museum visited by many tourists.

XI. KyiiiuarH cyjjiap H uuiam nraH  ranjiapiiH M am aaH  T onw ir Ba a c a a  
caiyiaiir:

leave [Ji:v] TawjiaG kctmok,, kojuihpmok,

painting [,peintirj] pacM , TacBHp

become [b ivk \m ] 6 y/lMOK,

attractive [a,traektiv] Ma(})TyHKOp, K^pKaM,

famous [Je im a s] TaHHjyiH, aTOMH

trade [,tre id ] caBno-coTMK,
nowadays [vnauadeiz] \03Mp, m y  KyH^ap

tourist [ ,tu a r is t] cafte\
decorate [xdekareit] HcaTMOK, 6 e 3aTMOK
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\ y x i l .  CflBOJiJiapra KMCK.a x a s o 6  6ep»Hr:

1. Is Khiva a new town?
2. Does it lie 30 km from Urgench?
3. Does it take a 30 minutes ride by car to Khiva?
4. Does Ichan-K ala devide Khiva into two parts?
5. Does the architecture o f Khiva form a wonderful monument?
6. Is the Seyid Allauddin mausoleum an attractive monument o f the 

14th century?
7. Was Pahlavan Makhmud a famous philosopher and poet?
8. Were Sam arkand and Bukhara the centres o f  education and trade 

in M iddle Ages?
9. Did Ulugbek build his observatory in Middle Ages?

X III. CaBOJtJiapra Ty.iHK, vKaBoS 6epHHr:

1. What architectural m onuments do you know?
2. Where do they stand?
3. What do you know about Ichan-Kala?
4. How does Djum a Mosque look like?
5. What an o u td o o r museum do you know?
6. How did the ancient artists decorate mausoleums?
7. Who was a fam ous philosopher and poet in Middle Ages?
8. Where were the  centres o f education and trade in Middle Ages?
9. What did Ulugbek build in Samarkand?

XIV. KjMHiiarH raiuiapHH cypoK, ranra ailnaHTHpHHr:

1. The students o f  our University have all the necessary facilities for 
their research.

2. Our University library supplies students with many foreign books.
3. The m onum ents to the two great patriots made a deep impression 

on a group o f  foreign journalists.
4. We showed the new laboratory to some foreign students.
5. We saw very m any visitors from various towns o f our country in 

Samarkand.
6.The University library possesses a lot o f historical manuscri pts.

XV. tyHHaartt ranjiapHHHr $ei>;ijiapHHH 6y;iHU!CH:j uiafutra aiuiaHTH- 
pmm

1. A group o f  students from Germany visited the new building o f  our 
laboratory tw o hours ago.

2. My friend headed the research work at the Institute last year.
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3. We showed them  the new scientific instrum ents yesterday.
4. They knew very many people in our tow n several years ago.
5. The water in this lake froze very early last year.
6. ! found necessary books in our library.
7. He took part in the research work o f  our University.

Text B

XVI. MaTHHH HHK.K3T 6HJiaH ytyftir »a caBOJiJiapra jksboS Sepnuira 
TaiiepjiaHHHn

S  TASHKENT \ f
Tashkent is a beautiful city. It is the capital o f  Uzbekistan. It takes up 

an area o f  220 square kilometres and its population is about 3 million 
people.

Tashkent is a city o f gardens and flowers, a city o f numerous shady 
parks and artificial lakes.

The climate in Tashkent is continental with a dry, long sum m er and 
a short winter. Tashkent is an industrial city. T here are lots o f mills and 
factories in it. The capital of Uzbekistan is often called a town o f peace 
and friendship.The whole country remembers the earthquake o f April, 
1966, that struck Tashkent. The people o f different nationalities took part 
in the reconstruction o f the city. That is why the capital o f  Uzbekistan 
today is a sort o f museum of the architecture o f the peoples, from different 
republics. Tashkent metro is the pride o f the city. All the stations look like 
underground palaces.

1/  XVII. KyHH^arH caBOJiJiapra MaBo6 6epHHr:

1. What is your name?
2. Where do you live?
3. What street do you live in?
4. Are you proud o f your native town?
5. What reasons have you for being proud o f  your native town?
6. Is Tashkent an industrial city?
7. How many railway stations are there in Tashkent?
8. What is the clim ate in Tashkent?
9. What area does Tashkent take up?
10. Who took part in the reconstruction o f Tashkent?
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XVIII. AifajiorHH pojijiap 6}H»m yMwr:

A: Which are the  best places o f 
interest in Tashkent?

A: 1 should like to  start sightseeing 
with the Central Square.

A: Oh, thank you for your good 
advice.
A: Good-bye.

B: It’s really very hard to say. There 
are so m any w onderful p laces 
worth seeing in Tashkent.
B: T hat’s a good idea. But it would 
be best for you to join a group o f 
tourists.
B: N ot at all.

B: Good-bye and good luck to  you.

XIX. K jH H u a r w  cy3 Ba cy3 onpHKMajiapHHH H UiJiaTH S ^ H C ^ a n a  \ h k o a  

Ty3HHr:

M a  b 3 y ji a  p  :

1 .1 visited my friend’s native town.
2. My favourite place in Tashkent.

to live in som e town and in 
some street

to  live to g e th e r  w ith o n e ’s 
family

to be proud o f
to  have re a so n s  fo r do ing 
something

a large (sm all) town
to be fam ous for something

to be fam ous the world over 
to  be connected  with

6npop  w a \a p  Ba Kynaaa flLuaMOK,

KHMHMHranp omiacH 6itnaH 6Hp- 
ra^wcaa HiuaMOK,

MaFpypjiaHMOK, 4>axp.naHMOK 
6npO H  Hapca kh.tmok, ynyH 6 a \o -  
Ha kwimok  

Ka r ra  (kh4 hk) u ia \ap

6npoM Hapca 6n;taH Marnxyp 
6yjiMOK

iiyHeiia M aui\yp 6 ^ j im o k  

6ofjimi<; SyjiMOK,

MycTaKHvi Hiiuiaui ynyH Ba3n(})ajiap

XX. Hy^Tajiap ypimHH cypOK cy3Jiap4aH (who, where, what, when) 
TaiuiaG TyjiHMpMHr:

1.... does the oldest monument o f  our capital stand?
2 ... .  is the nam e o f the sculptor o f the m onum ent to Alisher Navoi?
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3 .... built the obsermatory in Samarkand in M iddle Ages?
4 ... .  did you show the students the historical places o f Tashkent?

. XXI. Куйидаги суз ва суз бирикмаларини гапда кулланг:

to take a great interest in somebody or in som ething, to  ride by car, 
to  visit a city, to devide into two parts: to know, to  pain t, to  decorate, to 
form, throughout the world, to  become, to build.

XXII. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг, ажратиб 
курсатилган сузларга эътибор беринг:

1. I met him in the square not long ago.
2. The square o f two is four.
3. This table is not square.
4. Rivers often flow into the seas.
5. The flow o f the water in that place is very strong.
6. Place your books in the right order.
7. In what place did you put your book?
8. The newspapers state many important facts about this expedition.
9. What is the state o f your health?

XXIII. Каве ичида берилган феълларни The P ast Indefinite Tense 
га куйинг:

1. His flat (to be) on the second floor.
2. Many years ago the Uzbek people (to build) the first line o f the 

Metro.
3. The best architects, sculptors and artists (to erect) the underground 

palaces.
4. The first line o f the Metro (to have) only 12 stations.

XXIV. Сузлар билан ёзинг:

3; 13; 4; 14; 40; 5; 15; 50; 8; 18; 80; 12; 100; 227; 805; 1,000; 4,568;
6, 008; 75; 137; 425; 712; 1,306; 525; 3,032; 678.

XXV. Куйидаги санок, сонларни ёзинг:

1; 11; 21; 2; 12; 3; 13; 30; 4; 14; 40; 5; 15; 50; 6; 16; 60; 8; 18; 80; 
9; 19; 90; 100; 103; 300; 425; 705; 1,000; 1,015.



LESSON 4.

Фонетика: [а;-э] товуши, ритм ва о \ан г  устида ишлаш.
Суз ясаш: С иф ат ясовчи суффикслар: -ic, -у,.
Грамматика: 1. The Future Indefinite Tense (Н оаниц келаси 

замон).
2. The F uture Indefinite Tense ни шарт эргаш гапда ишлати- 

лиши
М атнлар устида ишлаш: Text A: A Visit to Tashkent

Text В: My Day OfF

EXERSISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

Фонетика:

Ук,итувчи биргалигида куйидаги гапларни укинг:

I xshan’t.| I 'shan’t xdance.| I 'shan’t 'dance at the ’garden лраЛу.| I 
'shan’t 'dance at the 'garden ’party at my 'aunt's ,farm.| I 'shan’t 'dance at 
the 'garden 'party  at my 'aunt's farm tc\morrow.||

Суз ясаш: С иф ат ясовчи суффикслар:
— ¡с phonetic  (фонетик), mechanic (механик)
— у hearty (ю ракдан), sunny (куёшли)

II. Куйидаги сузларни таржима килинг:
historic, classic, atomic, funny, cloudy, practic, realistic.
Грамматика
The Future Indefinite Tense (Н оаник келаси замон).
The Future Indefinite Tense иш -\аракатни келаси замонда були- 

шини англатади, биринчи шахе бирлик ва купликда shall, крлган 
шахсларда will ёрдамичи феъллари билан ясалади. Бу ёрдамчи феъл- 
лартусланувчи асосий феълдан аввал келади.

The Future Indefinite Tense

BwiMiij/iH uiaioiH Cvpok шакли Булишсиз шакли

I (we) shall work. Shall I (we) work? I (we) shall not work.

Y ou (h e ,  s h e ,  i t ,  
they) will work.

Will you (he, she, it, 
they) work?

Y ou (h e , sh e , it, 
they) will not work.
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Shall ва will нинг киска шакли - ’II:
I shall =  I ’ll; Н е will =  H e’ll
Shall not =  Shan’t ['Jacnt]
Will not =  W on’t [ 'wount].

The Future Indefinite Tense асосан tomorrow, the day after tomorrow, 
in two days (weeks, months, next, week (year) иборалари билан иш ла- 
тилади.

I shall tra n s la te  this story  Мен б у \и к о я н и  эртагатарж има 
tomorrow киламан.

He will visit his friend next У дустиникига кейинги \аф тада 
week боради.

The Future Indefinite Tense ишлатилган гапдаги кесимнинг сурок 
формасида shall ёки will ёрдамчи феъл эгадан аввал куйилади, жа- 
воб киска булади.

Булишсиз гапда ёрдамчи феълдан кейин not юкламаси ишлати- 
лади.

Will you go to  the library with Сиз эртага мен билан кутубхо- 
me tomorrow? нага борасизми?

Yes, I shall. X,a.

Mike will not go to the library М айк эртага кутубхонага бор- 
tomorrow. майди.

The Future Indefinite Tense ишлатилган ш арт эргаш ran when, if, 
after, bofore, as soon as, till, untill, unless, provided богловчилар б и 
лан бош гапга богланади. Инглизтилида шарт эргаш гапнингкесими 
^озирги замонда, бош ran кесими келаси зам онда ишлатилади.

If  I have time I’ll come to your Агар м енинг вактим булса, мен 
place. сизникига бораман.

When you come to  my place С изм еникига келганингизда, ма- 
we shall solve the problem together, салани биргаликда ечамиз.

III . Укинг The Future Indefinite Tense ишлатилишига а\амият 
берннг:

— Will you be here tomorrow?
— Yes, I shall. I ’ll be here.
— Will Mary com e, too?
— Yes, she will. She’ll come, too.
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— Will John  be in class tomorrow?
— N o, he w on’t H e must be at the doctor’s. He won’t be here.

IV. Гапларни у^инг, сузловчига илтимос, маслздат, таклиф билан 
мурожаат цилишни унутманг:

— Will you help me?
— Yes, I’ll be glad to help you.
— Will you com e to my place?
— Yes, I’ll be glad to  come, thank you.
— Will you have lunch with me tomorrow?
— I’m sorry. I’ll be busy tomorrow.
— Will you m eet me at the station?
— Yes, I’ll be glad to, I ’ll meet you at 10 o ’clock.

V. The Future Indefinite Tense шарт эргаш гапда ишлатилганини 
курсатинг:

1. If 1 see him  tom orrow  I shall 1. Агар мен уни эртага курсам, 
ask him about it. ундан у тУфисида сурайман.
2. I f  th e  w e a th e r  is f in e  2. Агар эртага *аво яхши б^лса, 
tom orrow we shall go to the биз киш локка борамиз. 
country.
3. He w on’t finish his work in 3. Агар у каттиц ишламаса, уз 
time unless he works hard. ишини вактида тугата олмайди.

4. I’ll give you the book on 4. Мен сизга китобни кейинги 
condition (that) you return it \аф тада бериш шарти билан бе- 
the next week. раман.
5. If she is here she is probably 5. Агар у шу ерда б^лса, кутуб- 
working in the  library. хонада ишлаётган булиши мум-

кин.

6. If I see h im , I shall tell him 6. Агар уни курсам, мен унга у 
about it. туф исида айтаман.

VI. МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

^уйидаги сузларни укинг ва эсда сацланг:

guest [xgest] ме\мон
member [лтеш Ь э] аъзо
palace [vpaelis] каср, сарой
stage [>steid3] са\на
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tour [,tua] саёхдт
return [ r ixta:n] цайтмок,
show (showed, Lfou] курсатмок,
shown)
abroad [a 4bro:dl чегарадан

таш кари
later on [Jeita] кейинрок,,

кечрок.
chance [¿fa:ns] \о д и са ,

тасодиф
circus [,ss:kas] цирк
State Concert Hall Д авлат концерт

зал и
ballet [,baeleij балет

Text А

VII. Матнни укинг ва чет давлатлардан келган сайёхдар учун 
Тошкент \акдда *икоя тузинг.

1 / ^ \  VISIT ТО TASH KENT

Next Monday a group o f college teachers from abroad will come to 
our city. They will go on a tour over the Republic. During the first week o f 
their stay in Uzbekistan they’ll visit Tashkent, Sam arkand, Bukhara, 
Khiva and then return to  Tashkent.

They’ll begin their tour o f our republic with a visit to the Park 
named by A. Navoi and a look round Tashkent historic museums. Later 
they’ll visit National University o f Uzbekistan and a lot o f other places of 
interest. They’ll visit Kukeldash M osque-an architertural m onum ent o f 
the 18 century.

On their first night in Tashkent the guests will see a ballet on the 
stage o f the Navoi Theatre. Those who wish will also have a chance to go 
to  the circus or attend concerts at the State C oncert Hall.

On Sunday morning the group will leave for Sam arkand.

VIII. Саволларга тулиц жавоб беринг: I

1. When will the group o f college teachers com e to  our city?—
2. What cities will they visit during their tour? 3. W hat places of
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interest will they visit in Tashkent? 4. Why is autumn a good tim e for 
visiting, our Republic? 5. Who will meet the tourists? 6. Where will the 
group stay? 7. W hen will the group leave?

IX. Иккитадан булиб ишлаш учун диалог

А: С из к,ачон уйга кетасиз? В: W hen will you leave for home?

A: I sh a ll leave to m o rro w  В. Эртага эрталаб кетаман. 
morning.
А: С из тай ёр ада  учасизми В. Will you go by plane or by train? 
ёки поездда кетасизми?
A: I prefer to go by plane. В: Тайёрада учишни афзал кура-

ман.
A: It will take me only two В: Уйга етиб олишимга фак,ат
hours to  get hom e икки соат керак.
А: Ундай булса хайр. Ота- В. G ood-buy then, Rem em ber me 
онангизга салом айтинг. to your parents.
A: G ood-buy  and thanks for В: Хайр. Хаммаси учун ра\мат. 
all.

X. Куйидаги гапларни сурок, ва булишсиз гапларга айлантиринг:

1. We shall leave our capital next week. 2. My friend will show you the 
library o f  o u r University tomorrow. 3. A lot o f  foreign students will study 
at our University this year. 4. This work will be difficult for the second- 
year students.5.You will have time to show us the new scientific equipment.
6. The visitors who came yesterday will go to see the Biby Khanum 
Moslem tomorrow.

XI. Феълларни тегишли замонда цулланг:

1. Our p lant... this beautifil building for the workers two years ago (to 
build). 2. This young engineer... the practical work o f our students next 
year (to head — ра\барлик цилмок). 3. Every year this poet... to  Siberia 
(to go), he... th is part o f  the country very much (to like). 4. More than 300 
rivers... into lake Baikal (to flow).

Text В

XII. М атнни диццат билан уцинг ва дам олиш кунингиз цандай 
утганлиги \ак,нда гапириб беринг:
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. M Y DAY O FFv

Sunday is a day when I don’t hurry anywhere. It’s my day off. I can do 
anything I like after my week’s work. On my days o ff I wake up later 
than usual. As soon as I wake up, I jum p o f bed and switch on (ёк,мок) 
the radio. I like music. I like to do my m orning exercises to the music. I 
open the windiw to air (шамоллатмок) the room  and do my morning 
exercises with my window open.Then I go to  the bathroom  (ю виниш 
хонаси). There I clean my teeth, shave (сокол олм ок) and have a warm 
shower (душ). It doesn't take me long to get ready for breakfast. After 
breakfast I tidy up the room and wash the dishes.

On my day off I often go to visit my friends o r  som etimes 1 prefer to 
go to  the countiy. Today, for instance (м асалан) I want to go to the 
country as the weather is wonderful.

I am fond o f (кизикм ок) sports. So in sum m er on my days off I go 
for a swim (сузмок) in a river or in a lake. In w inter I go skiing o r 
skating (чангида ёки конкида учмок).

In the evenings I often go to the cinema or to  th e  theatre. On the way’ 
hom e I usually exchange opinions (фикр алм аш м ок) with my friends 
on the play or on the film.

\ / X I I I .  Куйидаги саволларга тулик, жавоб беринг:

1. W hich day o f the week do you like best?
2. Which days o f  the week don’t you like at all. (умуман).
3. What time do you usually get up on Sundays?
4. Why do you switch on the radio?
5. When do you usually have your shower?
6. Do you like to  tidy up (йигиш тирмок) the  room?
7. When do you tidy up your room?
8. How much tim e does it take you to tidy up the room?
9. In what way do you usually spend your days off?
10. Do you like to go to museums?
U . What museum made the best impression (кучли таассурот крл- 

дирмок) on you?
12. Do you often spend your days off in the country?
13. What are the best places around Tashkent?
14. Are you fond o f sports?
15. What are your favourite (севимли) sports?
16. How do you usually spend the evenings on your days off?
17. Which do you like best, to go to the cinem a o r to  the theatre?
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18. How did you spend your last day off?
19. W hat are your plans for your next day off?

XIV. Диалогам роллар буйича укннг ва ёдланг:/

A. What are you going to  do on Sunday?
B. I’m going to  read an English novel.
A. Aren’t you going to the theatre?
B. Probably in the evening.
A. Do you often go to  the theatre?
B. Every now and then.
A. What kind o f  shows do you like?/
B. Musical comedies.

XV. Куйидаги суз ва иборыбрни ишл^гиб ^йска *икоя тузинг:

М а в з у л а р :  I. How I^ p e n ^ > d a s t  day on.
2. W hat do you plan to /ao  q*vy6ur next day off?

A day off (a  w eek-diy) — дам олиш куни (иш куни)
On a week-day (on a day off) — иш кунида (дам олиш кунида) 
То be in a hurry  somewhere — бирор жойга шош илмок 
То wake up (to  get up) — уйкудан уйгонмок, (турмоц)
As soon as — биланок,
To jump out o f  bed — каравотдан сакраб турмок,
To switch on the  radio (the wireless) — радиони ёкмок,
To switch off the radio — радиони учирмок
To do m orning exercises — эрталабки машкутрни бажармок
To clean the tee th  with — тишларни тозаламок
Tooth powder and toothbrush — тиш порошоги ва тиш чуткаси
То wash with soap — совун билан ю вмок
То dry oneself with a towel — сочик билан куритмо*;
То shave — киринмок» сокол олмок
То comb — сочни  тарамок
То get ready for (to  be ready) — тайёр булмок
To air the room  — хонани ш амоллатмок
To make the bed — каравотни (уринни) турриламок
To tidy up the room (to do the room) — хонани йигиш тирмок

М устацил иш учун вазифалар

XVI. Куйидаги сузларга ге — префиксини кушинг ва узбек ти- 
лига тарж има килинг:

equip, build, place, measure, make, set.

110



XVII. Каве ичида берилган феълларни The Future Indefinite Tense 
да кулланг:

1. T o m ....... very busy tomorrow especially in the afternoon (be).
2. What time ... the girls... shopping? (do).
3 . 1 ... n o t ... a  plane, I .......by train (take, go).
4. What kind o f transport... you ... (use).
5. We haven’t got enough paper. When ... she ... any? (buy).
6. ...you ... Samarkand next summer? Yes, w e ........Samarkand and

Bukhara as well (visit).

XVIII. K&bc ичида берилган сузлардап фойдаланиб сурок гаплар 
тузинг:

1. We shall do it by all means (who). 2 . 1 shall be at home at 10 o ’clock 
(what time). 3. About twenty members o f this group will come to Tashkent 
next week (how many). 4. Ann will be very glad to  see you because she 
loves you (why). 5. I shall work hard at my English in sum m er (when).

XIX. Инглиз тилига таржима цилинг

1. Эллик килограмм. 2. Уч юзтаавтомобил. 3. Олтмиш бир грамм.
4. Икки миллион тонна. 5. Юзлаб кугилар. 6. Мингга китоб. 7. Икки юз 
саксон бир доллар. 8. Уч мингсум.

LESSO N  5

Ф онетика: [э:] товуши, ритм ва о \ан г  устида ишлаш 
Суз ясаш: от ясовчи суффикслар: — ness, -hood: ist. 
Грамматика: Indefinite Pronouns (Гумон олмош лари: some, 

any, no, many, m uch, little, few, a few, a little.
М атнлар устади ишлаш: Text A The M useum  o f  Art

Text В Going to  the  Cinema

EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S, TEXTS 

Фонетика:

I. Куйидаги гапларни у^итувчингиз биргалигида ук*инг:

'All their 'daughters are xtall.| 'All the 'four 'daughters are Very %tall.| 
'All the 'four 'daughters o f Mrs. 'Crawl are very ¿all.||
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Суз ясаш:

От ясовчи суффикслар:

— ness — goodness (сахийлик), darkness (коронгулик),
— hood — childhood (болалик), motherhood (оналик),
— 1st — scientist (олим), tourist (сай&О

II. Куйидаги сузларни таржима дилинг:

softness, physisist, philologist, manhood, motherhood, brotherhood. 

Грамматика:

Indefinite pronouns (Гумон олмошлари)
some, any, no бирор шахе ёки нарсанинг ноаникпигини курсата- 

ди, some — бир неча, бир канча, баъзи; any — бир канча, \еч , 
кандайдир деган маъноларда ишлатилади, купинча таржима килин- 
майди.

Some — д арак  гапларда ишлатилади.

Не has some friends in Kiev. Унинг Киевда бир канча д^стлари
бор.

Any — сурок; ва булишеиз гапларда ишлатилади:

Have you any friends in Kiev? С изнинг Киевда (бир канча)
дустларингиз борми?

I have not any friends in Kiev. М енинг Киевда дустларим
йук-

Any — дарак гапларда \ам  ишлатилади ва “^охлаган” , “бирорта” 
маъноларни англатади:

Take any book you like. \о х л аган  китобингизни олинг.

Булишеиз гапларда по инкор сузи ишлатилади:

Не has по friends in Kiev. Унинг Киевда дустлари й^к-
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Some, any, no олмошларидан ясалган суз бирикмаларини эсда 
сак^анг.

'v 'sN4 \Vords

Pronouns^-s^
one body thing where

some someone
кимдир

somebody,
кимдир,
биров

som ething
ним адир

somewhere
каердадир

any anyone
кимдир

anybody
аллаким,
кимдир

anything
бирор
нарса

anywhere
к,аердадир

no no one 
\еч  ким

nobody 
*еч ким

nothing 
*еч кайси, 
\е ч  нарса

nowhere 
Хеч каерда

M any, much, few, a few, little, a little ноаник, олмошларни иш ла- 
тилиши.

Саналадиган отлар олдидан any — куп, few — кам ишлатилади.

Have you any friends? С изнинг дустларингиз купми?
In our libarary there are very many Бизнинг кутубхонада жуда куп
English books, but very few G er- инглизча китоблар бор, лекин
man books. немисча китоблар жуда кам.

Саналмайдиган отлар олдидан much — куп, little — кам иш лати
лади.

Is there much light in your С изн и н г хонангизда ёруглик 
room? купми?
I have so little  inform ation М енда у т^ррисида жуда кам маъ- 
about him. лумот бор.

Little ва few ноаник; артикл билан иш латилиш и мумкин ва а 
few — кам, бир канча, оз, a little — озгина маъноларини беради.

Please give me a little water. И лтимос, менга озгина сув бе-
ринг.

1 have a few books on this Шу фан буйича менда бир цанча 
subject. (озррк) китоблар бор.

8-2  ИЗ



Much Ba many acocaH c^po*; Ba 6y;wmcH3 ran^ap^a HimiaTHJia.flM.

Have you much w ork  to  do  to-day? C h3hhht 6yryH 6a>Kapa.anraH 
(D o  you have m uch w ork  to  do to - muHHrH3 KynMH?
day?)
I havn’t many F rench  books? MeHHHr <J)paHuy3Ha K«To6;iapHM

xyn 3Mac.

AapaK ranjiapaa much Ba many ^ai^aT very, ra ther, too. so, as, how
cy3Jiap 6w;iaH aHHK/iaHca ¿km ranna 3ra Ba araHMHr amiK/iOBMncn 6$uin6 
Ke^ca HuuiaTH^aaM.

There are very m any illustrations in 
this magazine.
He has so many friends in Moscow

You spent too much tim e on this 
translation
M any people attended the meeting 
yesterday
M uch water has flowed under the 
bridge since that tim e.

Бу ойномада жуда Kÿn расмлар 
бор.
Унинг Москвада шунча куп д$ст- 
лари бор.
Бу таржима учун сиз жуда куп 
вакт сарфладингиз.
Кеча мажлисда куп одамлар к,ат- 
нашди.
Ш ундан бери куприк остидан 
куп сув окиб утди.

Бошк,а \о л лар д а  дарак гаплардаги much урнига a lot (of)» lots 
(of), plenty (of), a good deal (of)* a great deal (of) ишлатилади.

Russia exports a great deal of timber Россия куп ¿ fohhh экспортга чи-
каради.

There are plenty o f  English books Кутубхонада куп инглизча ки- 
in the library тоблар бор.

III. Куйидаги суз бирикмаларини укинг ва таржима килинг:

a lot o f bread 
a lot o f  sugar 
a lot o f  time 
a lot o f  money

not m uch w ater 
not m uch bread 
not m uch tim e 
not m uch m oney

a lot of lemons 
a lot of apples 
a lot o f people 
a lot of books

not many forks 
not many chairs 
not many people 
not many books
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IV. Ук,инг ва таржима цилинг:

1. There is somebody in the room. 2. There isn’t anything on the desk.
3. Nobody speaks English in their group. 4. I can see nothing there. 5. 
Nothing can be done. 6. I’ll go nowhere this summer. 7. Does anybody want 
to see him. 8. You may go anywhere you like. 9. Some of our students know 
English well. 10. Any man can do it. H . T here is no English books in o u r 
library.

Куйидаги гапларда much ёки many ишлатинг:

1 .1 don’t drink... milk. 2. Do you spend ... tim e on your homework? 3. 
You put too ... things in your bag. 4. How ... did you pay for your new 
bag? 5. H ow ... students are there here? 6. She heard this song ... times. 7. We 
learn ... new English words every day. 8.1 read each new word in the lesson 
... times. 9. He has n o t ... money. 10. Has she ... books?

Куйидаги гапларда too much ёки too many ишлатинг:

1. M other p u t ... cream and sugar in my coffee. 2. There are ... people 
in the room. 3 . 1 drank ... coffee and ate ... sandwiches yesterday. 4. The 
radio is too loud now. It’s making ... noise. 5. He ate ... ice cream.

UUAJA
Нуцталар урнига much, many олмЬшларидан танлаб куйинг:

1 .1 have so ... time.
2. Lola has t o o ... English books.
3. She has very ... ink in her ink-pot.
4. We have to o ... work to do.
5. They have so ... friends in Moscow.
6. Our University has too ... laboratories.
7. There are very ... forests in our country.

“Ручкамда жуда кам сиё\ бор” гапининг таржимасини топинг:

(p 'T h e re  is very little ink in my pen.
l . There is a little ink in my pen.

“Гурух,имизда кизлар кам” гапининг таржимасини топинг:

1. There are a few girls in our group.
(2^ There are few girls in our group.

fVLASuC
“In our part of the country there was so ... snow last year”, гапига 

керакли олмошни куйинг: much, many.
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Гапларни такдосланг

1 .1 have a little brother М енинг кичкина укам бор.
2. Не has got little time. Унинг бир оз вакти бор.
3. We have got very little time Бугун бизнинг вактимиз жуда оз. 
today.
4. There are very few old houses Тошкентда эски уйлар жуда кам. 
in Tashkent.
5. My friend has a few interesting Д устимнинг кам рок инглизча 
English book. китоблари бор.

Нукталар урнига many, much, little, a little, few, a few сузларидан 
мос келганини цуйинг.

1. My friend had too  ...ink in his fountain pen.
2. He asked me to  give him ... ink. M  м
3. There are still scTdapples in the tree. Shake them  off.
4. He had to'o ... books on this subject.

“I don’t usually spend much time on it” гапининг мос таржимасини 
айтинг.

(Т^Мен кУпинча унга куп вак^имни кетгизаман. 2. Мен купинча 
унга кам ва^тимни кетгизаман.

Таржималарни такдосланг

1. very many books жуда куп китоблар
2 . too m any questions жудаям куп саволлар
3. so many students шунча Kÿn талабалар
4. so few English books шунча кам инглизча китоблар
5. very few questions жуда кам саволлар
6. too few days жудаям кам кунлар

“Купинча уцитувчи менга куп савол бермайди” гапининг таржима
сини топинг.

I. The teacher asks me very few questions.
(2..The teacher doesn’t usually ask me very many questions.

Керакли сузни гапнинг мазмунига цараб танлаб цуйинг.

1. We have (m uch , a lot of) friends.
2. (many, m uch) students are absent today.
3. He has very (few, little) clean paper.
4. I haven’t  (m uch , many) chalk.
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5. We have very (m any, much) young teachers at our University.
6. They have (m any, a lot of) work to  d o  today.

Инглизча тарж им а килинг:

I. Унингдустлари кам.
о 2. Бизнинг кизил буримиз кам. 
с/ 3. С изнинг калин, ок  когозингиз жуда кам.

4. А камнинг жуда яхши китоблари к^п.
5. Бугун кутубхонада жуда куп талабалар бор.

/  6 . Уйда нон купми?
7. Уларнинг янги д^стлари куп.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

V. Куйидаги сузларни укинг ва эсд а  сакланг:

century [xsentfuri] acp
exhibit [iq,zibit] кургазмага к^йм ок
creator [kr^eita] яратувчи
art folk [,a:t fouk] халкогзаки ижоди санъати
source [,sa:s] булок, чаш ма
painting I,paintirj] раем (тасвирий санъат асари)
image [Jmid3] куриниш , киёф а
storehouse [,stD:haus] омбор
creation [kri:,eijan | бунёд этиш

Text A

VI. MaTHHH y^HHr Ba wa.xpHHnmarH M\3eHJiap \aK naa raniipHHr:

S THE M USEUM  O F  ART

There are a lot o f  Museums in our city. Am ong them is the Museum o f  
Art. Centuries old Uzbek, Russian and European pieces o f art in painting, 
graphies and sculpture are on display here. M any people visit the Museum.

There are about half a million exhibits in the  M useum and each one 
has a history to  tell.

Uzbek artists devoted much of their effort to  the creation o f the image 
o f Navoi and to  painting on the works o f that great poet.
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There are a lot o f  halls in the Museum. But they house only some of 
the exhibits. Does anybody know how many pieces o f art are there in the 
Museum? The greater part o f its collection is in the storehouse. A few 
exibitions o f ceram ics, paintings on wood are on display in the Museum.

Суз ва суз бирикмаларини эсда сацланг:

/

piece of art is on display

development
artist
devote
effort
creation
hall
citizen
wood
lately

— санъат асари намоииш 
этилмокда

— тара^киёт, ривожланиш
— санъаткор
— багишламок
— куч, цувват
— яратилиш
— зал
— фукаро
— дарахт, урмон
— кейин

V II. Саволларга киска жавоб беринг:

1. Are there m any M useum s in our country?
2. Do you know any Museums in Tashkent?
3. Do you often visit Museums?
4. Is the Tashkent M useum of Art very old?
5. Do people learn anything by visiting Museums?

V III. CaBOJiJiapra t^ jih k  waBo6 SepHHr:

1. How many M useum s are there in Tashkent?
2. Did you visit the  Tashkent Museum o f Art?
3. How m any halls are there in (he Museum?
4. What hall m ade a deep impression on you?
5. How many exhibits are there on display at the Museum of Art?
6. What M useum o f  our capital do you like best?

IX. Гапларни сурок ганга айлантнринг.

1. Some new exhibits are on display here.
2. We always learn something by visiting museums.
3. Nobody knows the  name of the artist.
4. He sees som eone on the other side o f the street.
5. I saw this m an somewhere in Moscow last year.
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6. Nobody told us anything about their visit to  Samarkand.
7. You will find this book everywhere.
В. I heard nothing about the results o f  the experiment.
9. This old man always tells us som ething interesting about his life.
10. A group o f artists sent their pictures to  the Museum.

IX. Булишсиз ran  тузинг:

1. Somebody helped him with his research.
2. The student learned something during his practical work.
3. She told me something about her family.
4. I shall go somewhere this summer.
5. He told us something about the exhibits o f  the last century.
6. Last night somebody left his notes in the library.

X. Суз бирикмаларини таржима килинг ва уларни гапларда 
цулланг:

to be on display — кургазмада булмок,
to learn much (little) about something — б и pop нарса тугрисияа

куп (кам) Урганмок, 
something or somebody — нимадир ёки кимдир 
to be of interest to  somebody — бирор ким са билан кизикмок, 
to be interested in something — бирор нарса билан цизикмок, 
to learn something from somebody — б ирор  нарсани кимдандир

урганмок,.

XI. M any, few, much, little, a lot of ни танлаб уз урнига куйинг:

1. There are so ... people in the world who read too ... about Moscow 
University but n o t ... o f  them know that its area is large enough to house 
15 Columbia Universities. 2. Very... people know that Moscow University 
is the highest building in the city. 3. There are ... people in the word w ho 
did not hear anything about the W inter Palace in St. Petersburgh. 4. We 
learned very ... about the history o f some o f  the exibits which are on  
display here.

XII. Few, a few, little, а НЮенинг таржимасига эътибор бериб 
гапларнн таржима дилинг:

1. Few people know that Baikal is 636 kilometres long and. 1.741 
metres deep. 2. The temperature o f lake Baikal is a little higher than 38 F.
3. There isn’t m uch water in some places o f o u r country. 4. At first it was
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a little difficult for m e to  understand that gram m ar role. 5. I have a few 
books on chemistry.

X III. MaTHHH AHKftaT Gtuiau yKHHr Ba caBOJUiapra waBo6 6epHiura 
Tafiep.iaHHHr

Text B

G O IN G  TO THE C IN EM A

I like cinem a very much. I am a great cinema-goer. I like those films 
which truly show life. Some Russian and foreign films I saw last year are 
o f real artistic value.

I don’t like to  go to  the cinema on Sundays 1 prefer to  go to the 
cinema on week-days for matinees. It isn’t difficult at all to get a ticket for 
a matinee show at the box-office. As a rule tickets for matinee shows are 
cheaper than those for evening shows. Very often 1 reserve tickets by 
phone o r buy them  in advance at the box-office.

1 don’t like to  sit near the screen. That’s why I never buy tickets for 
seats in the front rows. I prefer to sit either in the middle or in the back 
rows.

I particularly like newsreels. As a rule a newsreel comes before a feature 
film. I like docum entaries though I enjoy popular science films as much.

XIV. ItyHHaarH caBOJUiapra xaBo6 SepHHr:

I. Do you like the  film? 2. What films do you like best? 3. What 
foreign films did you see last? 4. What new Uzbek films do you like? 5. 
What time do you usually go to  the cinema? 6 . What time do the shows 
begin? 7. Do you like to  reserve tickets by phone? 8. Why do you like to 
buy tickets in advance? 9. W hich seats do you like best at the cinema? 10. 
Why don’t you like to  sit in the front rows? 11. How often do you go to 
the cinema? 12. Did you go to the cinema last night? 13. What film did you 
see last? 14. Did you enjoy the film?

XV. ^HajiorHH pojijiap 6yHHHa vkhht Ba eAnatir:

A. What are you doing tonight, Bess?
B. Nothing in particular.
A. Let’s go to  the pictures.
B. That would be wonderful. What’s on today?
A. Some English film is on today.
B. Fine. W hen and where shall we meet?
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A. Any tim e and any place you say.
B. Let’s meet at the entrance to  the cinem a at 6 sharp.
A. Very well. See you tonight. Buy-buy.

XVI. Г^уйидаги суз ва ибораларни ишлатиб киска \икоялар ту- 
зинг:

М а в з у л а р :

1. My friend goes to  the cinema.
2. The film which I like best.

to show life truly — \аётни \аккон и й  курсатмок,
to be o f real artistic value — ^акикий санъатга оид маънода булм ок
matinee, evening show — эрталабки, кечкурунги томоша
to get a ticket to  the cinema — кинога чипта олмок
to get a ticket for a film — фильмга чипта олмоц
front rows — олдинги каторлар
seats in the first row — биринчи катордаги жойлар
seats in the middle rows — урта катордаги жойлар
seats in the back rows — охирги катордаги жойлар
cinem a-goer — кино-севувчи
to  prefer to  do something — б и pop нарсани бажариш ни ёкти р м о к  
newsreel, feature film — хроникал бадиий фильм 
documentary film — хужжатли фильм
to buy tickets a t  the box-office in advance — касс алан чиптани  
олдиндан сотиб олмок
to reserve seats by phone — телефон оркали жой буюрмок, 
popular science film — илмий-оммабоп фильм

Мустакил иш учун вазифалар

XVII. Куйидаги гапларни таржима к,илипг:

1. There is something 1 want to  tell you. 2. There is nothing on  th e  
table. 3. Somebody speaks Russian in their group. 4 . 1 could do nothing. 5. 
Nothing is clear to  me. 6. I can go nowhere today. 7. He could not tell us 
anything new. 8. She will have to  go som ewhere next summer. 9. She is 
putting something into her bag. 10. She did not tell us anything. 11. Do you 
need any help? 12. Nobody wanted to do  anything. 13. Is there anyth ing  
else you want to  know?
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XVIII. Куйидаги кунларни инглиз тилида уцинг:

12 январ 1945 йил; 31 март 1950 йил; 22 сентябр 1964 йил; 21 
декабр 1972 йил; 23 март 1986 йил; 25 май 1900 йил; 26 август 2001 
йил; 11 октябр 2002 йил.

XIX. Инглизча ёзинг:

Model: 2/3 тонна — two thirds o f a ton
2 1/2 тонна — two tons and a haif 
ёки two and a half tons

3/5 тонна; 1/4 километр; 2/3 фоиз; 1 1/2 соат; 1/2 фунт; 0,105 
метр; 23 фоиз; 5 ф оиз.

LESSO N  6 .

Ф онетика: [g], [e-ai-i-i:] товушлари, ритм ва о \ан г  устида 
ишлаш

С^з ясаш: от ясовчи кушимчалар: -ity; -апсе; -епсе; 
Грамматика: M odal Verbs and Their Equivalents. Модал феъл- 

лар ва уларнинг э к в и в а л е н т  Conjunctions. Богловчилар. 
М атнлар устнда ишлаш: Text A. A M achine Which

Can Think 
Text В. Letters from 

College

E X E R C ISE S, GRAMMAR N O TES, TEXTS

Фонетика

I. Гапларни укитувчингизбиргалигида ук,инг:

yes, it’s a 'fine ¿hing.l yes, it’s a 'fine 'thing to »sing.] yes, it’s Tine 
'thing to ’sing in the ^spring.) yes, it’s a 'fine 'thing to  'sing in the 'spring 
to  run to the xforest.| 4Yes, it’s a ‘fine ’thing to  ’sing in the ‘spring, to  run 
to the 'forest and to  'linger in the ,field.||

Cÿ3 ясаш: от ясовчи кушимчалар:

— ity: activity (ф аолият), generosity (олийжаноблик, сахийлик).
— апсе: im portance (а\ам ият), relevance (ишонч).
— епсе: dependence (боглик^ик), experience (тажриба).
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II . Куйидаги отлардан сифат ясанг ва узбек тилига тарж има 
цилинг.

existance, distance, substance, electricity, difference, independence , 
consistence, disturbance, ability, variety, reality, speciality.

I рамматика

Modal Verbs and Their Equivalents
Модал феъллар ва уларнинг эквивалентлари

Модал феъллар англатган маъносига кура мажбурийлик, керак- 
лик, мумкинлик, зарурлик, \охиш  ва рухсатни билдиради. И нглиз 
тилидаги модал феъллар: сап (утган зам онда — could) бажара о л - 
мок, кулидан келмок,, may утган зам онда — might) рухсат этмок,, 
must (утган замон формаси йу»0 буйрук ва мажбурийликни билди- 
ради.

М а с а л  а н:

1 can speak English Мен инглизча гапираоламан.

Не must go to the library Дарсдан сунгу кугубхонага бо-
afler the lessons риш и керак.
You may take the book. С из китобни олиш ингиз мум-

кин.

Сурок гапларда модал феъллар эгадан аввал куйилади. Ж авоб 
киска булади.

Can you speak English? Yes, I can.
No, I cannot (can’t).
M ust he go to  the library after the lesson?
Yes, he must. N o, he must not (m ustn’t).
M ay 1 take the book? Yes, you may.
No, you may not.

Булишсиз гапда not юкламаси модал феълдан кейин куйилади. 
Не must not (m ustn’t)  go to the library after the lessons.

Учинчи шахе бирликаа модал феълга *еч кдндай кушимча кушил- 
майди, ундан кейин to  юкламаси иш латилмайди. (Ф акат ought to  — 
керакдан ташкари).
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Модал феъллар can , may, тивШ ингбир нечта эквиваленти бор, 
улар келаси ва утган замон шаклларида ишлатилади:

сап — to  be able to ; may — to be allowed to  (маж\ул нисбатда); 
must — to have to , to  be to , ought to, should эквивалентларига эга.

^ s*'**,*>44 3aM0H 
феъл

Present Past Future

Кила олмок, 
бора олмок

I can go 
I am  able to go

I could go 
I was able to  go Г 11 be able to go

мумкин, 
рухсат бери- 
лади

You may go 
You are 
allowed to  go

You might g o : 
You were 
allowed to go

You’ll be 
allowed to go

мажбур, 
керак, шарт

I m ust go 
I have to  go I had to  go I ’ll have to  go

керак
(келишилган)

I am  to  go I was to go —

керак You ought to  go — —

керак,
мажбур

You should go — —

Энди грамматик материални машк^арда муста\камлаймиз.

III . Ж адвалдаи фойдаланиб гапларни таржима килинг:

1 .1 am able to  do  it.
2. I have to  do it.
3. She was allowed to  do it.
4.1 am not allowed to  do it.
5. 1 shall not be able to do it.
6. He was to  do it.
7 . 1 could do it.
8. We might not d o  it.
9 . 1 ought not to  do  it.

IV. Куйидаги машции намунадан фойдаланиб, бажаринг:

Н а м у н a: I can read this book.
Не is able to  read this book.
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1 .1 must read this book. 2 . 1 can translate this text.
3. You may go to the cinema. 4 . 1 ought to  read this book. 5 . 1 can write 

this exercise.

V. Куйидаги гапларни сурок, ва булишснз гапларга айлантиринг:

1 .1 can do this work. 2. She must go. 3. H e may come in. 4. He can speak 
English well. 5. We must work at our project. 6 . You can tell them  abou t 
your plan. 7. He must speak with you.

VI. Куйидаги гапларни инглиз тилига таржима цилинг:

1. С из инглизча гапира оласизми? 2. Кирсам майлими? 3. М ен  
буни айтишим ш артэмас эди. 4. Сиз буни к,илишингиз керак эмас. 5. 
Сиз бу ,\акда эслаш ингиз керак. 6. М ен уйга кетишим лозим.

Н оани колм ош  one нинг модал ф еъллар билан биргаликда ке - 
лиш ини эсда сак^анг:

one says — айтишларича
one never knows — \еч  ким \еч  к,ачон билмайди
one can do — \а р  ким кила олади
one may en ter — \ар  ким кириш и мумкин
one must do — \а р  ким кдяиш и керак  (лозим, шарт)
one must not do — \еч  ким кдпмаслиги керак

VII. Куйидаги гапларни таржима цилинг:

1. One must know at least one foreign language.
2. If one wants to  study, one can always find time for it.
3. One can easily do it.
4. One must work hard at a foreign language if one wants to  m aster it.
5. One m ustn’t be late for classes.
6. What can one see out o f the window o f  your classroom?
7. One may take magazines from the library.
8. One needn’t use a dictionary if the text is simple.
9. One must know a lot of words to  read books on one’s speciality.

\ /  VIII. Модал феъллар ва уларнинг эквивалентный ишлатиб инглиз 
тилига таржима килинг:

1. Виз инглизча рузномани уций олмаймиз.
2. У саволларга жавоб бера олди.
3. Сиз бугун дарсда булишингиз керак.
4. У онасига c o b f 3 олиши лозим.
5. Дарсга кириш мумкинми? Х&-
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6. У инглизча сузларни ёдолиш и керак.
7. Мен дустимни куришим керак. У^касал.
8. С изхатоларни топ а  оласизми? Йук- Мен м аш кни^кий  ола- 

ман.
9. Сиз Укитувчи билан диалогни укий оласизми?
10. Биздарсдан сунгкутубхонагабораоламиз.

Conjunctions (Бонювчилар)

Богловчилар предмет ва хрдисалар уртасидаги борлик^икни курса- 
тадиган с^зтуркуми булиб, эргаш ran ёки оддий гапларни бир-бири 
билан борлаш учун ишлатилади.

1. ne ith e r... nor ['паШ э'пэ:] инкор гапларда ишлатилади.
У збектилида битга ran ичида бир нечта инкор с^збулиш и мум-

кин, лекин инглиз тилида инкор с^з фак,ат бир марта ишлатилади.

М а с а л а н:

I could neither read nor Утган йили мен инглизча на
write English last year. ^и й о лар ди м , на ёзаолардим.

Утган йили мен инглизча укий- 
олмасдим ва ёзаолмасдим.

2. either ... o r ['a i6a 'D :]  ё ..., ёки маъносида, булишли гапларда 
ишлатилади.

Either you o r your Мусобацага ё сиз, ёки сизнинг
sister will go to  the  синглингиз боради.
compitition.

3. b o th ... and \ а м , ... *ам маъносида булишли гапларда ишлатила
ди.

Both my friend and I Дустим \ам , мен *ам талабалар-
go in for students’ нинг илмий анжуманига бора-
scientific conference. миз.

IX. Богловчиларга ахамият бериб гапларни таржима цилинг:

1. We either go to  the library or to the cinema.
2. N either my friend nor 1 could solve the problems.
3. Both the students and the teachers have gathered in the reading- 

room.
4. You can change trains either at this station or at the next one.
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5. Both the children and the parents liked the performance...
5. I’ll take either this book o r that one.

S i n g  T o g e t h e r

Love Song

I can see you everywhere;
In every road and every street;
I can hear you everywhere, Yes, I can;
I can see you in the city;
I can see you in the town;
I can see you everywhere Yes, 1 can;
I can see your face in the moonlight;
I can touch your skin in the rain;
1 can feel your pulses pounding;
And it’s driving me insane ...;
Because I can’t  live without you anym ore;
Because I can’t stand the pain anymore;
Because I can’t go on forever;
Because I can ’t  get things together;
Because I can’t live without you anymore.

MATHJIAP УСТИДА ИШЛАШ

X. Куйидаги сузларни у^инг ва эсда сацланг.

com puter [kam,pju:ta]

mechanisn
unexpected
appear
course
mathematician
automatization
machine
labotatory
equation
release
astronomy

[4mekanizm]
[\niks,pektid |
¡a,pia]
Lko:s]
['maeOima .ttfnj
['o :tam ati ,zeijn]
[m a ji:n ]
[la^boratari]
[ivkweifn]
[rMi:s]
[a^stronami]

компью тер, электрон 
\исоблаш  машинаси 
механизм 
кутилмаган 
па идо булмок 
й^налиш , жараён, курс 
риёзиётчи, математик 
автоматлаштириш 
машина
лаборатория, тажрибахона 
тенглама
буш атм ок, буш булмок, 
астрономия, фалаккиёт
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secret [Asi:krit] сир, яш ирин нарса
approach foproutj*] як,инлашув, ёндошиш
physics [,fiziks] физика
produce [,pn>dju:sj бермоц
defeat [dM i:t] юткдзмок,
brilliant [ l^ r lja n t] аток/ш , маш^ур
complexity [ksnvpleksiti] мураккаблик

Text А

XI. М атнни укинг, компьютер (^исоблаш машинасига) багашлан- 
ган гапларни топинг:

A M A C H IN E W HICH CAN T H IN K

One hundred and fifty years ago there were, naturally, no electronic 
computers. There was only a dream of creating a mechanism that could do 
the work usually done by human brain. Sometimes this dream produced 
some interesting results.

There is a story which tells us that once Napoleon played chess with a 
partner — a m echanical chess-player. In spite o f  all efforts o f the great 
general the m achine defeated him on the chess-board. Soon the secret o f 
the mechanical chessplayer was out. A man who operated the machine 
was a brilliant chess-player.

In our days chess-playing machines really exist. The first electronic 
machines appeared in 1945 in America. In the course o f 20 years 
m athem aticians learned to  solve problems o f great complexity with the 
help o f these m achines. If you enter the Institute o f Cybernetics you 
will be able to see a laboratory for the development o f computers.

You can also find there some computers which can solve equations 
with many unknowns. Every schooldoy should know that it takes two or 
three minutes to solve an equation with two unknowns but to solve a 
system o f 200 unknow ns must take a million times as long. This means 
that a person who is to  do it will have to spend 12 years working at this 
problem. A m achine can solve such a system in less than an hour.

Working faster than  a human thought, these machines must help to 
release the hum an m ind from mechanical functions and make possible a 
new approach to  physics, mechanics, astronomy and other sciences.
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XII. KjiiHaarH cyxnap HiujiamriraH ran.iapun Mamaaii Tonmir Ba 
3CAa cajyiaHr:

to approach 
science

to appear 
to solve 
thought

to create 
in spite o f

Kaiu4> khjimok

K^paMacaaH 
natiuo 6^ m o k  
eMMOK
y f l ,  4 > M K p  

«KUH^aniMOK 
(J)aH, mjim

XIII. CaBOJiJiapra %aBo6 6epHiir:

1. Was there a dream of creating a thinking mechanism many years 
ago?

2. Who played chess with a mechanical chess-player according to  the  
story?

3. Whom did the machine defeat on the chess-board?
4. When and where did the first electronic machines appear?
5. What will you be able to see if you enter the Institute o f Cybernetics?
6. How m uch time does it take you to  solve an equation with tw o 

unknowns?
7. How many years must a person spend in order to solve a system o f  

200 unknowns?
8. How m uch tim e does a com puting m achine spend to solve such a

XIV. KyMHaarH raanapHH aBBaji Past, k€hhh Future Indefinite Tensera 
KjHHHr:

1. The students o f our Institute can solve these problems o f physics.
2. We must not do this work alone.
3. The workers o f that physical laboratory must not take the instruments 

to  some other building.
4. You can see a very interesting m achine in our laboratory.
5. The visitors may visit the museum in the evening.
6. Pupils must know the history o f  our country.

XV. ItyiiHAarH ranjiapHH cypOK Ba 6y:iHiiiCH3 uiamira aHJiaiiTHpniir:

1. Our friend can show you some old m onum ents in our capital.
2. The children may spend their holidays together.

system?
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3. You should ask your brother about his studies.
4. O ur new assistant will have to help me in my research work.
5. This engineer ought to  know chemistry for his research work.

XVI. Инглиз тилидаги суз тартибига амал цилиб куйидаги сузлар- 
дан гаплар тузинг:

1. well, speak, F rench, can, my friend.
2. to your lesson, w ho, com e, must?
3. cannot, speak English, I, but, easily, translate, can, I, text.
4. to solve, unknowns, will, problems, this, be able, machine, with 

many

XVII. Нукталар урнига Modal Verbs (can, may, must) ёки улар- 
нинг эквнвалентларидан мосини куйиб гапларни тулдиринг:

1. When ... you com e to  your lessons? I ... come to my lessons at nine 
o ’clock.

2. You ... not go away, you ... stay here till twelve o ’clock.
3 .... I take your pen? Yes, you ... Here it is.
4. My brother knows English well. He ... translate these articles.
5 .1 ... translate these texts, they are too difficut. I ... to  go to the library 

tomorrow. 1 shall be very busy.
7 . 1 ... come to see you yesterday, I ... to  prepare for my report.
8. You ... com e to  your lessons in time.
9 ... .  I come in? Yes, you ....
10.... I read this text? N o, you . .. .

XVIII. куйидаги гапларни таржима дилинг:

1. Кирсам мумкинми? 2. Э рта га сиз меникига кела оласизми?
3. Чексам майлими? 4. Мен даразани ёпсам майлими? 5. Мен деразани 
ёпа олмайман. 6 . С из билан гаплашиб олсам буладими? 7. М енинг 
дустим инглиз тилида гапираолади. 8. М енинг синглим учта тилда 
гаплаша олади.

XIX. Куйидаги сузлардаги суз ясовчи суффиксларни топинг ва 
таржима килинг:

w onderfu l, b ea u tifu l, p ractical, hystorical, pow erful, natu ra l, 
nameless, useless.

Куйидаги богловчиларии таржима дилинг:

when, where, if, as soon as, who, which, that, as ... as, not so ... as, 
than , because, as, bu t, and , until.

130



XX. HaMynara 6nHoaH cypoK raonap Ty3HHr:

1. It takes me ten minutes to get to  the University.
Does it take you ten minutes to  get to  the  University?
... to get to  your country house?
... to read his report?
...tow rite  a letter?
2. It took him two hours to prepare for his lesson.
Did it take him two hours to  prepare fo r his lesson?
... to  get to  Tashkent?
... to  read this book?
... to  write a new article?
3. It will take us some days to be ready for our examination.
Will it take us several days to be ready for our examination?
... to learn English words?
... to make a report?
... to get to  the place o f our destination?

Text B

XXI. MaTHHH AtiiwaT 6iuiaH y ^ m ir  Ba ay cT H H n n ra  xaT e3HHr:

LETTERS FROM C O L L E G E  v /

Mr. J. G rim m an 
68, Highway S t.,

Dear John, New York, U SA

I meant to  write you at once, but it took  me rather long to get used 
to  College life. Things are much easier now, but the trouble with my life 
in the College is that they expect you to  know  such a lot o f things you’ve 
never learnt. To be quite honest, I never knew I was so much beh ind  
the others. It’ll take me months o f real hard work to  catch up with th e  
fellows.

Now, more news coming, if you’re still interested. They arranged a 
Frenchman basketball team and I’m jo in ing  it. There’ll be a sports 
competition at the end o f the term. I hope I’ll be good enough to  take part 
in it.

That was good news. Now for the bad ones. You know what happened? 
I failed in math. It wasn’t really my fault, it was just bad luck. I’ll take 
another exam next month and I’ll do my best to  pass it.

T hat’s all now. Hoping to hear from you soon.
Yours, sincerely 
Dan
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XXII. fyifHAam caBOJiJiapra xcaBoS Seprnir:

1. Where was D an studying? 2. Why didn’t  he keep his promise to 
write to his brother as soon as he arrived at College? 3. What troubles had 
Dan at the College? 4. W hat sport team did he want to join? 5. When will 
Dan take his next exam  in math? 6. He is going to  take another exam in 
mathematics, isn’t he?

XXIII. AHajiorHH pojuiap 6yHima y^HHr Ba eAJiaiir:

A. — Hello Bob, how are you? 
A. — Where were you yester
day?
A. — Are you going to  enter 
the University?

B. Fine, thank you.
B. — I was at the reading hall o f 
the library.
B. — Yes, I am. I am going to 
enter N ational University o f Uz
bekistan. I’ll take my entrance 
exams for th e  biological d ep a 
rtment.
B. — Thank you.A. — Oh, I see, I wish you 

good luck.

XXIV. KyHnnarw cy3 sa  H6opajiapHH HuuiaTH6 K^c^aMa x,hkoa Ty- 
3HHr:

MaB3y^ap: 1. Entering the University.
2. My work at the laboratory.
3. My future plans.

to be going to  en te r the Uni
versity
to prepare for en trance exams

to  be busy with
to take exams
to pass exams successtully

to produce 
to develop
to work a t some problems 
to conduct an experim ent 
apparatus
up to date equipment 
to work hard 
to graduate from

университетга киришга \аракат 
кил мок;
кириш имти\онларигатайёрлан-
мок
банд б^лмок 
имти\он топширмок 
имти\онлардан муваффакиятли
утмок
ишлаб чикарм ок 
ривожлантирмок 
бирор масала устида ишламок 
тажриба утказмок 
аппарат, асбоб 
замонавий жи.\оз 
каттик иш ламок 
битирмок, тугатмок
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to become an engineer 
my aim 
scholarship 
to take part in 
in the field of science 
my speciality 
on my speciality

му*андис б^лмок 
менинг ма^садим 
стипендия 
катнашмок; 
ф ан со\асида 
менинг касбим 
касбим устида

Мустацил иш учун вазифалар

XXV. Куйидаги гапларни намунага биноан бажаринг:

Намуна: Кирсам майлими?
May I come in?

I. Соат 7 да келишим мумкинми? 2. Бир стакан кофе ичсам  
майлими? 3. Ш у китобни олсам майлими? 4. Шуни бир узим тарж и- 
ма к,илсам мумкинми? 5. Сизга уз ш а)фим \ак,ида гапириб берсам  
майлими?

Намуна: С из 7 минутда почтагача бора оласизми?
Can you get to the post-office in seven minutes?

1. Сиз менга ёрдам бера оласизми? 2. С из Петя билан институтда 
учраша оласизми? 3. Сиз убилан гаплаша оласизми? 4. Сиз шу ва^тда 
дорилфунунга кела оласизми?

Намуна: С из озгина ухлаб олиш ингиз керак.
You must sleep a little.

1. У озгина овкатланиб олиши керак. 2. С из бир пиёла чой ичиб 
олишингиз керак. 3. У магазинга бориб келиш и керак. 4. Мен соат  7 
да туришим лозим. 5. Биз уларни куриб келиш имиз керак.

XXVI. Санок ва тартиб сонларни ишлатиб, инглизча укинг:

Model: 10- бет — page ten ёки the ten th  page
5- даре; 2- бет; 4- к;исм; 5- машк,; 9- параграф; 7- булим.

XXVII. Фацат тартиб сонларни ишлатиб инглизча укинг:

23- автобус; 3- трамвай; 10- уй; 5- хона; 305- хона; 40- улчам; 
26- гуру*.
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XXVIII. Ŝ hjih KacpjiapHH HHrjiiu'ia

Model: 0,25 — nought point two five £kh point two five 0.5; 12.103; 
23.76; 14.105; 15.105.

LESSO N  7

Ф онетика: [v — w] товушлари, ритм ва о \ан г  устида ишлаш 
Суз ясаш: о тяс о в ч и  кушимчалар: -ism, -ian, -ship 
Грамматика: The Present Participle. Хозирги замон сифатдо- 

ши. Present C ontinuons Tense in the Active Voice. Хозирги замон 
давом феъли аник, нисбатда.

2. One (ones), this (these), that (those)
М атнлар устида ишлаш. Text A: Dubna Atomic

Фонетика

I. Гапларни укитувчи биргалигида укннг:

'Very ^well W illiam.| 'Very 4well JiVilliam| but 'why were you so 
^worried about it?| ’Very well William| but 'why were you so 'very much 
,worried a fcout it?'||

The Present Particip le (Participle 1)да -ing кушимчасини Укили- 
шига а\ам ият беринг.

Суз ясаш:

От ясовчи кушимчалар:

-ism — capitalism (капитализм), nationalism (миллатчилик)

Centre 
Text В: Sport in 

England

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

Hal
working
reading
writing
sitting
inviting

coming
carrying
helping
studying
opening
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-ian — Russian (рус), physician (доктор)
-ship — friendship (дустлик), relationship (муносабат).

II . Куйццаги сузларни таржима кнлинг:

magnetism, volcanism, m odernism , heroism , egoism, techn ic ian , 
agrarian , C an ad ian , Italian, In d ian , lead ersh ip , p ro fe sso rsh ip , 
com radeship.

Грамматика

The Present Participle (Participle I ) . ,  Хозирги замон сифатдош и.
Participle I феълнингтУртинчи ш акли булиб, предметнинг \а р а к а -  
тини, \олатини  англатади, гапда \о л  ва аникловчи вазифасини ба- 
жаради. Participle I феълнинг инф инитив шаклига — ing куш им ча- 
сини к у ш и т  оркали ясалади, узбек тилида феълга — ётган, — ёти б  
Кушимчаларини кушиш билан тарж има килинади.

to work — иш ламок to  read — Укимок
working — ишлаётган reading — Укиётган

Participle I гапда амидовчи булиб келади.

The sleeping boy is my Ухлаётган бола опам 
sister’s son. (синглим )нинг угли

Participle I гапда \о л  булиб келади.

Reading the book the student Китобни укнётиб, талаба 
copied out new words. янги сузларни кучирди.

Бундан таш кари Participle I давомли замон шакли (C ontinuous) 
гуру^идаги кесимнингасосий кисми булиб келади.

I am sitting and writing. М еи Утирибман ва ёзяпман.

The Present Continuous Tense. Хозирги замон давом феъли

The Present Continuous Тепвенингясалиши ва ишлатилиши \аки д а  
сиз кириш кисмнинг 5- дарсида таниш дингиз. Энди жадвалдан T h e  
Present Continuous Тепвенинг ясалиш ини кайтаринг.
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Булишли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1 .1 am working
2. You are working.
3. He (she, it) is

working.
1. We are working.
2. You are working.
3. They are working.

Am I working?
Are you working? 
Is  he (she, it) 

working? 
Are we working? 
Are you working? 
Are they working?

I am not working 
You are not working.
He (she, it) is not 

working.
We are not working. 
You are not working. 
They are  not working.

The Present C ontinuous TenseHM муста^камлаш учун ^ й и д а ги  
машк^арни бажаринг.

III . The Present Indefinite ва The Present Continuous Тепвеларни 
солиштиринг ва уларнинг ишлатилишини тушунтириб беринг:

I read the new spapers in the 
evening
He speaks English well.
We tran sla te  the tex ts  at the 
lesson.
They go to school every day.
Do you read an English book?

Yes, I do ëKH N o, I d o n ’t.

I am reading the newspaper now.

He is speaking English now.
We are translating the texts now.

They are going to  school now.
Are you reading an English book 
now?
Yes, I am, ¿ km N o, I am not.

Энди Participle I ва Present Continuous Tense ни машк,парда мус- 
та\камлаймиз:

IV. Гапнинг кесимини керакли замонда куйиб, тулдирннг:

The gerl... at the table now.
(are sitting; am siting; is sitting).

Керакли кишилик олмошини куйиб, гапни тулдиринг:

... are going to the University just now 
he; 1; we.
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“ Биз хозир матнни инглиз тилидан узбек тилига тарж има киляп- 
миз” гапининг тугри таржимасини топинг.

1. We translate the text from English into Uzbek
2. We are translating the text from  English into Uzbek now.

Какой гапда The Present Continuous ишлатилган?

1. Do you see your friends every day?
2. Is your friend a student?
3. Is your friend inviting you to  the concert?

Кдйси ганда The Present Indefinite ишлатилган?

1. Mary is singing a song now.
2. She promises to buy Nick a bicycle.

Кдйси гапда The Present Continuous ишлатилган?

1. They will be at the University at 9 o ’clock tomorrow.
2. Some people are reading, o ther people are sitting and having a rest.

V. Гапларни таржима цилинг ва -ing цушимчаси о л ган сузларнинг 
маъносига а^амият берипг:

1. The boy reading a book is my brother. Reading a book he knew a lot 
interesting things. The boy is reading a book.

2. Speaking at the conference he m ade a scientific report. T he boy is 
speaking to  professor A. The man speaking to professor is o u r teacher.

3. The students are writting the dictation. Writting the d ictation  the 
students made some mistakes. The students writing the d ictation are 
sitting now at the round table.

VI. Гапларнинг таржимасини танланг ва цайси замон давом  ф еъ- 
ли ишлатилганлигини айтинг.
1. She is talking to someone now.

2. The children are at school when 
M other returns home.

3. The teacher is speaking English 
now.

4. The students are having their 
geography lesson now.

5. 1 w orked a t the  laboratory  
yesterday.
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1. Онаси уйга кайтгапда, болалар 
мактабда б^ладилар.

2. Талабаларда хозир ж угроф ия 
дарси булаяпти.

3. Майда мен им ти\онларга тай- 
ёрланаяпман.

4. Х озир мен унга хат ёзаяпм ан .

5. Хозир у ким биландир гапла- 
ш аяпти.



6 . I am  preparing for my exam i- 6. У^итувчи розир инглизча га- 
nations in May. пиряпти.

7. Is he waiting for us at the station? 7. Кеча мен тажрибахонада иш-
ладим.

8 . 1 am  writing a letter to  him  now. 8. У бизни бекатда кутаяптими?

O ne (ones), this (th ese ), th a t (those) сузларининг гапдаги вази- 
ф аси  ва таржимаси

1. O ne — сон, узбек тилида “бир”ни билдиради.

G ive me one newspaper. Метга бнтта рузнома беринг.

2. One — гумон олм ош и, узбек тилида ноаник шахсни англа- 
тади.

O ne should be careful w hen \ a p  бир киш и кучани кесиб 
crossing the street. утаётганда э \ти ёт  булиши керак.

O ne never knows what he can Унинг нима дейиш ини \еч  ким 
say. \еч  к,ачон билмайди.

3. O ne — эгалик олмош и узбек тилига ÿ3, узининг, Узиники деб 
тарж им а кил и над и.

O ne should always keep one’s Уз ваъдангизни \ам м а вацт ба- 
promise. жаринг.

4. One — предметларга нисбатан ишлатилганда предметни англа- 
тувчи отнинг крйтарилмаслиги учун ишлатилади ва таржима кдлин- 
майди.

T he book which I’ve read is а Мен уциган китоб жуда ^изик. 
very interesting one.

5. Ones — гумон олм ош и, куплик предметларга нисбатан ишла
тилади, таржима килинмайди.

Here are some books on  U zbe- Бу ерда Узбекистан тарихи Pa
kistan history. W hich ones do кида бир данча китоблар бор. 
you want? Сиз к^йсиларини хрхлайсиз?
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6 . This (these), that (those) K y p c aT H iu  ojiMoumapn o t  ypHHra Hiuna- 
m n n 6 ,  o t  6 $ j ih 6  T ap x H M a  KH /iH H auw  c k h  T a p x w M a  K H ^H H M acjiM rH  \a M  
MyMKHH.

Rivers in Europe are not so OBpynaHHHr/iape;iapM Ocne .nape-
long as those in Asia. jiapHAetc y3VH 3Mac.

Your translation is much bet- CM3HHHrTap^KHMaHrw3¿$CTWHrM3-
ter than o f  your friend. h h h t  TapxHMacimaH axuiHpoK,.

VII. K itten ra iu a  one ot ypHHaa Ke;ia5inTn?

1. Give me only one pen.
2. Give me another pen, this one is bad.
“This text is rather difficult, the  one which we read yesterday was 

m uch easier” ranw^a one Kattcw cy3 TypKyMM?
coh; ot jfaHHAa

One eKH ones ryMOH ojimouihhh TanjiaS KymiHr

I need a pen, a red ... Pass me the  dictionary, please, a big ... . W hy 
have we got blue envelopes? H aven't we got any white...? He lost his 
watch, buy him  a new ... I threw away the old chairs and bought som e 
new ...

“ D on’t show me all the articles, show me only the ... which you read 
last week” ram iaa HMMa HwjiaTmu KepaK?

one; ones.

K a n c H  raoaa “those” o t  ypHnaa K e;iM O K £a?

1. There are so many interesting articles in this magazine, read those 
on our new invention.

2. Repeat all those texts, please.
3. Those were good days.

“The speed o f that new plane is greater than o f any  other o n e” 
raiiHAarn that Kanaaft TapxHMa ^miHnauM

“The new text-book on physics is m ore interesting than the old ... 
ranniia KaftcH cy3HH HuuiaTacH3?

one; ones; that; this.
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MAI HJ1AP У СТИДА ИШЛАШ

V III. Уцинг ва сузларни эсда сацланг

surround [sa/aund] 
cottage [J» tid3] 
character [xkaerikta] 
centre [,senta] 
icebreaker [,ais>breika] 
nuclear [xnju:klia] 
discovery [d:is,kAvari] 
split [,split] 
mysterious [mis^tiarias] 
achieve [a^tfhv] 
source [asd;s] 
triumph [^traiamf] 
technician [tekjiifan]

— ураб олмок,
— коттедж (кичкина 6 o f  ховли)
— характер, хусусият
— марказ
— музёрар
— ядро
— кашфиёт
— парчаланиш
— яширин, сирли
— эришмок
— манба
— зафар, галаба
— техник, мутахассис

Text A

IV. М атнни укинг ва атом музёрари кемаси х м и д а  гапиринг:

D uhna is eighty miles north o f Moscow. Beautiful pine-trees surround 
groups o f comfortable cottages and large buildings there. In the nice streets 
o f  D ubna we can often hear foreign speech.

Dubna is one o f the world centres for investegation in modern physics. 
It is a town of physicists o f  m any nationalities who are working together 
at the jo in t nuclear Research Institute The Institute is carrying on great 
work. Physicists from different countries are coming here to discuss their 
research work and to  take part in research seminars.

One o f  the greatest discoveries of our century is the splitting o f the 
atom , and the penetration into its mysterious matter. This discovery is 
marking the triumph of M an’s thought. The most outstanding developments 
o f  our century such as the  use o f the atomic energy, the building o f the 
atom ic reactor, the construction o f atomic power stations, and the atomic 
icebreaker are the results o f  the study o f the atom in opening up vast and 
new areas for exploration and research.

Let us enter one o f  the  many laboratories o f Dubna. What do we see

DUBNA ATOM IC CENTER
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there? We see that scientists with the help o f numerous instrum ents are 
exploring the atom . They are making every possible attem pt to  use the 
colossal energy o f the atom in different spheres of life. They achieved 
great successes in the peaceful uses o f  atom ic energy. Their work opens 
up new possibilities o f using atom ic energy in industry, agriculture, 
navigation, m edicine and cosmic flights. It opens up new sources for 
progress.

X. KjHHaarn c\3Jiap HiiuiaTHJiraH ranjiapmi MauiaaH ronm ir ea  3caa
caKJiaHr:

investigation — текш ириш  (илмий)
to carry on — олиб б орм ок  (давом эттирмок)
to discuss — му^окама килм ок
penetration — ичига >тиш (кириш )
to explore — кузатмок,, урганмок,
numerous — санокриз, \и собси з , куп
peaceful — тинч, осойиш та
to use — кулламок,, иш латмок
scientist — олим

XI. Куйидаги саволларга киска жавоб беринг:

1. Is Dubna eighty miles north o f  Moscow?
2. Do you know the town o f Dubna?
3. Are the outstanding scientists carrying on their research work at the  

joint Nuclear Research Institute?
5. Are foreign and Russian scientists discussing their discoveries at th is 

Institute?
6 . Can you tell me about one o f  the greatest discoveries o f  o u r 

century?
7. Is the greatest discovery o f o u r century marking the trium ph  o f 

M an’s thought?
8. Does the practical application o f  atom ic energy use in cosm ic 

flights?
9. We use atomic energy in navigation, d o n ’t we?

XII. Куйидаги саволларга тулик жавоб беринг:

1. Where is Dubna?
2. What kind o f town is Dubna?
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3. W hat is the name o f  the Institute in Dubna?
4. Why do foreign scientists come here?
5. W hat is the greatest discovery of the twentieth century?
6 . W hat kind o f researsh work are scientists carrying on in Dubna?
7. Where do scientists use the energy o f the atom?

X III. Куйидаги гапларни умумий с^рок, гапга айлантиринг:

1. Nuclear physicists are using an atomic machine — the accelera
to r  — for their research o f  the atom.

2. M any outstanding scientists are taking part in the construction of 
the w orld’s largest accelerator.

3. Uzbek physicists are also carrying on great work at the Joint Nuclear 
Research Institute in Dubna.

4. The splitting o f the atom  is marking the trium ph o f M an’s thought.
5. O ur scientists have num erous instruments for their research.

XIV. Куйндаги гапларни таржима к,илинг:

1. С из Дубнани М осквадан 120 км узок,ликда жойлашганини 
биласизми?

2. С из бу энг йирик илмий текшириш и н сти ту т  эканлиги о д и д а  
эшитганмисиз?

3. Х озир дунёдаги \а м м а  олимлар улар билан алокр урнатиш- 
япти.

4. Улар атомни ти н ч ли к  учун ишлатиш устида иш олиб бориш- 
япти.

5. Олимлар атом энергиясини  фаннинг барча со\аларида иш- 
латмокдалар.

XV. Ажратнб курсатилган с^зларга саволлар тузинг:

1. In 1957 the biggest accelerator began to work at the Joint Nuclear 
Research Institute in D ubna.

2. The scientists are using the accelerator to study the atom.
3. The Governm ent is giving great possbilities for reseacb in our 

country.

XVI. Куйидаги суз ва ибораларни таржима цилинг, уларни ran- 
ларда ишлатинг: to be one o f  the world centres for investigation; to work 
at; outstanding; to cooperate in something or with somebody; to carry on; 
to  take part in; to mark; w ith the help of; to  convert; with the aim of; to 
achieve; activity; to make progress.
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XVII. KjfinaarH raiuiapmi TapjKHiwa KHJimiwa a x p a n t f  KypcaTMJiran 
cy3Jiapra 3i>TH6op 6epMHr:

1. Everybody took part in the discussion.
2. It took us some days to get the necessary results.
3. My friend always takes a slow train  when he goes to the country.
4. He is tired and he must take a rest.
5. The meeting took place yesterday at 3 p. m.
6. Evrybody looked at him but he took no notice.
7. He takes a great interest in the work o f  our research seminar.

Text B

XVIII. MaTHHH 6miaH ea casojuiapra xaBo6 6epHiura 
xapaxaT KjuiHHr:

SPORT IN E N G L A N D

The English national games are cricket, football, boxing and to  a less 
extent, hockey, tennis and golf. O f these gam es the two which alm ost 
every English m an plays are cricket and football.

Professionals and amateurs play cricket from May till September.
Each large town in England has a cricket club, the most fam ous an d  

the oldest is the Marylebone Cricket Club (M . C. C.) in London. M ost 
Commonwealth countries have their cricket team s and each o f th em  
sends a team to England to play with M. C. C. If  the M. C. C. loses the gam e 
to  the Com monwealth team it is usually a national disaster.

There are two kinds o f football, soccer and rugby. Soccer is the gam e 
played almost throughout the world. In soccer there are two team s o f  
eleven players each. Each tries to  kick the  leather ball through one o f  th e  
goals which face one another at a distance o f  a hindred metres. N o p layer 
except the goalkeeper may touch the ball w ith the hands.

Rugby is more complicated. Each side consists o f fifteen players, o n e  
may carry the ball in the hands, and the aim  is to  carry the ball over o n e  
o f the two boundaries. Almost each o f  the boys played at public schools 
and Universities can play rugby.

Other English sports are rowing, horse racing, fox hunting and shooting.

XIX . K jH H aan t caBO;uiapra xcaBo6 6epmir:

1. D o you go in for (KaTHauiMOiO any kind o f sport?
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2. What sport society do  you belong to?
3. What is your favourite kind o f sport?
4. Did you take part in any sport contests?
5. Which ball game do  you like best?
6 . What football team s do  you know?

XX. Диалогам роллар буйича укинг:

А. — Hello Bob. G lad  to  see B. — Hello, Alex, i ’m going to the 
you. Where are you going? stadium.

Join me, will you?

A. — Sorry, 1 am  waiting for B. — Is he late as usual?
Dan.

A. — Yes, he is. g _  щ  wa^  w^at wgre ^QU

A. — Nothing special. Some o f doing yesterday at eight o 'clock in 
my friends cam e to  see me and the evening? 
we had a good tim e.

XXI. Куйидаги суз ва ибораларни ишлатиб, кискача \икоя ту- 
зинг:

М а в з у л а р :  1. Y our favourite kind o f sport.
2. A football or a hockey match you recently attended o r watched 

over TV.
popular — танилган, машрур 
to train — машк, килмок,, чиник,мок, 
to become stronger — кучли булмок;
to quicken the reactions — сезиш, таъсирланиш ни тезлаштир- 

мок,
I t makes a healthy mind in a healthy body — сопю м  танда c o f  a*yi 

булади.
to have the opportunity — имкониятга эга булмок,
to go in for — шурулланмок,
to be a membership — аъзо булмок
palace of sports — спорт саройи
sport ground — спорт майдони
capacity — цобилият, истеъдод
the biggest sport event — энг катга спорт \одисаси
a leading place — пешкддам, илгор, олдинги урин
to become a champion — биринчи уринни эгалламок,
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to set new world record — a h ™  .oyH e peKOpAHHH Ky-nra k m p m t m o k  
achievement — KvryK 
to win — IOTMOK
to hold — yuuia6, KyTapn6 TypMOK,

MycTaKHji hui ynyw Ba3H(})a.iap

XXII. Participle I hh aiiHiyiaS, ranjiapHH rapJKHMa khjihht:

1. Leaving the stadium the people are talking about the game they 
have just seen.

2. He stayed in London visiting his friends and going to  the museums.
3. Turning to us she said she was ready.
4. Walking slowly along the street he met his friend.
5. There were a lot o f people standing at the bus stop.
6. Being tired I could hardly work.
7. We watched the teacher writing a sentence on the blackboard. 

LE SSO N  8

Ф онетика: [u: -ei -ai]
товушлари, ритм ва о \анг устида ишлаш 
Суз ясаш: Сифат ясовчи куш имчалар: -able, -ible, 
Грамматика: The Past and the Future Continious Tenses in the  
Active Voice
Утган ва келаси замон давом феъли ан и к  нисбатда.
М атнлар устная ишлаш: T ext A. A M onum ent o f

Friendship 
Text В . A Visit to a Doctor

EXERCISES, GRAM M AR NOTES, TEXTS 

Фонетика

1. Куйидаги гапларни укитувчи биргалигида уцинг:

I’d 'choose ,blue.| I’d 'choose blue ^shoes.l I’d 'choose blue 'shoes to 
'take to school.) I’d 'choose blue 'shoes to  ‘take to 'school t o 4use.| I ’d 
'choose blue 'shoes to 'take to 'school to  'use i f 'I  were 'you.||
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Cf3  ясаш Сифат ясовчи к^шимчалар.
— able:

феълдан сифат ясалади:
change — узгартирмок, 
changable — узгарувчан, 
understand — тушунмок, 
understandable — тушунарли 
read — укимок, 
readable — У даадиган, 
eat — емок, 
eatable — ейиладиган

— ible reduce — кискэртирмок,
reducible — кискартириладиган, 
convince — ишонтирмок, 
convincible — ишонч билан

IL  $кинг ва сузларни таржима цилинг

countable, accertable, reasonable, variable, measurable, divisible. 

Грамматика

H ie  P ast and H ie F uture Continuous Tenses in the Active Voice 

(А ник нисбатнинг давомли тусдаги утган ва келаси замонлари.)

The Past ва The Future Continuous Tense нинг ясалиш и ва ишла- 
ти лиш и  билан бош лангич кириш  кисмнинг 5-дарсида таниш - 
гансиз. Энди шу зам онларни ясалиши ва ишлатилиш ини кайтара- 
миз.

The P a s t Continuous Tense

Булишли шакли С урок  шакли Булишсиз шакли

1.1 was
3. Н е (

1. We
2. You

3. They

working.
she, it) was 

working

were
working

W as 1 working? 
W as he (she, it) 

working

W ere we (you, 
they) working.

] was not working. 
He (she, it) was not 

working.

We (you, they) 
were not working
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The Future Continuous Tense

Булишли шакли Сурок шакли Булишсиз ш акли

1. I shall be working.
3. He (she, it) 
will be working
1. We shall be 
working.

2. You
will be

3. They workii|g

Shall I be working? 
Will he (she, it) 
be working?
Shall we be 
working?

Will you (they) be 
working?

1 shall not be working. 
He (she, it) will 
not be working.
We shall not be 
working.

You (they) will 
not be working

The Past ва The Future C ontinuous Тепвеларда феъллар утган 
ёки келаси замонни курсатиб, пайт холи билан ишлатилади.

Улар at this time, at this m om ent, at five o ’clock (yesterday ёки  
tomorrow), шунингдек when (качон) богловчили эргаш гаплар б и 
лан берилади.

The Past Continuous Tense:

He was reading a book at five o’clock Кеча соат 5 да у китоб ук,иётган 
yesterday. эди.

Не was reading a book when I came М ен келганимда у китоб укиёт-
ган эди.

The Future Cotninuous Tense:

He will be reading a book at 5’clock Эртага соат 5 да у китоб уки ёт- 
tomorrow. ган булади.

Не will be reading a book when 1 М ен келганимда у китоб уки ёт- 
с о т е . ган булади.

Энди The Past Indefinite eaT h e  C o n tin u o u sTensesHH маилуш рла 
м у старка мл а й м и з:

III . К,айси гапда The Past Continuous Tense ишлатилган?

J  1. Yesterday Mike got up early in the morning.
2. Yesterday Mike was reading a newspaper from 2 till 4 o ’clock.
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“The young man ... the problem when we came in” гапида кайси 
замон шаклини ишлатиш мумкин:

was solving; were solving;

“We ... in the library a t 2 o’clock yesterday” гапида кайси замокни 
ишлатиш керак?

worked; were working; was working.

The Past Continuous Tense кайси гапларда ишлатилган?

1. The students solved difficult problems at the lessons.
2. The students were solving the problems at 12 o ’clock yesterday.
3. The students were solving the problems when you entered the 

room.

Куйидаги гаплардаги утган замон феълига ахамият бериб таржи- 
ма килинг:

1. Мен уйга келсам, у мени кутиб утирган экан.
2. С из келганингизда у китоб Укиётган эди.
3. Наби утган йили бизнинг к и ш л о д а  борди.
4. “ Мартин И ден” китобини Ж эк Лондон ёзган.
5. Утган йили улар купинча соат 6 да уйда булар эдилар.
6 . Кеча соат иккида у кутубхонада китоб укиётган эди.

Гапларни сурок ва булишсиз гапга айлантирииг

1. Не will be reading an interesting story tom orrow morning.
2. They usually finished their work at 5 o ’clock.
3. At that tim e he was opening the door.
4. It was raining all day long.
5. They were standing in the hall discussing something.
6 . He will be trying to  solve the problem when I come.
7. He visited Moscow last year.
8. They all talked and laughed loudly.
9. In school years my bro ther was interested in chemistry.
10. The old man was sitting on the bench.

The Indefinite ва the Continuous Tense ларнинг ишлатилишини 
такдосланг ва тушунтиринг

I went home after my work i was going home when he saw me.
We had a sem inar yesterday. We were having a sem inar at three

o'clock yesterday.
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Did you go to  the library after your
rlflCCPĈ
Yes, I did; N o, I didn’t.
We shall discuss the problem to 
morrow.

Were you going to the library w hen 
he m et you?
Yes, I was. No, I wasn’t.
We shall (we’ll) be discussing o u r 
problem s at this time tom orrow .

He gave us an  English lesson H e was giving us an English lesson 
yesterday. at two o ’clock yesterday.

MATHJ1AP YCTHM HIUJIAUI

IV. Cy3JiapHH yiyiHr Ba e^jraHr

earthquake [<3:0kweik] 
awake (awoke, awoken) [a>weik] 
shake U e  ik] 
dangerous [,deind3rasl 
ruin [,niin]

recognize [/ekagnaiz] 
team [¿i:m] 
several [,sevral] 
quake [xkweik] 
patriot [%peitri9t]

— 3an3MJia
—  yftFOHMOK,

—  KMMHpjiaTMOK, c w ik h t m o k

— 3apap;iH, xaB(j)jiH
— 6y3n6 TauuiaMOK,, Kyr-naMOK,,

Ahkhtmok

— TaHHMOK
— rypy*, KOMaHaa
— 6wp K^Hqa
—  CHJIKHHHUI

— BaTannapBap

Text A

V. MaTHHH y^HHr Ba 3№i3H^a^aH KenwH ^ypHjiraii 6HHOJiap xa^Hua 
ranHpHHr: . „ ,

F

A M ONUM ENT O F F R IE N D S H IP  ^

It was on April 26, 1966 when a heavy earthquake awoke the citizens 
o f Tashkent. It was a deep night and people were sleeping and couldn’t 
understand what was happening. The houses were shaking and crushing 
and people began to  run out with sleeping children in their arms. W hen 
morning came many people became homeless and almost all the buildings 
were dangerous for life.

The earthquake ruined the city. People were living in tents and in the 
open air. It seemed that it was impossible to  rebuild a new city. But the
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heroic people o f the city  with the help o f people from different republics 
began to  rebuild it.

For several years after the earthquake the people o f  the city were 
reconstructing the old buildings and were building new ones and in some 
years the city becam e hardly recognizable.

New wide streets appeared in the city. Its squares, big blocks o f flats, 
fine houses and offices are very beautiful. The building teams from all the 
republics were taking part in the reconstruction o f  Tashkent.

In the very centre o f  the city there is am onum ent o f friendship of 
those who helped to  rebuild the city. Tashkent citizens are great patriots 
o f  their city and they will be working much to make it more beautiful 
and comfortable.

С^зларни эсда сак^анг:
to sleep — ухламок;, to happen — руй бермок;, to crush — буз- 

мок, equipm ent — жироз, big blocks o f flats — ахрли яшайдиган 
жойлар, reconstruction — кайта куриш, comfortable — кулай, building 
team  — курилиш гуру\и.

VI. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. When did the earthquake begin?
2. What was happening at that terrible night?
3. Was the city ruined?
4. Did the people becom e homeless?
5. Who helped to  rebuild the city?
6. How long was the  earthquake continuing?
7. How does Tashkent look like after some years after the earthquake?
8. Is Tashkent a beautiful city?
9. Where were th e  building teams coming from to Tashkent?
10. What was built in the centre o f the city?

VII. Каве ичидагн сурок сузларни ишлатиб куйидаги гапларга са- 
вол тузинг:

1. On April 26, 1966 the earthquake awoke Tashkent citizens (when).
2. The earthquake was continuing for m onths breaking the houses, 

(how long).
3. People lived in tents (where).
4. The building teams from all the republics took part in the reconstruction 

o f the town (who).
5. Plenty o f  cities and towns sent building materiels and equipm ent
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in order to  help the people o f the Uzbek republic to  rebuild their cap ita l 
(what cities and towns; what for).

6 . New wide streets appeared in the  city (what, where).

V III. Куйидаги гаплариинг кесимини сурок, ва булишснз ш аклга 
айлантиринг:

1, Не was writing down the results o f  the  experiment at noon.
2.The scientists were studying the new equipm ent when we cam e.
3, He was approaching the University at nine sharp.
4. The experienced techicians o f o u r laboratory were discussing th a t 

very im portant problem for a long time.
5.1 was still making the experiment at 6 o ’clock yesterday evening.
6. Our professor was making a report about the heroic deeds o f  o u r  

people at two o ’clock.
7. The workers were building the house the  whole summer.

IX. Куйидаги сузларни уцннг ва улар кайси суз туркумига тегиш ли 
эканлигини аннцланг ва таржима килинг:

explorer, thinker, winner, writer, foreigner, obsever, beg inner, 
reader, enjoym ent, equipm ent, observation, exploration, achievem ent, 
investigation, friendship, importanse, darkness, socialist, freedom , 
activity.

X. Куйидаги феълларнинг биринчи шаклини айтинг:

began, m ade, to ld , sent, knew, shou ld , took , bought, th o u g h t, 
met, spent, left, wrote, won, seemed, appeared, built, stood, arrived, 
were, had, said, saw, heard, understood, studied, gave, got, asked, 
spoke.

XI. To go феълинннг таржимаенга эътибор бериб галларпи т а р 
жима дилинг

1. The student is going to the laboratory now.
2. Go on reading the text and be attentive.
3. Every m orning when we go to  the University, we meet your 

brother.
4. His little sister was ill and he went fo r a doctor.
5. 1 am going to tell you som ethining intersting about my future 

work.
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X II. A w paT H 6 K ypcaTH JiraH  cy3JiapHH yH r TOMOHaa TypraH  cfojiap 
SiiiaH y3rapTHpHHr:

1. Tashkent stands as a 
m onum ent to  the great 
friendship.

2. The earthquake ruined
P  the city.

3. The builders began to  
make plans o f 
reconstruction.

4. It was very difficult to 
rebuid the city.

5. New wide avenues 
appeared in the city.

X III . HyK.Ta.iap ypHHHH npejyiorjiap 6wjiaH TyjuHpHHr:

1. ... April 26, 1966 the earthquake awoke the citizens o f  Tashkent.
2. Every citizen took  p a r t ... the reconstruction o f the city.
3. Building m aterials came ... the city ... the other parts ... the 

country.
4 ....  some years we shall not recognize this district.
5.This beautiful c ity  stands as amonum ent ...the great friendship ... 

people.

Text B

XIV. MaTHHH A H iftaT  6tuiaH  yiyiH r Ba caB O JiJiapra a taB o6  SepHHr:

A VISIT TO A DOCTOR

Some people are lucky enough never to be ill, but most o f  us have to 
go to a doctor for examination or treatment. W hen a patient visits a doctor 
for the first time the doctor asks him a lot o f questions; he asks about the 
symptoms he has.

The doctor takes the patient’s tem perature and checks his blood 
pressure, examines his heart and lungs. Very often he is able to  make a 
diagnosis right away and prescribe some medicines and the necessary 
treatm ent. There are some medicines that can be bought without a

streets,

destroyed,

to restore,

com m enced,

fraternity.
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prescription, but very many o f them  are sold by prescription only .T he 
patient may have the flu or he may have caught cold but if the patient is 
seriously ill o r if he needs an operation the docto r makes arrangem ents 
in order to  put him  to  hospital.

XV. Саволларга жавоб беринг:

1. Are you feeling ill? 2. Did you need an operation? 3. Do you often go 
to a doctor for a check-up? 4. What questions does a doctor usually ask? 5. 
Are you going to  check your blood presseure? 6 . Are there any m edicines 
that we can buy without a prescription? 7. W hat has a doctor to  do if  a 
patient is seriously ill?

XVI. Диалогни роллар буйича укинг:

A: How are you today?
В: Г т  not feeling well.
A: Oh, I’m sorry, what is the trouble?
В: I have a headache, a sore throat and I th ink  I ’m running a fever. 
A: That sounds like the flu. You’d better go and see the doctor.

XVII. Кисцача *икоя гузишда цуйидаги суз ва ибораларни кул- 
ланг:

Мавзулар: I . A visit to a doctor.
2. My friend is ill.
3. Inhospital.

to  be unwell — ёмон \ис кил-
мок

I have a stom ach-ache — ме- 
нинг цорним оррияпти.
I am coughing for almost a 
week — деярли бир \аф та да- 
вомида йУталаяпман 
to see a doctor — доктор би- 
лан масла^атлашмок,.

Мустацил иш учун вазифалар

■v' XVIII. Куйидаги гапларнинг кесимини The Present Continuous 
Tense га айлантнриб, гапларни ёзинг:

1. Не was sending a dictionary.
2. She was reading an English book at two o ’clock yesterday.

to buy som e medicine by p resc
ription — рецепт оркдли дорилар- 
ни сотиб олмок. 
to  be ill — касал булмок;.

I am feeling well now — \ози р  мен 
Узимни яхш и \и с  кдпаяпман.
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3. We were dancing at the party.
4 . 1 was asking a question.
5. You were learning Spanish.
6. They were p lanning to see him.
7. Ann was opening the door.
8. We were standing at the centre of the city.
9. His m other was going to  the Caucasus.

XIX. KyifRaarH raanapHH e3HHr, KecHMHiwr Tarwra MH3HHr Ba jthh The 
P ast Continuous ra  aiuiaHTitpiiiir:

1. He is sending a book.
2. She is writing a letter.
3. You are speaking English.
4 . 1 am thinking about it now.
5. H er brother is doing his lessons.
6. Ann is reading an  English text.
7. We are learning Spanish.
8. He is having an English lesson.
9. She is going to  the Institute.
10. We are going to  Moscow.

XX. KyHitaarH ranjiapHH The Past Continuous Tense ra  aHjiatmipHG 
maxcjiapaa TycjiaHr:

1. He is reading an  English book now.
2. We are singing an English song at the music lesson.

LESSO N  9

Ф онетика: [ с э - э -u-ei] товушлари, ритм ва о^ангустида иш- 
лаш.

Суз ясаш : Ф еъл ясовчи кушимчалар: -ise, -ize, -ate. 
Грамматика: The Present Perfect Tense in the Active Voice. 
Тугалланган хрзирги замон аник нисбатда 
М атнлар устида ишлаш: Text A. The Amu Darya and the Syr

Darya 
Text B. Gardening
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EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S , TEXTS

Фонетика

I. Куйидагн гапларни укитувчи биргалигида уцинг:

'W n e re ’s th e» w a tch ? |'W h ere ’s th e  'w a tc h  I ’ve 'p u t in m y 
rpocket?|'W here’s the 'watch I’ve 'put in my 'pocket to  'take to the 
,shop?|'Where is the 'watch I’ve 'put in my 'pocket to 'take to the ,shop 
because it h a s ,stopped.!

С?з ясаш. Феъл ясовчи кушимчалар:

indicate — курсатмок,; decorate — к^ргазмага куймок; dedicate — 
баш ш ламок; glaciate — музлатмок; translate — таржима цилмок,.

-ise; -ize:

II . Уцинг ва таржима килинг: orig inate, differentiate, ag ita te , 
specialize, hospitalize, mineralize:

Грамматика

H ie Present Perfect Tense in the Active Voice (Тугалланган \о зи р - 
ги замой аник нисбатда) иш -\аракатнинг маълум муддатда тугалла- 
ниб \озирги замон билан бом ик^игини курсатади.

The Present Perfect Tense “to  have” кумакчи феълининг тегиш - 
ли замон шаклидан кейин асосий ф еълнинг сифатдош  II формаси 
билан ясалади.

TyrajmaHraH \03HprH 3aMOH to  day, this week, this m onth, th is 
year, ever, already, just already lately, yet, always K a 6 n  cy3 Ba M6opa- 
/iap 6n.naH HmjiatmaflM.

-ate:

recognise — танимоц 
equalize — тенглаштирмок 
realize — тушунмок,

organize — таш кил килмок 
form alize — р асм и йлаш тир- 
мок

to  have +  Participle II

155



I have ju st finished this work. Мен хозиргина шу ишни тугат-
дим.

They have trained a lot o f highly Улар бир канча юкори малака-
qualified specialists. ли мутахассисларни тарбиялади-

лар.

Тугалланган \о зи р ги  замон ишлатилган гапларнинг сурок ш ак- 
лида to have к^макчи феъли эгадан аввал куйилади. Булишсиз гапда 
кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади. Ж авоб киска 
булади.

Have they ju s t finished that work?
Yes, they have. N o , they have not.
They have not finished that work.

The Present Perfest Tense

Булишли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

1 .1 hav
2. You 1
3. He ( 

done

1. We

2. You
3. They

e done it 
lave done it. 
she, it) has 
t.

have 
done it

Have I done it?I ha' 
Have you done it? 
H as he (she, it) 
done it?

Have we (you, 
they) done it?

e not done it.
You have not done it 
He (she, it) has 
not done it.

We (you, they) 
have not done it.

have поЫ инг киска шакли: haven’t, has not-hasn’t.

Энди м аипдар билан муста\камлаймиз.

III . “М айк Тош кентда ун йил яшади” гапига мосини танланг:

1. Mike lives in Tashkent.
2. Mike lived in Tashkent ten years ago.
3. Mike has lived in Tashkent for ten years.

He ... this film this week гапнни мос феъл шакли билан тулди- 
ринг.

saw; sees; have seen; has seen.
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“Сиз х,еч Узбекистонда яшаганмисиз?” гапини таржимасини тан - 
ланг.

1. Did you live in Uzbekistan?
2. Do you live in Uzbekistan?
3. Have you ever lived in Uzbekistan?

IV. Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Не has translated this article today. 2. Lena has just finished her work.
3. Have you done work? Yes, I have. 4 . 1 have not yet finished my work. 5. 
I have shown the new picture to  them. 6 . She has broken her cup. 7. O ur 
students have spoken to  the dean today. 8 . She has returned home this 
week. 9. We have already organized the conference by the end o f this 
week. 10. The scienisis have already discovered this element.

S i n g  T o g e t h e r

WHAT HAVE THEY DONE TO T H E  W ORLD?

What have they done to  the seas, my friend?
What have they done to  the seas?
W hat have they done to the rivers, my friend?
W hat have they done to  the trees?

Well, they’ve turned all the seas into m ud, my friend,
And they’ve killed all the fish in those seas,
And they’ve poured out their oil and their waste, my friend, 
’Cause they think they can do as they please.

C h o r u s :  They’ve built their cities 
And they’ve made their roads 
And they’ll test their bombs 
Till the world explodes 
Into millions o f  little pieces ...

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

V. Сузларни укинг ва уларни ёдланг.

basin [*beisn] — сув \авзаси
flow [лПои] — ОК.МОК
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to conduct [kan^dAkt] 
to feed [,fi:d] 
am ount [dvm aunt] 
lethal [y
filtration [fil^reijn] 
humidity [h ju ;, m iditi] 
extend [iks^tend] 
absolutely [ ^ebsolu:tli] 
m an-m ade [jnsen jneid ] 
basin [,beisn] 
fertile [vfa:tail] 
desert [,dez0t] 
swamp [,sw9inp] 
to appear [a.pid] 
fertiliser [%fd:ti!aiza] 
yeild [ji:ld ] 
glacier [^glaesja] 
cause [,ko:z]
consequence [Jonsikw ans] 
salinated [sali^neitid] 
cotton-growing 
dangerous [^deiiMferes] 
decisive [di^aisiv] 
search [,sa :tj]

— бошцармок,
— 60K.M0K,, овкатлантирмок,
— микдорни ташкил этмок
— улдирадиган, киралиган
— тозаланмок
— захлик, \Уллик
— узайтирмок, чузмок,
— тамоман
— одам кули билан яратилган
— сув \авзаси  
— сер\осил
— са>фо
— ботк,ок
— пайдо булмок,
— угит, минерал угит
— ХОСИЛ, унум
— музлик
— сабаб, асос, иш
— оцибат, натижа
— ту зли
— пахта етиштириш
— хавфли
— \ал  к,илувчи
— ^идирув

VI. MaTHHH ahkk^t  6HJiaH yigwr Ba caBOJuiapra *aBo6 SepHHr:

T H E A M U  DARYA AND T H E  SYR DARYA

The last expedition to  the basin of two great rivers o f our Republic 
the Amu Darya and the Syr Darya has conducted analyses o f these rivers 
and a num ber o f  canals. The water from the cotton fields flows into the 
canals which feed these two great rivers. Because o f the large am ount o f 
chemical products and other kinds of pollution the water in the rivers has 
made a lethal effection on their flora and fauna.

In one section o f  the Amu-Bukhara canal the highhumidity zone 
extends from one to  two kilometres into the desert. “

On its way the canal losts half o f  the water, if not more. The expedition
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has made its analysis in autumn when the  water level is lowest. It is 
higher in sum m er, when the water flows faster, resulting in an even 
greater filtration. Swamps and lakes have just appeared that are absolutely 
useless to man.

All these m an-m ade basins have raised the ground water and fertile 
lands become salinated. And now the lands in the cotton-growing regions 
are so polluted with chemicals and all kinds o f  fertilisers that they can  
yield nothing.

A large group o f writers, journalists and scientists have studied various 
areas o f the basins o f  the Amu Darya and the Syr Darya right from the  
glaciers in the Pamirs. They looked into the causes and consequances o f  
the dangerous ecological situation in the Aral Sea basin.

The members o f the expedition have analysed the results and cam e 
to  the conclusion that this tragedy dem ands quick and decisive measures. 
The scientists o f  different fields are busy now w ith searching the way from  
this situation.

VII. Caeojijiapra KHC â *aBo6 ôepmir:

1. Did the expedition conduct analyses in the basin o f  the Amu Darya 
and the Syr Darya?

2. Has this expedition conducted a radar survey o f these rivers?
3. Does the w ater from the cotton fields flow into the canal?
4. Has water pollution made a lethal effect on the flora and fauna o f  

the rivers?
5. Doés the canal loose half o f the water on its way?
6. Have all those man-made basins raised the ground water and 

salinated the lands?
7. Are the cotton-growing regions polluted with chemicals and all 

kinds o f fertilisers?
8. Did the expedition look into the causes and consequances o f  the  

dangerous ecological situation?

VIII. ItyHimarH caBOJiJiapra tv.ihk, waBo6 ôepmir:

1. What did the expedition do in the basin o f the two great rivers?
2. What do the two great rivers feed?
3. What pollutes the two great rivers?
4. What are the results o f man’s activety?
5. What kind o f lands became salinated?
6. Who has studied various areas o f the basin o f the Amu Darya and the 

Syr Darya?
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7. What is the cause o f  this dangerous ecological situation in the Aral 
Sea basin?

IX. JfyHnaarH ranjiapHH TapxHMa ipuiHHr;

1. The results o f  m an-m ade activity have raised a lot o f  problems.
2. The chemical industry has made negative influence on the life o f 
the great rivers.
3. The construction o f  the canal has raised the humidity o f a large 
extended zone highly.
4. The level o f  the ground waters depends on the additional reservoirs 
made by man.
5. The pollution o f  o u r rivers has reached a high level.
6. The ecological situation in many countries has become so dangerous 
for the m en that it is necessary to  solve this problem immedeately.

X. KywuaarH raiuiapHH 6yjiHuicH3 ranra aii.iaHTnpHHr:

1. He has become a great specilist in chemistry.
2. The professor has been quite satisfied with the students answers.
3. This factory has begun to produce com puting machines this year.
4. My friend has spent a few weeks on the Volga.
5. It took these workers more than a m onth to  do this work.
6. My friend has changed much since last year.
7. Only a few students have taken part in the expedition this spring.
8 . The members o f  the expedition have made all the necessary things 

for their expedition.

X I. «¿Be HMHnarw (^e’bJiJiapHH TennujiH 3aMOHJiapra Kyftmtr:

1. Some time ago o u r people (to learn) about the construction o f  a 
cascade o f canals on the  Amu-Darya.

2. Some years ago our scientists (to create) the accelerator which 
helps to study the atom .

3. Our physicists already (to solve) some problems of pollution the 
atmosphere.

4. A group o f foreign scientists (to visit) the Dubna Institute last 
week.

5. Several days ago we (to hear) a very interesting lecture on the 
ancient history o f o u r country.

6 . Our University not yet (decide) when to  send an expedition to  the 
south.
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XII. Куйидаги суз, ибораларни таржима дилинг ва уларни гаплар- 
да кУлланг: to increase, to regard as, to create, to be satisfied with, 
more than once, to capture one’s mind, to  devote, to put into life, to  
become possible, unprecedented, amount, to provide, to solve (some) 
many economic problems, for centuries, a t present.

Text B

XIII. MaTiuiH AHiwaT S m all vkhht ea  caBOJuapra waBo6 Sepnuira 
TaHepjiaimHr:

GARD EN ING

Gardening is my hobby. It’s really a pleasure to work in the garden. I 
am never so happy as when I work there. I can ’t say that the ground 
around my house is very large. What I can say is that it is really beautiful. 
A lot o f flowers grow there. The flowerbeds are always full o f  red, w hite, 
blue and yellow flowers.

1 try to grow early flowers.Daisies and tu lip s are particularly n ice .I  
usually plant flowers early in spring. M ost o f  the flowers in my garden 
are fragrant. The pleasant smell of roses, peonies and sweet pea fills the air. 
From early till late autumn my garden is in blossom.

As I have no orchard, I want to  plant som e fruit-trees around my 
house. I want to  plant plum-trees, apple-trees and pear-trees. Now I am  
digging holes and I try to get everything ready for planting.

XIV. KyHiwarH caBo.uiapra xcaso6 6epH Hr:

1. Do you like gardening?
2. Do you often work in the garden?
3. Did you plant trees last autum n?
4. W hen do people dig potatoes?
5. What flowers do you like best o f  all?
6 . What do you like best, apples o r pears?
7. What names o f  flowers do you know?
8 . What names o f fruits do you know?
9. Is it easy o r difficult to dig holes for planting trees?
10. How often is it necessary to  water flowers in ho t summers?
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XV. Диалогни роллар буйича уцинг ва ёдланг:

A.: Hello, Bill.
A.: Allow me to  introduce a 
friend o f mine to you. His name 
is Pete.
A.: How do you do.
A.: We going to  the University 
botanic garden.

A.: Yes, it’s just the  tim e to 
plant fruit-trees
A.: Yes, last Sunday we digged 
holes and now everything is 
ready for planting.

B.: Hello, Alec.
B.: How do you do. Pleased to  meet 

you.

B.: Where are you going to?
B.: But, it’s raining today. Is it 

possible to  plant trees in such 
weather?

B.: Have you prepared everything 
for planting?

B.: Well, I hope everything will be 
all right. I wish you good luck.

XVI. Куйидаги суз ва ибораларни к^ллаб кисцача \икоя тузинг:

гул, сабзавот ва мева дарахтла- 
рини утк^азмок;

карам, сабзи, редискаларни ус- 
тирмок

гуллзрни термок, йириштирмок,

to plant flowers, vegetables, 
fruit-trees

to plant cabbage, carrots, ra 
dishes

to pick flowers

to dig holes, to dig potatoes

to water flowers

a kitchen garden

an orchard

to be in blossom

to get everything ready for

кавламок, картошкаларни коапаб 
одмок

гулларга сув куймок 

ошхона 6ofh 

мевазор 6of 

гулламок,

\амма нарсани тайёрламок,

MycTaKHji hui y^yM Ba3H<J)ajiap

XVII. KyiiHAarH ranjiapHH TapjKHMa KHJiMHr Ba to have 4>e'bJiHHHiir 
rapxcHMacHra ax,aMHHT oepmir:

1. Our scientists have num erous instruments and various labaratories 
for their research.
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2. O ur explorers have found many m inerals in the North.
3. A group o f  young engineers nas to  go to  this factory.
4. The students o f our Institute have achieved important results in 

their experiments.
5. You hav^to  follow the new achievem ents o f science.
6 . Everyboby in our country has to  take part in social life, vt

XVIII. Куйидаги гаиларни лутатдан фойдаланиб таржима килинг 
ва since сузининг ^ар хил маъносига эътибор беринг:

1. Since com puting machines are very im portant we have to  develop 
them.

2. I have not seen him since the days o f  our holidays.
3. Many years have passed since M endeleev made his great discovery.
4. Since the results of their observations were very im portant we 

decided to  study them immediately.
5. He left Moscow for Tashkent last year, since then he has w orked 

there at one o f  the largest plants.

LESSO N  10

Фонетика: [ae-ea-ei] товушлари, ритм ва о \анг устида иш лаш  
Суз ясаш: Равиш ясовчи куш имчалар: -ly, -word 
Грамматика: The Past and The Future Perfect Tenses in th e  

Active Voice. (Тугалланган )ггган ва келаси замон аник нисбатда) 
The Perfect Continuous Tenses (Тугалланган давомли зам он- 

лар)

М атнлар устида ишлаш: Text A: Newton
Text В: Travelling

EXERCISES, GRAMMAR N O T E S, TEXTS 

Фонетика

I. Ку^идагн гапларни уцигувчи биргалигида уцинг:

'That’s a 'rare jmir.j 'That’s a'rare 'pair for NMary. 'T hat’s a 'rare 'p a ir 
for 'Mary to  ,wear.| 'That’s a 'rare 'pair for 'M ary to'wear every *day.||
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Равиш ясовчи куш имчалар: -ly, ward

-ly: quickly — тез, mainly — асосий, marvellously — \айрон  к.ол- 
дирадиган;

strongly — кучли, kindly — илтифотли, badly — ёмон, sudden
ly — т^сатдан.

-ward: backward — оркага, forward — олга, homeward — уй то- 
монга, inward(s) — ичкарига, toward(s) — олга, soutward — жануб- 
га.

11. Равишларни тарж им а цилинг

nearly, partly, slowly, harbly, backward, afterwards, eastward, 
northward

Грамматика

The P a s t and The Future Perfect Tenses 
in the Active Voice

The P ast Perfect T ense (Тугалланган утган замон) ан и к нисбатда 
иш -\аракатнинг маълум муддат ва аник вактда содир б^лганини 
курсатади ва купинча by th a t time, already, by two o’clock, by the end 
o f каби с^з бирикмалари билан ишлатилади.

Тугалланган Утган замон to have кумакчи феълининг утган за
мон формаси had ва Participle U билан ясалади.

Суз ясаш:

had + Participle II

I had done it by 5 o ’clock Мен уни соат 5 гача килиб бул-
ган эдим.

I had done it before you cam e Мен уни сиз келгунингизгача
килиб булган эдим.

Тугалланган утган замон ишлатилган гапларнинг сурок шаклида 
кумакчи феъл эгадан аввал келади, жавоб киска булади. Б^лишсиз 
гапда кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади.

Had he written a letter by that time?
Yes, he had. N o, he hadn’t.
He had not (hadn’t)  written a letter by that time.
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The P ast Perfect Tense

Б^лишли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

1.1 I

3. Не had Had ( I , you , h e , He had
(she, it) finished she, it, we, they) (she,it) not

it by five finished it by five finished
o’clock o’clock? it by

1. We We five
2. You You o ’clock

3. They They

Энди The P ast Perfect Tense ни маш к^арда муста\камлаймиз:

H I. “У дустини якшанбагача бориб курган эди” гапининг тугри 
таржимасини топинг

1. She visited her friend on Sunday.
2. She had visited her friend by Sunday.

“The factory had carried out its annual plan by the first of D ecem ber” 
гапининг тугри таржимасини топинг

1. Фабрика йиллик планни биринчи декабрда бажарди.
2. Ф абрика йиллик планни биринчи декабргача бажариб б^лган 

эди.

“By the end of 1898 the Curies ... the elem eht radium” гапини мое 
замон билан тулдиринг

have got; got; had got; get

“We had translated the article by the end o f the lesson” гапининг 
тугри таржимасини танланг

I. Биз макрлани дарсда таржима килдик. 2. Биз макрлани д ар е  
тугашига тарж има килиб болтан эдик.
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IV. KyfiiiaarH raiu iapH H iir k^chmuhh P ast Indefinite.^ enn P ast
Perfects* KyiiHHr

1. In 1895 Popov ... (to invent) the radio. 2. W hen I came to Moscow, 
my friends... already (to be) there. 3. W e... (to study) this material before 
we began to work in the laboratory. 4. T hey ... (to discover) that element 
last centrury. 5. W hen we cam e to the station, our train ... already (to go).
6 . W hen they entered the hall, the lecture ... already (to begin). 7. By the 
tim e we came to  see him  he ... (to leave) for Moscow. 8 . We ... (to pass) 
o u r final exams by that tim e. 9. When-1 entered the room my frien d s ... 
already... (to dress). 10. We ... (to come) to the station before the delegation 
came.

The Future Perfect Tense

The Future Perfect Tense (Келаси тугалланган замон) to have 
феълининг келаси зам он шакли (shall have, will have) ва феълнинг 
учинчи формаси билан ясалади. У иш-\аракатни келаси замон аник 
бир пайтда тугашини ёки  иш-*аракатни келгусида курсатилган му- 
айян давргачабажарилиш ини ифодалашда ишлатилади.

Масалан:

1. Не will have done it by five 1.Уунисоатбеш гачакилиббула- 
o ’clock. ди.

2. He will have done it before you 2. У уни сиз келгунингизгача 
com e. Килиб булади.

The Future Perfest Tense жуда кам кулланади.

The Past Perfect ва The Future Perfect Tense ларнинг 
ишлатилиш ини таккосланг:

We had translated the article by 
two o ’clock.
En3 coaT H K K n m a  MaKo^aHH xap- 
xM M a  khjim6 Oyjiran 3ahk.
He had finished his work by the time 
you came.
C m 3hhht KejiraH BaKTMHrH3jia y y3 
HiiiHHH TyraTM6 6yjiraH 3AH.

We shall have translated the article 
by tw o o ’clock.
Eh3 coaT MKKMrana MaKOJiaHH T ap - 
XHM a k m jih 6  6 ^ j i r a H  6y/iaM H 3.
He will have finished his work by 
the lim e you com e.
Ch3hhhp Ke^Hui BaKTHHrn3raHa y $3 
hujhhm TyraTn6 6yjiran Sy/iaiiw.
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The Perfect Continuous Tenses (P resen t, Past, Future) 
(TyrajuiaHraH ziebom.ih (*03HprH, yrraH , Kejiacn) 3aMOHjiap)

The Perfect Continuous Tenses to  be K^MaKHH (fce-bJiHKHHr Kepaicrcw 
3aMOHiiarH Perfect (JjopMacwra eiaKHM (JjeixJiHUHr cn^aTnouj I uiaioiH- 
hm  KyiiiHUj 6 m ji3 h  acanaiiH. Mw-xapaKaTHH xo3nprw, JrraH , Kejiacn 3a- 
MOHzia aHHK̂  6np nafiTrana aaBOM CTHiunoa MiujiamnaaH.

Forms
Tense Singular Plural

Present 1 hav

He
She
It

й been working 

has been working

We |

You > have been working
They j

Past He
She
It

had been working

We
You
They

had been working

Future I shall (will) have been 
working

He \
She > W,N have been 
^  I working

W e shall (will) have been 
working

You |
I will have been

They j  m rk ing

Сурок гапда биринчи кумакчи феъл эгадан аввал куйилади: 
Have I been working? Shall I have been working?

Булишсиз гапда not юкламаси биринчи кумакчи феълдан кейин  
куйилади: I have not been working. I  had not been working. I  shall no t 
have been working.

V. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг:

1 .1 have been studying it since September,
2 . 1 knew he had been trying to  find answers to  that question.
3. They had been talking about it for som e time when I came.
4. You have not been working there fo r a long time.
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5. He said she had been writing that paper for a week.
6. We have been studying English since that time.

MATHJ1AP УСТИДА ИШЛАШ.

VI. Суз ва нбораларнн укинг, ёд олинг:

scientist — [,saientist] — олим
degree — [di gri] — даража
plague — [vpleig] — вабо
discovery — [disJtAvari] — кашфиёт
differential calculus — диференциал \исоб
law of gravitation — тортиш кучи конуни
influence — [.influons] — таъсир
be made of -  тузил ган
idea came to him — миясига фикр келди
discend [dixsend] — йи^илмок, тушмок,
sideward — [,sa id wad] — томонга
upward — [v\pwad] — юцори
draw — [xdro:] — тортмок,
unusual — ] \n ju :3ual] — одатдан ташкари
event — [i,vent] — воцса
apply — faplai] — кулламок
property — [xpropat»] — мулк, хусусият
motion — [,mouJn] — \аракат
the heavenly bodies — осмон жисмлари

Text A

VI. Матнни уцинг ва таржима цилинг:

NEWTON

Newton, one o f the greatest scientists o f  all times was born on 25 th 
o f  December, 1642 at the  little village o f W oolsthrope in Lincolnshire. 
His father was a farm er and had died before Newton was born.

Newton studied m athem atics at Cambridge and took his degree there 
in 1665. Then the University was closed because o f the danger o f plague, 
and Newton went hom e for a period of eighteen m onths, which was a
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most important period, for during that tim e New ton, between the ages o f  
22 and 24, made his three great discoveries: the discovery o f the differential 
calculus, o f the nature o f white light, and o f  the  law of g ray ^ tio n . Those 
three great discoveries, which changed the course o f thought, have a l s o ^  
influenced the course o f science from that day until our days.

It is in te re s t!^ h o w  the idea which led to  the  discovery o f the laws 
governing the foVcds‘8f  gravitation first came to  him. Once, as he sat in his 
garden the fall o f  the apple made him think: why must that apple always 
descend perpendicularly on the ground. W hy m ust it not go sidewards o r 
upwards, but usually to the earth’s centre.

Centrainly, the reason is that the earth draws it. Later he began to  
apply this property o f gravitation to  the m otion  o f the earth and the  
heavenly bodies round the sun.

Newton died when he was 84 and was buried in Westminster Abbey 
where his m onum ent is today.

VII. Куйидагн саволларга жавоб беринг:

1. What was Newton?
2. What do you know about his parents?
3. What did he study?
4. Why did he go hom e for a period o f  eighteen months?
5. What were his three great discoveries?
6. When did Newton die?
7. Where was he buried?

VIII. Куйидагн режа асосида Ньютон х^акдда киска х,икоя тузинг:

1. His birthplace and his parents.
2. His schooldays and his discoveries.
3. The apple and the law of gravitation.

IX. Сурок сузларни ишлатиб ушбу гапга 3 та махсус сурок ran 
тузинг.

Newton one o f the greatest scientists o f all tim es, was born on 25 
December, 1642 at a little village in Lincolnshire, (who ...? when ...? 
where ...?

X. Куйидагн гапларни таржима килинг ва кесимини аницланг:

1. After Newton had graduated from Cam bridge he returned to his 
home village.
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2. The soldier who had lived in the town before the war could not 
recognize it, the  people o f the town had fully rebuilt it.
3. In sum m er the students went to the rest-hom e that the workers had 
built only two years before.
4. Kate turned on  TV after she had finished her work.
5. He said that he had left his key at home.
6 . He gave her the  flowers he had bought for her.
7. The teacher said to  the students that their reading had become 
better.
8 . He had never been to  Samarkand.
9. Kate told us th a t she had found her key.

XI. Гапларни тарж им а дилинг ва \а р  бир гапнинг кесимини замо- 
нини аникланг:

1. The boys saw the  teacher when he was com ing up to them . The 
boys saw the teacher when he had come up to them.
2. Many people heard about Mr. Brown when he was workihg as the 
principal (директор) o f the school.Some people heard about Mr. 
Brown when he had worked for awhile as the princi pal o f the school.
3. I saw my friend when the train was leaving. I saw my friend when 
(he train had left.

X II. Гапларни тарж има килинг, ажратилган сузлар гапларда цан- 
дай ran булакларини англатишини аницланг:

1. It’s time to light a lamp.
2. She gave m e a light touch on my shoulder.
3. Our houses are lighted by electricity.
4. The French people said that light came from the North.
5. Old m en and wom en helped to rebuild the city.
6. Their help was great.
7. The woman looked round and saw that somebody was approaching 
her.
8. A round m oon appeared in the sky.
9. Many people o f  the past were eager (\охламок) to travel round 
the world.

Text B.

XIII. М атнни дивдат билан уцинг ва саволларга жавоб беришга 
тайёрланг:
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TRAVELLING

I like travelling very much. I prefer travelling by plane. 1 really enjoyed 
my trip  by air to  Bulgaria last year.We were flying at an altitude o f 2.000 
metres. How pretty Bulgaria looks from the a i r  We arrived at the airport 
early in the morning. When the plane was landing we could already see 
many Bulgarians greeting us.

I travelled by sea too, but frankly speaking (о ч и т н и  айтганда) I d id  
not enjoy it. The sea was not calm and I could not stay up on deck. 
W hen I travel by train , I usually book tickets in advance. Sometim es I 
have a lot o f  luggage and then my friends see me off to the railway 
station.

XVI. Куйидаги саволларга тулиц жавоб берннг:

1. What m eans o f  communication do you like best?
2. Which do you prefer, travelling by air o r  by sea?
3. Have you seen a storm on sea?
4. When did you travel last by railway?
5. Which train do you prefer to take, a slow train o r an express?
6 . Do you prefer a lower or an upper berth  (^ават).
7. Are there many passengers at railway stations?
8. Do you book tickets in advance?
9. Do you call a porter to see to your luggage (кж).

XV. Саволларга киска жавоб беринг:

1. You don’t like to  change trains, do you?
2. You booked your tickets by phone, d id n ’t you?
3. You will call a porter (хаммол) if you have a lot o f  luggage, w on’t
you?
4. The booking office is next to the main (асосий) hall, isn’t it?
5. You have never missed (кечга крлмоЮ  your train , have you?
6 .A plane trip  is really pleasant, isn’t it?
7. We shall go by train to  Fergana, shan’t we?
8 . The train is pulling out (бекатдан узок^аш м ок) slowly, isn’t it?

XVI. Диалогни роллар буйича уцинг ва ёдланг:

(A woman is buying a ticket for her journey)

Woman: I want a ticket to Samarkand, please, second class.
Booking clerk: Single or return? (боришга ва к,айтишгами?)
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W.: Return, please,
B.C. Here you are.
W. What time do we get to  Samarkand?
B.C. You’re due to  arrive at about 4 o’clock in the affemoon.
W. Thank you.
B.C. You are welcome.

XVII. Куйидаги суз ва нбораларнн куллаб кнскача ^икоя тузинг:

М а в з у л а р :  1. My friend’s travelling by train.
2. At the railway station.
left-luggage office — чап томондаги юк кабул килиш

жойи
to see to one’s luggage — бировнинг юкига караб турмок
to  deposit the luggage — юкни саклаш га к^ймок
booking-office — касса (чипта оладиган)
to be next to  — кейингиси булмок
single (return) ticket — бориш (кайтиш ) чиптаси
to  book tickets by phone (in телефон оркали чипта буюртмок
advance) — (олдиндан)
to change trains — поездни алмаш тирмок
through train — тухтовсиз поезд оркали
to miss the tra in  — поездга кеч колмок
to  see som ebody o ff — бировни кузатмок
to arrive in (a t) — якинлаш мок, етиб келмок

Мустакил иш учун вазифалар

] /  XVIII. Гапларни укинг, улардан сурок ва булишсиз гаплар ту
зинг:

1 .1 had written to  him  before.
2. She had met him  before.
3. We had talked to  her before.
4. They had visited us before.
5 . 1 had received a letter from him before.
6. He had done his homework before.
7. My friend had played tennis before.
8. Her sister had gone before.

XIX. Куйидаги гапларнинг кесимини цайси замонда эканлигини 
аникланг:

1 .They have equ ipped  the laboratory with the m odem  equipm ent.
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2. These engineers have graduated from the college.
3. The Universities have advanced courses in physics.
4. The research workers had m ade a lot o f  experiments before they got
the necessary results.
5. The engineer had worked in the m ine for many years before he
became a research worker.
6. They had been in Moscow before the conference.
7 . 1 had passed my exam by 5 o ’clock.
8. She had not passed her exam by that time.
9. W hen I entered the roo m my friends had already put on  their
coats.
10. She has already copied out the  text.

R e v i s i o n  E x e r c i s e

TENSES IN T H E  ACTIVE VOICE

K yM H A arw  ra n /ia p H H H r k c c h m m h h  3aM 0H  lu a io w H H  a H M iy ia H r Ba 
rapxHMa KHflHHr.

1. The Olympics have a very long history. They began in 776 B. C ., 
and took place every four years for nearly 1,200 years, at Olym pia, in 
Greece. 2. The tsarist government did not allow a woman to  study and 
work at the University and Sophia Kovalevskaya had to  go abroad. 3. In the 
history o f m athematics Lobachevsky will always be one o f the greatest 
scientists. 4. The Russian Academy o f Sciences is sucessfully developing a 
cybernetics machine for chemists. 5. W hen Yablotchkov was working at 
some new experiment he forgot everything but his work. 6. The idea o f  
space flights has attracted the attention o f  the people since the  removest 
times. 7. The apparatus will be working when you come. 8. For m any 
centuries scientists o f the world have been successfully working to uncover 
still unsolved secrets o f  nature. 9. The builders will have constructed a 
twelve-storeyed house for the workers by the end o f the year.

LESSON 11.

Let’s Speak English Ритм ва охднг устида ишлаш 
С^з ясаш Prefixes (с^з олди куш имчалари): 
dis —; un —; re —; post —; im —; in —
Грамматика The Conditional Sentences Ш арт эргаш гаплар 
М атнлар устида ишлаш 

tex t  A: The Aral sea 
tex t  В: Asking the way
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EXERCISES, GRAM M AR NOTES, TEXTS

L E T ’S SPEAK ENGLISH

1. Диалогни т>три о \ан г  бил an уцинг:

G ood ^morning. ’How are you?
’Quite *vell, , thank you.
,Listen, , please. I am a ^teacher. 'You are a ,student. I am 'English.
You are 4not English. An 'Englishman 'speaks ^English.

'Englishm en .speak ,Endlish. 'N o w ,,please, 'answer my , questions.
'Am 1 a , teac h e r?  ,Y es, y o u t are. 'Are you a , s tu d en t?  ,Yes, I 

,am .
’Am I , English? ,Yes, you^are. 'Are ,y o u  .English? ,No, i'm  ,not.
’D o I ’speak , English? xYes, you ,do. ’Am I ’speaking ’English , now?
^Yes, you xare. 'D o ,y o u  .speak .English? ,Yes, I Ndo.

Суз ясаш. Суз негизининг олд томонига с^з ясовчи цушимча- 
ларини к,ушиш й^ли билан янги суз ясаш префексация дейилади.

Префексларнинг характерли белгиларидан бири уларнинг бир 
вак,тнинг узида икки ёки  ундан ортик суз туркумларини ясаши- 
дир.

un —: unfriendly — душманларча; uncommon — одатдан таш ка-
ри.

ге —: reaction — к;айта таъсир курсатиш; recall — кайта чакириб 
олиш .

post —: postponem ent — кечиктириш; post-graduate — аспирант.
in —: indefinite — ноаник,; independence — мустак,иллик.
die —: disappear — куздан йу^олмок,; disagree — рози булмаслик
im —: imposside — ноилож; immorality — беодоблик.

П. К^нндаги сузларнннг префнксларига (суз олди кушимчалари- 
га) а \ам и ят бериб тарж има цилинг:

incom plete, d issim ilar, displease, im prison, im proper, inm ate, 
inoperate, unknown, unattended, postman, imperfect, replace, reprint.

Грамматика. Kinds o f  Conditional Sentences. Ш артэргаш  гаплар- 
нинг турлари.

Ш арт эргаш ran бош  гапга if, unless, provided (that), suppose 
(that), in case, on condition (that) бомовчилар билан боманади.
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Ш арт гапларда аниклик майли ва субъектив (истак, кохиш ) 
майли шакллари \ам  ишлатилади. Ш арт эргаш гаплар асосан уч хил 
булади. А никлик майли иш латилган ш арт гапларда и ш -\ар а к ат  
аник,, реал булганлигини ва уни \о зи р ги , $ттан ва келаси зам онда 
бажарилишини к$рсатади.

Бу I -хил шарт эргаш гаплардир:

М а с а л а н:

1. If he is here, he is probably 1. Агар у шу ерда булса, кутубхо- 
working in the library. (Present нада ишлаяпти (\озирги зам он). 
Tense).

2. If he called on them yesterday 2. Агар у уларникига кеча кирган 
they gave him  the book (Past б^лса, унга китобни бериш ган  
Tense) (утган замон).

3. If you come to the University, 3. Агар университетга келсангиз, 
we shall solve the prodiem  масалани бирга ечамиз. (келаси  
together (Futuje Tense) замон).

Ш арт эргаш гапларда субъектив майли шакллари \ам  и ш лати 
лади. И ккинчи ваучинчихил шарт эргаш  гаплар ^акида 19-дарсда 
берилган.

III. Каве ичидаги феълларнинг тугри шаклини ишлатинг:

1. If he (to com e), we shall go there together.
2. The game will be held in the o u t-d o o r stadium  if the weather ( to  

be) fine.
3. I f  you (to want) to become a m athem atician, you must study hard.
4. They will go to  the museum if they (to have) time.
5. The teacher gives me good m ark if  I (to work) hard.
6. If  1 (to have) time I went to the m atch.
7. If we (to have) a textbook, we translate the texts.
8. If they (to come) to  the University tom orrow , they (m eet) th e ir 

friends,

IV. Инглиз тилига таржима дилинг:

1. Агар эртага вакхим булса, сизларникига бораман.
2. Агар куп даре тайёрласам, имти^ондан яхши ба^о оламан.
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3. Агар кейинги \а ф т а  вацтим булса, д^стларим билан дам олар 
эдим.

4. Агар у университетга эрталаб келса, биз биргаликда кутубхо- 
нага борамиз.

5. Агар эртага ёмгир ёгмаса, токка чикрмиз.
6. Агар мен талаба б^лсам  эди, беш ба\ога ¥кир эдим.

V. Куйидаги гапларни узбек тнлига таржима цилинг:

1. If the article is not difficult I’ll try to translate it without a dictionary.
2. If Rustamov comes back tomorrow, he will help us to finish the experiment.
3 .1 shall go there tomorrow unless I am too busy. 4 . 1 shall give you the book 
on condition (that) you return it on Monday. 5. He will get the letter 
tomorrow if you send it off now. 6. He will not finish his work in time unless 
he works hard. 7. We shall be grateful if you send us your paper.

S i n g  t o g e t h e r

Robinson, Barton and Stone

We work in the  sam e office buildihg
For Robinson, Barton and Stone
We have lunch in the same cafeteria [.kaefi’tteria j
But I always have lunch on my own
We once left the  office together
When it suddenly started to rain
And we shared your umbrella to
the station
But you d idn’t get on the train —
So I never m ade my suggestion 
And I’ll never m ake it again.

Chorus: Oh, I think you could help me 
To face ano ther day 
Yes, you could really love me 
For th a t’s the only way.
You could even buy me fish and chips.
You could kiss m e at the zoo 
Yes, you could love me, love me 
T hat’s my secret suggestion to you.
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MATHJIAP yCTHAA MUiJIAIlI

VI. Kyiiiiztani cjfoiapHH yiyiHr Ba ac^a ca^ ian r:

sea [,si:] iieHrH3
way [>wei] Miyjl
to  solve [,sd:1v] eHMOK
scientist [,saidntist] QJ1HM
volume [ ,volju:m] \a>KM
water [ ,wa:te] CyB
to  drop M rep] TOMMOK
per cent [pa,sent] (|)OH3
area [¿ a r ia ] MaitaoH
depth [,depo] HyKyp^MK
shallow [J* lo u ] Maitaa
crossroad [.krosroud] Hoppa\a
reservoir [,rezavwa:j \ 0By3, Kyji
equilibrium l,i:kwi,libriam] MyTaHocH^MK
to decline [tadixklain] nacaiiMOK
content [kanxtent] Mai>Ho, Ma3MyH
to increase [,inkri:s] K$TapMOK„

6a^aH^aTMOK
fish im SanHK,
to change [xtjeind3] y3rapMOK,
to die [,dai] ^ mok
to  dry M rai] KypMMOK,
island [,aitand] OpQ/1
peninsula [pi,ninsjula] flpHM opo;i
mainland [vmeinband] KypyMHK
couple [kApI] )Ky(J)T
to appear [sjiia] naiiao 6y^M O K
fresh water [frej ,wDta] nyHyK CyB
to  blame for [vbleim] xcaBoSrap Oy/iMOK,
salination [,so:lineiJn] l u ^ p  60CHUJ
dozen [,d.\zn] K>>n
to lose (lost) i,lu:z(lDSt)] HyKpTMOK,
fertile [ fartail] cap\Hco6
account [a,kaunt] \nco6
donation [dou neifn] n y j i ,  caaa^a
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Text A

VII. MaTHHH yKHHr e a  neH rm  caT>;H .\aKuaa SepmiraH raiuiapHH 
t o i i h h t :

T H E  ARAL SEA 

(Problem s and Ways of Solving them )

Scientists say that over the past 30 years the volume o f water in the 
Aral Sea has dropped by 60 per cent and its area, by a third. The depth of 
the shallow Aral has declined by 13 meters.

Muinak and the other ports have found themselves dozens o f kilometres 
away from the sea. The sait content has increased by 150 per cent. The 
fish failed to  adjust to  a dram atic change and died.

The sea is drying up. M any large bays are no longer there: the islands 
in the southern and eastern, most shallow, parts o f  the Aral Sea are now 
peninsulas or parts o f  m ainland. It is now obvious to  specialists that time 
is near when the sea will tu rn  into a couple o f small lakes.

What is the cause o f  this ecological catastrophe? The Aral Sea is 
relatively young. It appeared nearly 9.000 years ago at the crossroads o f 
two great Asian rivers the Amu Darya and the Syr Darya. Initially it was a 
fresh water reservoir, it grew salty over the years as the surface o f the lake 
becam e a giant evaporation tank under the burning sun. It is not the 
natural conditions that are to  blame for the present salination and dryng 
up o f the Aral Sea. If people hadn’t begun such rapid economic activity 
in the region over the decades they wouldn’t have broken the ecological 
equilibrium. The thing is that the Amy Darya and the Syr Darya are 
mainly emptying into co tton  fields nowdays.

It is obvious now th a t the problem of the Aral Sea is the problem of 
a vast area. If  people d o n ’t save the Aral Sea they will lose millions o f 
hectares o f soil as each year the wind raises hundreds o f  tons o f salt 
from  what once was the  sea bottom  and carries it towards the fields.

Republican com m ittees to save the Aral Sea are at work now. A 
departm ent o f the State Bank in Tashkent has opened a special account 
for people to send their donations to save the Aral Sea.

VIII. MaTHAaH KywiuarH caBOJUiapra waBo6 Tonmir:

1. How did the volum e o f  water and the area o f  the Aral Sea change 
over the past 30 years?
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2. Is Muinak now on the Sea coast?
3. Why is the sea drying up?
4. How old is the Aral Sea?
5. W hat two great Asian rivers fall in to  the Aral Sea?
6. Was the water in the Aral Sea salty many years ago? Is it salty or 

fresh now?
7. W ho is to blame for the ecological catastrophe with the Aral Sea?
8. Is the Aral Sea problem a local one?
9. W hat will take place in the  region if people don’t save the Aral 

Sea?
10. W hat can be done for saving the Aral Sea?

IX. Куйидаги гапларни таржима к,илишда to tell сузининг x,ap хил 
маъноларига эътибор беринг:

1. Не always tells us something from his life.
2. My clock never tells the wrong time.
3. My little sisters look very m uch alike so that it is difficult to  tell 

one from another.
4. The wrong calculations made by him  have told on the results o f  the 

experiments.

X. Куйидаги сузларга царама-карши маънолн сузларни айтииг:

difficult, possible, to finish, to  leave, to  be unable, near, to  loose 
independent, easy, skilled, clean, incom plete, strong, impossible, to 
find, cloudly, to  complete, unskilled, dependent, to be able, to  begin, to  
com e, far, weak.

XI. Санок еонларни укртнг:

9,325 books, 346 students, 101, 305, 681 roubles, 6,895 m iles, 
1,438 kilometres, 10,999,525 miles, 1,005 rooms, 90,045,042 people.

XII. Тартиб еонларни укинг:

at the end o f  1789; in 1200; in June, 1941; on January 18 th , 1925; 
on September 25 th, 1943; 28th Februery, 1947; on the I st o f Septem ber, 
1940; Noverber 7, 1963; October 25, 1917.
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Text B

X III. MaTHHH ahk^ t 6HJiaH ÿKUHr Ba caBOJiJiapra >KaBo6 6epHiura
raiiepiiaHHHr:

ASKING THE WAY

On arrival in a large town newcomers are faced with many difficultés. 
All these difficulties arise from  the fast that/don’t know the town at all or 
they know it rather badly. T he first difficulty is how to get to  the necessary 
place, what means o f transport to  use best. The second difficulty is how to 
find the necessary street, house o r flat. Imagine what the newcomer (stranger) 
feels when he finds the ou t th a t he was shown the wrong way. T hat’s why 
it is very im portant to explain the way correcctly.

I f  the passer-by is in a hurry o r if he is busy with something or if he 
is a new com er (stranger) himself, he whould say “ Excuse me, I can’t 
say the way exactly. You should better ask somebody else” .

XIV. KyüanarH caBOJiJiapra xaBOÔ oepHHr:

1. W hat large town have you recently visited?
2. W hat difficulties are you faced while visiting a large town?
3. Did you have any difficulties in finding the necessary address?
4. W hat must the passer-by say if he is in a hurry and cannot show the
way to the newcomer?

XV. ÆHajiorfw pojuiap 6ÿHH*ia ÿçHHr:

A. Excuse me, how can I get to the Novoi Theatre from here?
B. I can’t tell you I am  a stranger here myself.
Y ou’d better ask som eone else. I am very sorry.
A: May I ask you which is the quickest way to Alisher Novoi Theatre?
M: I think you’d better take the Metro. It’s more convenient. You
don’t have to  change anywhere. It’ll take you right to  that place.
A: Thanks a lot.
M: N ot at all.

XVI. KyHHZtara cÿ3 Ba rôop&iapHH HiiiJiaTHÔ ^Hcrça \ h k o h  Ty3HHr:

M  a b 3 y /i a p: 1. How I first came to  Samarkand.
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2. My friend’s first visit to Tashkent, 
to arrive in (a t) 
arrival, on arrival 
a passer by
to  be faced with (some difficulties) 
to  arise from 
to need
to  get to  some place 
to visit

to find
to show the fight (wrong) way 

to realize
to make a mistake 
to  be attentive 
to be in a hurry (to  hyrry) 
to be busy with...

— етиб келмок;
— етиб келиш, етиб кели ш д а
— й^ловчи
— кийинчиларгадуч келмок,
— келиб чикмок
— мухтож булмок
— бирор жойга етиб бормок,
— (к^риш га) б о р м о к , таш - 

риф  этмок
— топмок,
— т$три (нот^рри) й^лни кур* 

сатмок,
— ифодаламок
— хато килмок
— диеддет килмок
— шошилмок;
— ...билан банд булмок,

Мустацил ншлаш учун вазифалар 

"XVII. Гапларни узбек тилига таржима дилинг

1. If you ask him, he will get a ticket for this perfomance. 2. I f  I stay  
here, here, I’ll take part in your work. 3. You will achieve better results 
provided you apply this method. 4. Unless it is too late, 1 can call on you.
5. We shall be cold in winter unless we use the central heating. 6. He m ay 
leave today if he fulfils his task. 7. I f  I go to  St. Petersburg, I’ll visit th e  
Hermitage by all means. 8. If 1 had free tim e, I bought books. 10. M y report 
will be ready tom orrow provided I have all the  necessary materials.

LESSO N  12

L et’s Speak English
Суз ясаш: Conversion (К онверсия)
Грамматика: The Indefinite Tenses in the Passive Voice (H o a- 

ник замонлар маж^ул нисбатда)
М атнлар устида ишлаш:

Text A: The University o f Cambridge 
Text В.: The British M useum Libraries
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

LET’S SPEAK ENGLISH 

1» Диалогам т>три о^анг билан уцинг:

You are 'sitting at the ¿able. You are ‘holding a ¿>ook in your .hand. 
T h e  .book is 4open. You are 'looking at the .book. You are 'listening to 
the ^record. You are 'hearing my ,voice. You are 'learning to ,speak, to 
understand , to ,read  and to  'write'English. I am ’speaking'slowly. ’When 
1 .speak'slowly you u n d erstan d  me. When 1 speak 'quickly , you *don’t 
understand  me.

Cjfo ясаш: Conversion

Бир суз туркумидан иккинчи бир с^з туркумини суз ясовчи 
кУшимчаларсиз ясаш конверсия дейилади. Масалан: to run v. — чоп- 
моц, run n. — чопиш , to  work v. — ишламок, work n. — иш. Баъзи 
пайтларда сифатдан феъл ясалади. Масалан: wrong adj — нот^гри, to 
wrong v. — нотугри булмок,.

С^здаги ypFy узгариш и билан \ам  сузнинг маъноси узгаради. 
Масалан: present п. — совра, to pre'sent v. — совга к,илмок; contract п. — 
контракт, to con'tract v. — кискартирмок,.

П. Куйидаги с^злардан феъл ясанг ва уларни узбек тилига тар- 
ж има килинг:

Land, m achine, power, travel, hope, face, play, dress, want, joke, 
wire, state, master, plan, design, mind, device, steam , head, table, 
weapon,

Грамматика

The Indefinite Tenses in the Passive Voice

Инглиз тилида худди узбек тилидагидек иккита нисбат бор: 
(Active Voice) аник; нисбат ва (Passive Voice) маж^ул нисбат. А ник 
нисбатда иш-хдракат эга томонидан бажарилади, т^лдирувчи эса \apa- 
катнинг объекти \исобланади.

The Passive Voice да каракат тулдирувчи англатган предмет то
монидан бажарилиб, эгага утади ёки \аракат бажарувчиси номаъ- 
лум булади. Агар иш -\аракатни  бажарувчи шахе от ёки олмош орк,а- 
ли  ифодаланган булса, унинг олдидан by предлоги к^йилади. Иш-
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хдракат бирор предмет воситасида бажарилса, предмет олдидан with 
предлоги ишлатилади. Бу предлоглар узбек тилига by — томонидан, 
wjth — билан деб таржима килинади.

М аж д о  нисбат to  be кумакчи ф еъ лининг тегиш ли замон (am , 
is, are — \озирги ; was, were — $тган; shall be, will be — келаси) 
\амда асосий феълнинг учинчи формаси ёки $тган замон сифатдоши 
(Past Participle) билан ясалади.

То be +  Past Participle (Particip le II)

Active voice
Lola translates the text.
Лола матнни таржима килади.

Lola translated the text.
Лола матнни таржима килди.

Lola will translate the text tomor
row
Лола матнни эртага таржима ки- 
лади.

Passive voice
The text is translated by Lola. 
Матн Л ола томонидан тарж има 
килинади.
The text was translated by Lola 
Матн Л ола томонидан тарж има 
килинди.
The text will be translated by Lola.

Матн Л ола томонидан эртага тар
жима килинади.

Маж^ул нисбатнинг сурок шаклида кумакчи феъл эгадан аввал 
келади, жавоб киска булади.

1. Are you invited to the conference? 
(Yes, 1 am: N o, I’m not.)
2. W ere you in v ite d  to  th e  
conference? (Yes, I was; No, I 
wasn’t)
3. Will you be inv ited  to  the 
cjnference? (Yes, I will; No, I will; 
N o, I won’t)

1. Сизни конф еренииягатаклиф  
килиш дими? (Ха, Йук)
2. С из ко н ф ер ен ц и ям  таклиф  
Килиндингизми? (Ха, ЙУк)

3. Сизни конф еренииягатаклиф  
килиш адим и? (Ха; Йук)

Маж^ул нисбатнинг б)/лишсиз шаклида кумакчи феъддан кейин 
not инкор юкламаси ишлатилади.

1. The hostel is not built there.
2. The hostel was not built there.
3. The hostel will not be built there.

1. Ётокхона у ерга курилмайди.
2. Ётокхона у ерга курилмапш эди.
3. Ётокхона у ерга курилмайди.
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Инглиз тилида мажкул нисбат куп ишлатилади. А ник нисбатда 
к^лланган воситасиз ёки воситали тулдирувчи м а ж д о  нисбатда эга 
вазифасида келади. Л екин предлогли т^лдирувчининг предлоги ке- 
симдан кейин келади.

М а с а л а н:

Active Voice Passive Voice

1. They gave the sportsm an a prize 1. The sportsman was given a prize, 
(предлогсиз, воситали тулди- (эга)
рувчи)
Улар спортчини мукофотлади- Спортчи мукофотланди. 
лар.
2. They sent for a doctor, (пред- 2. The doctor was sent for. (эга) 
логли, воситали тулдирувчи)
Уларни доктор учун жунатишди. Докторни олиб келиш учун.

II I . Феълнинг кайсн бири мажкул нисбатда? 

is writing; was writing; was written.

Феълнинг кайси бнрн аник нисбатда? 

is translated; are translated; translated.

Гапнинг кайси бирида мажкул нисбат ишлатилган?

1. The student is asking the question.
2. The student is asked at the lesson.

“The exercise is w ritten correctly” гапига умумий сурок гапни то- 
пинг.

1. is he writing the exercise correctly?
2. Is the exercise written correctly?
3. Is the exercise correct?

“Ш акримизда купгина янги бинолар курилган” гапининг таржима- 
сини топннг.

1. There are p lenty  o f  new houses in our city.
2. Plenty o f  new  houses were built in o u r city.
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IV. Гапларнинг кесимини керакли замон ва нисбатда куйинг:

1. The book — (to write) last year.
2. A book — (to give) to me yesterday.
3. The article — (to write) tomorrow.
4. Are tiiese problems — (to solve)?
5. A new house — (to build) by the workers.
6. The letter — (to write) with a pen.
7. Tashkent — (to visit) by many foreign tourists.
8. This book — (to discuss) by the students at the next lesson.

V. Куйидаги дарак гаплардан сурок гаплар тузинг:

Н а м у н а:
The delegation was met at the station.
Was the delegation met at the station?
Yes, it was, N o, it wasn’t.

1. The article was translated into Russian.
2. This work will be finished tomorrow.
3. The work can be done tomorrow m orning.
4. The question will be discussed next M onday.
5. The book was written in 1950.
6. The theatre will be built here soon.
7. The question must be discussed at once.
8. Our students are given a lot o f nom ew ork to  do every day.

VI. Гапларнинг т>три таржимасини топинг 
ва тартиб рак,амини айтинг;

1. My sister was taught English I. К и то б эн гя х ш и тар ж и м о н т о - 
when she was a child. м онидан таржима килинади.
2. You will be asked by the teacher 2. Д аре жадвали бу оралик, учун 
tomorrow. д екан  том он и дан  узгартирил-

майди.
3. T he tim e -tab le  will not be 3. У нинг маърузаси инглиз т и - 
changed by the dean this term. лида ёзилади.
4. His report is written in English. 4. Дунёдаги к$?п тиллар универ-

ситетимизда укитилади.
5. The book is translated by the best 5. Эртага ук,итувчи сиздан сурай- 
translator. ди.
6. Many o f the world’s languages 6. М енингсинглим га инглиз т и - 
are taught at our University. лини  болалигида Ургатишган.
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VII. M ara ra  TermiuiH cy3 Ba HÖopajiapHH 
yi^HHr Ba e j j a  cai^iaHr:

to  recognize 
in particular 
college

L re k a g n a iz ]
[ p ^ t ik ju la ]

[,kD lid3 ]

TaHMMOK;
KyMJia/taH, xycycaH, HynoHMH 
Kojuiezwc (AHMHiiaa ypTa, ojihm 
MaKTaö, AK,lUüa Maxcyc ojihh

^KyB lOpTM)
M33MyH, (J)MKP

oraaKH
öowKapMOK
eTapjiM
Tai>CMp

TaiciiH^) 3TMOK 
aoHMHM, ysrapMac

to  conduct 
significant 
influence 
serious

sense
oral

to  offer 
permanent

Lsens]
[¿>:ral]
[kan ,d \k t]
[sign ifikan t]
[.influans]
[xsiarias]
[x3fa]
{,p3:m anantj

Text A

VIII. MaTHHH yK,Hnr Ba e3Ma h m t h x o h jis p  k h p h t h jih u ih  xaKHaarw
ran jiap H H  ToiiHHr:

The University o f  Cambridge was founded in the twelfth century and 
before the beginning o f  the thirteenth it was almost a recognized centre o f 
education. The U niversity was formed on the model o f  European 
continental Universities. At first there were neither colleges nor professors 
in the modem sense o f word. Lectures and oral examinations were conducted 
in Latin. There were no written examinations. Until the fifteenth century 
the history o f Cam bridge was not as significant as that o f  Oxford. But by 
the end o f the seventeenth  century the University was the home o f Sir 
Isaac Newton — professor o f  mathematics from 1669 till 1702 whose 
influence was deep and permanet. At that tim e serious tests were offered 
to the candidates for degrees. During the early part o f  the nineteenth 
century exam inations were greatly improved and written examinations 
were more often used than oral.

At the same tim e there built a number o f laboratories for the natural 
sciences, am ong th em  the Cavendish Laboratory. The Cavendish 
Laboratory organized by the well known Scottish m athem atician and

T H E  UNIVERSITY OF CAM BRIDGE
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physicist Maxwell was opened in 1871. It was nam ed after the English 
scientist o f the 18th century Sir Henry Cavendish. Now it is one o f the 
greatest physical laboratories known throughout the world.

3c,ua caiyiaui ynyH Kyn HiujiamiiaiiHraH n6opajiap:

in the modern sense of word, as significant as, by the end of, greatly 
improved, written exams, oral practice, natural sciences, among them , 
named after, thoughout the world.

IX. KjHM^arM caeojuiapra waBo6 6epHHr:

1.Was Isaac Newton the founder o f Cam bridge University?
2. What University was taken as a m odel for the University o f 
Cambridge?
3. Who was the founder o f the Cavendish Laboratory?
4. What was Maxwell?

X. Bepnjiran ran jiap^an  cypox, ran .iap  xy3HHr:

1. Oral exams were more often used than written.
2. Cavendish Laboratory was named after the English scientist o f 
the 18-th century.
3. Lectures and examinations were conducted in Latin.
4. Serious tests were offered to the candidates for degrees.
5. The University was formed on the model o f  European continental 
Universities.
6. The University was recognized throughout the  world.

XL KyifHaarH ra iu a p a a rn  {Jje'wi.iapHH hhkop Mai>HOAa mujiaruHr:

1. The man was shown the right direction, but he lost the way.
2. The students were given difficult exercises by their teacher.
3. The article for our wall-newspaper will be w ritten tomorrow.
4. These new instruments were used at our laboratory.
5. This text was understood only by some students.
6. The English speaking club will be organized at our Institute next 

year.

X II. M awxyji HHc6aira 3t>th6op 6ep«6, ran/iapHH TapwHMa KHJiHitr:

1. Every year many scientific expenditions are sen t by our govermant 
to the North.

2. Scientific expeditions are given much attention to in our Republic.
3. We were brought much material about the last expedition.
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4.The new equ ipm en t is much spoken about at the plant.
5. O ur students are given training at various plants.
6. In Uzbikistan English is taught at schools and at the establishments 

o f higher learning as well.
7. Foreign books are usually borrowed from the Library o f Foreign 

Languages.
8. Azimov doesn ’t like when he is asked about his work.
9 . 1 don’t think the  work will be done tomorrow evening.
10. The head engineer was looked for everywhere but he was not 

found anywhere.
11. They were to ld  to  continue their research at the laboratory.
12. N . E. Zhukovski, the qreat Russian scientist, is known as “the 

father o f Russian aviation” .
13.The foreign engineers were shown the new equipm ent o f several 

laboratories at the Institute.

XIII. Ушбу феъллардан -er, -or суффикслар ёрдамида от ясанг 
ва узбек тилига таржима килинг:

to publish, to  organize, to explore, to  visit, to  build, to work, to 
teach, to use, to  write, to read, to observe, to  help, to sail, to listen.

XIV. Хар хил маънода ишлатилган by предлогига а^амият бериб 
гапларни таржима цилииг:

1. АН the books by Alisher Navoi will be always popular both in our 
Republic and  abroad as well.

2. Radio, the  greatest invention of the last century, was invented by 
Popov, the great Russian scientist.

3 . 1 never go to  the Institute by tram.
4. Students usually come to  their lectures and practical lessons by

9 o ’clock.
5 . 1 like m any singers and I always recognize them  by their voices.
6. Some students often take their seats by the window though in 

w inter it is rather uncomfortable to  sit there.
7. By exploring the North our scientists will make a great contribution 

to  science.
8. W hat is the  tim e by your watch?
9. Five by six is thirty.
10. I have taken his pen by mistake.
11. By the end o f this year the local government will have done 

m uch for the  development of our region.
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Text В

XV. Матнларни ук,инг ва таржима килинг:

TH E BRITISH M U SEU M

The British M useum is officially described as being the N ational 
Library and M useum o f  History, Archaelogy, A rt and Ethnography. It is 
situated in G reat Russel Street in London. It was opened to the public in
1759.

The British Museum contains precious collections o f old and m odern 
books, m anuscripts, coins, stamps and m any o th er things.The O rien t 
and the Egyptian departam ent is particularly interesting, especially the 
mummies. There are many antiquities from ancien t Creece and Rome. A 
collection o f findings from Anglo-Saxon tim es gives a vivid picture o f  our 
ancestors lived, and in the ethnological departm ent you can get an idea o f 
the civilizations o f  the Red Indians, the Africans, the Polynesians, and 
other peoples.

There are a lot o f halls to be visited, in each  o f  which are special 
collections o f illuminated manuscripts o f  the Islam ic world.Side by side 
with these m anuscripts o f  past Ages the library includes a collection o f  
modern books for scholarly researsh in oriental languages.

So the British M useum is a wonderful place where you find m any 
speciments that cannot be seen anywhere in th e  world.

LIBRARIES \ J

There is a public library in every town in G reat Britain. There are 
branch libraries in most villages. Any one may becom e a member, and it 
costs nothing to  borrow books, The books can be kept for a fortnight. If, 
at the end o f the fortnight, you have not finished reading a book, you 
may renew it for another fortnight. If the book you want is out, you may 
ask for it to be kept for you, and if you pay the  cost o f a postcard, the 
librarian will let you know when the book has been returned and is ready 
for you.

Most public libraries also have a reading room  and a reference library. 
In the readihg room there are tables and all the o ther important periodicals. 
In the reference library there are encyclopaedias, dictionaries, atlases, 
and numerous o ther books. These may not be taken  away.
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XVI. CaBOJiJiapra m&Bof) 6epwir:

1. How m uch does it cost to borrow books from a public library in 
Britain?
2. How long can a book be kept?
3. What can a borrow er do if he has not finished reading a book at the 
and o f the fortnight?
4. Where can periodicals be read?
5. What would you expect to find in the reference library?
6. Can books in th e  reference library be taken away, or are they to  be 
used only in th e  library?
7. What is a private library?
8. Do you have a private library at home?
9. How m any books are there in your own library?
10. Where do you keep your books at home?
U . Do you belong to  any library?
12. What public library is most popular in Tashkent?
13. Does it cost anything to borrow books from libraries in Tashkent?
14. How m any books may be borrowed at a tim e from a library?
15. When do  we usually renew a book?
16. What daily papers do you usually read?

XVII. ^HajiorHH yKHHr Ba TapwHMa khjihiih

Library reader: C an I have some English novels to read, please? 
Librarian: W hich author do you prefer?
L. R.: I ’d rather have some books by modern American

authors.
L.: O h, you could take some novels by Hemingway or

by A rthur Clark. I’m quite sure you will enjoy any 
book by these American writers. I think we have them 
all in our library.

XVIII. KyiiHAarH c$3 6HpHKMajiapH Ba n6opa^apH epjaMMna yuioy
MaB3yjiap acocH^a KjicK,a xHKOfl.iap T>3HHr:

1. University Library. 2. My Private Library,
to have a collection o f books; to have a private library;
by foreign and  Uzbek authors; to belong to  public library;
to keep books in bookcases or to borrow some books at a time; 
on shelves;
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to barrow books from the library; to  renew a book; 
to  return books to  the library; to  be a great reader o f books 
to like to collect books; 
the daily papers;

important periodicals; the weeklies; the monthlies reference library; reference 
books.

Мустакил иш учуй вазиф алар 

(¿¡X 1, Узбек тилига таржима к,илинг:

1. A lot o f periodicals have been got by the library lately.
2.This laboratory is provided with most m odem  equipm ent.
3. Researches conducted in the laboratory are usually followed with great 
interest.
4. Exams are taken twice a year in sum m er and in winter.
5. W ell-equipped laboratories improve the conditions o f learning and 
research.
6. The Novosibirsk University is connected with m any Universities.

XX. М аж^ул нисбат ишлатилган гапларни топинг ва таржима 
к,илинг:

1. English is spoken in many countries o f the world.
2. The language spoken in Brazil isn’t English.
3. Was he invited to  come to the office? - Yes, he was.
4. He was offered a very interesting job there.
6. The name given to the system is very short.
7. The system was examined yesterday.

XXI. Куйидаги нотутри феълларни ёзиб олинг ва эсда сацланг: 

to  teach, to build, to  spend, to lead, to find, to  awake.

XXII. Мажхул нисбат ишлатиб, гапларни тарж има килинг:

1. Мутахассислар у^итилади. 2. С^злар урганилааи. 3. Ш а\арларга 
боришади. 4. Уйлар курилади. 5. Физикани ук,итишади. 6. Эшик ёпил- 
ган эди. 7. Китобдан фойдаланилди. 8. Тажрибахона жи\оэланади.
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LESSON 13

Les’t  Speak English
Cf3 ясаш: T he C om pound Words (К^шма сузлар). 
Грамматика: T he  C ontinuous Tenses in the Passive Voice. 
Давомли феъллар мажкул нисбатда.
М атнлар устида ишлаш
Texn A: Using the  earth  itseif as a power station
TEXE B: G reat Britain

E X E R C IS E S , GRAMMAR N O T E S, TEXTS 

LET’S SPEAK EN G L ISH

'Where are you «sittiTg? I’m 'sitting at the ,table. ‘What are you «listening 
,to? I’m 'listening to  the 'record . 'Whose «voice are you .hearing? I’m 
'hearing 'y o u r .voice. 'W hat are you 'looking  at? I’m 'looking at my 
,book. 'Is the ibook  »open or «closed? 'O p en , o f .course. 'What are you 
'  learning? I’m 'learning «English. 'D o  you under 'stand me when I 'speak 
«slowly? «Yes, I >do. And .when I ¿peak /quickly? «No, I «don’t.

Суз ясаш. Кушма сузлар. Икки ёки ундан ортик сузларнинг узаро 
богланишидан куш ма сузлар ясалади.

Масалан: night-school — кечки мактаб.
long-legged — узун оёкли; peace-loving — тинчликсевар.

II . Куйидаги жуфт сузлардан янги кушма сузлар 
ясанг ва таржима килинг:

new s+ p ap er; h an d + b o o k ; vo lt+ m eter; w hite+w ash; in k + p o t; 
b la c k + b o a rd ;  b lu e + b o t t le ;  s p a c e + s h ip ;  b re a d + a n d + b u t te r ;  
m other+in+Iaw.

Грамматика:

The C ontinuous Tenses in the Passive Voice.
Хозирги ва утган замон давом ф еълининг маж^ул нисбати to  be 

кумакчи ф еълин и нг давомли аспектдаги *озирги ёки утган замон 
формасига асосан феълнинг сифатдош II формасини к^шиш билан 
ясалади. Масалан:
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The house is being built by the Ym KypyBwujiap TOMOHHAan KypH- 
workers. ^aanrH .
1 was being helped. MeHra epjjaM 6epHwaeTraH m m .

Xo3HprM Ba ^TraH 33Moh jiaBOM^M acneK T aani (fre'wiHHHr M ax\y;i 
HHc6aTn,arH tuaicrm:

Present am , is, are

Past was, were

being Participle II

The Future Continuous м ащ ул нисбатда ишлатилмайди.

Сурок шаклида to be кумакчи феъли эгадан аввал келади. Б^лиш- 
сиз гапда эса to be кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатила- 
ди. Масалан:

Am I being informed? М енга хабар беришаяптими?
I am not being informed. М енга хабар беришмаяпти.
W as he being informed? Унга хабар беришаётган эдими?
Не was not being informed. Унга хабар беришмаётган эди.

III. Гапларии укинг, замон шаклларини 
айтинг ва уларни тавдосланг:

1 The problem was discussed at the conference.
Масала конференцияда му\окама килинди.
2. The problem was being discussed when you cam e.
С из келганингизда масала му^окама килинаётган эди.
3. Now he is translating the article.
Хозир у маколани таржима килаяпти.
4. Now the article is being translated (by him).
Хозир макола таржима килинаяпти (утом онидан).
5. Students are given various tests.
Талабаларга *ap хил тестлар берилади.
6. They are being given a test now.
Уларга \озир  тест берилаяпти.

IV. Куйидаги гапларнн узбек тилига таржима килинг:

1. The result is being checked. 2. Their ideas were being developed by 
others. 3. The article is being translated now. 4. W ho is being asked by the
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teacher? 5. How was the  m achine being operated? 6. My plans are not 
being changed. 7. T he articles were being translated during the lesson. 8. 
Computers are being built everywhere. 9. The new plant was being dicussed 
when we came. 10. The work was being done the whole day yesterday. 11. 
The gramm ar exercise was being written by students at two o ’clock 
yesterday. 12. The com puter was being chesked when he came in,

MATHJIAP yCTHAA HIUJIAIU

V. Cy3JiapHH viyHHr sa 3caa caKJiaiir:

earth [>3;e] ep
European Циэгэчркэп] Оврупага хос, оид
development [di yelament] ривожланиш
network [4netwa:k] тизим
heating system [,hi:tb] иситиш системаси
system Lsistam] система
volcanic [voKkaenik] вулкрнли
surface Lso:fis] устки кием
geothermal Ld}iaea:mel] геометрияга оид
vegetable [,ved3it3dl] сабза вот
idea [ai^dia] фикр
baroholes [,ЬжгэЬои1г] теш ик, ёрик, КУЛУК
method [xm e0adl усул
spring (6y epiia) булок, чашма
suburb [,s\b9:b] ша^ар чети
capacity [kd,paesiti] CHFHM

VI. MaTHHH yKHHr sa TapaiHwa KHJiHHr:

U SIN G  T H E  EARTH ITSELF AS A POWER STATION

The use o f h o t underground waters ia Siberia in the Far East and in 
the European areas is o f  great importance for the development o f  these 
regions. The possibility to build a network o f small power stations and 
heating systems by using hot underground waters was being investigated 
fo ra  long time.

Today som e pow er stations are being built in the active volcanic 
areas and in foothills where hot underground waters lie near the surface. A
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5.000 km, geothermal power station in the volcanic part o f southern 
Kamchatka was completed not long ago. It is clear th a t this power station 
will repay its construction cost within two years.

A bigger station o f similar character will be built in the near future 
in many “hot” points o f Russia.

Plans are being worked out to use the heat o f  hot springs in other 
parts o f the Far East. These springs are to provide heat and power for the 
city o f Petropavlovsk and its suburbs. Plans are being m ade to build there a 
huge hothouse garden (парник, усти ойна билан ёпилган иссик^она) 
heated by underground waters. This hothouse garden is supposed to supply 
the area with fresh vegetables all the year round.

It is interesting to  note that a group o f scientisis at the Heat and 
Power Institute o f the Ukraine advanced a very interesting idea. They 
proposed to pump water from this surface down into baroholes from five 
to  seven miles deep and to  draw it back up, heated to  300°—400eC. This 
method will make it possible to  build power stations o f  capacity up to
10.000 megawatts-far bigger than any existing in th e  world. But that is 
for the future.

VII. Ибораларни эсда сак_ланг:

to  be of great importance — to work out — иш лаб чик,армок
му^им, а\амиятли

to heat — иситмок to provide — таъминламок,

to lie — ётмок, all the year round — йил буйи

similar — ухшаш to propose — кузламок,

up-to-date — замонавий 

to exist — бор б^лмок,, яшамок,,
мавжуд булмок.

VIII. Саволларни укинг ва киска жавоб беринг:

1. Is the idea to use underground waters important for the development 
o f the Far East?

2. Was the idea being studied for a long time?
3. Have the people already begun to use hot underground waters in 

Siberia and in the Far East?
4. Do you know that some geothermal power stations are being built 

in the active volcanic area?
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5. Are any pow er stations being built in the North?
6. Will the hothouse garden be heated by hot under-ground waters?

IX. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. In what parts o f  the country were hot underground waters found?
2. In what part o f Russia will hot underground waters be used?
3. In what areas are hot underground waters being used for small 

power stations?
4. In what part o f  the country do hot underground waters lie near the 

surface?
5. Why is the  use o f hot springs very important?
6. W hat did a group o f the Ukrainian scientists propose?

X. Куйидаги гапларни сурок, гапларга айлантиринг:

1. A huge reservior o f  40 miles long and up to 20 miles wide is being 
built near M oscow.

2. The pow er transmission line is being built now in the central part 
o f Russia.

3. The problem  o f making ocean water suitable for agriculture is 
being studied in the  country.

4. Interesting researches are being carried out at this Institute.
5. M any problem s were being studied by the students o f our Institute 

at their practical and laboratory classes.

XI. Куйидаги гапларни инглиз тилига таржима дилинг:

1. ^ о з и р  олим лар гуру^и ш им олнинг^али яхши маълум булма- 
ган туманларини урганишяпти.

2. Бу ишда уларга уша ерда яшовчи кишилар ёрдам беришмокда.
3. Т екш ириш  \а р  хил об-^авода \ам  олиб борилмокда.
4. Бу реж а бир неча ойлар мобайнида ишлаб чик;илган.
5. К упгина курсатмалар шу тажрибахонадан олинган.

XII. Куйидаги суз ва ибораларни таржима килинг ва гапларда 
ишлатинг:

to  belong to  somebody or som ething, no doubt, to be o f  great 
importance to  somebody or something, for a long time, to  lie near the 
surface, to  )ie deep under the surface, within some years, to  work out 
(to work at som ething, to work under some conditions), to  provide 
somebody w ith something, to provide for something, to supply with, it 
is interesting to  note, to  advance some idea, to  propose some idea.
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X III. Куйидаги сузларнинг узагини аникланг ва таржима кнлинг:

European, southern, to  repay, existance, investigation, nothern, 
construction, active, com plection, proposal.

XIV. Сузларни маъносига кура жуфтлаб танланг:

to  use, idea, to  be im portant, to  build, thought, to  construat, to 
make use of, to be o f im portance, to investigate, to  finish, to  study, to 
provide, to complete, to  supply, to  be o f interest, to  propose an idea, to 
be interesting, to advance an idea.

XV. Ажратнлган сузлар к,айси с?з туркумига киришини аникланг 
ва таржима килинг:

1. Everybody knows that m any well-known ac to rs  d o  a great deal of 
social work in Central Asia.
2. Computing machines ac t faster than people and in this way they 
release the human mind from  mechanical functions.
3. Our young engineer is a very active man, he takes part in work o f 
many scientific socities.
4. The purpose o f the research in the two research institutes differs 
greatly.
5. There are so many different research institutes in Uzbekistan.

Text В

XVI. Матнни укинг, Буюк Британиянинг жойлаш иш и х,акида 
гапириб беринг

G R EA T BRITAIN

Great Britian is situated on a large island lying to  the west o f Europe. 
It consists o f England, Scotland and Wales.

Long ago the greater part o f  the country was covered with forests. Now 
there are practically no forests there, but there are very m any trees that 
give beauty to  the countryside. Som e parts o f England are really beautiful. 
There are many rivers, lakes, hills and mountains there.

The rivers in Britain are not long. Many o f them  are jo ined by canals, 
so that it is quite possible to travel by water from one end  o f  England to 
the other.
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The rivers nevers freeze there. In winter there is much rain and few 
sunny days. T he summers are never very hot, and there is often much 
rain. O ne o f  the  ch ief reasons for such a mild climate in G reat Britain is 
that a stream  o f  warm water, called the  G ulf Stream, washes the nothern 
coast o f  the country.

London is the  capital o f England. It is also the capital o f the United 
K ingdom , w hich  consists o f  G rea t Britain and N orthern  Ireland. 
Manchester, Liverpool and Sheffield are big towns in England. The capital 
o f N orthern  Ireland is Belfast.

Scotland is situated in the north o f G reat Britain while Wales is 
situated in the  south. Edinburgh is the capital o f Scotland.

Wales is a splendid country both for its traditions and for its scenery. 
Some o f  the  m ountains there are wooded others are bare and wild. In 
some places the mountains run right into the sea. The little cottages and 
farmhouses on  the slopes o f the mountains are very lovely. The quiet lakes 
and rivers o f  the  valleys are very nice. Wales is the biggest mining center 
in G reat Britain. The chief town there is Cardiff.

Oxford, Cambridge and Edinburgh are university towns in Britain.

I/X V IJ. KjiiH,narH caBOJuiapra waBo6 Sepwir:

1. W here is G reat Britain situated?
2. In w hat part o f Europe does Great Britain lie?
3. Why is it possible to travel by water from one end o f England to
the other?
4. W hat can you say about the climate o f Britain?
5. W hat is the capital o f England?
6. Is London also the capital o f  the United Kingdom?
7. D o you know any other big towns in England?

XVIII. AuajioniH pojuiap 6 y H i m  yKjmr:

A.— It’s nice to  see you, Mary.
M .— G ood  evening, Alec. I haven’t  seen you for ages.
A.— I ’ve just arrived from Brighton. I was spending my sum m er 
holidays at the sea-side. Have you ever been there?
M .— Yes, I have. It’s a nice place, isn’t it? i hope you have enjoyed 
yourself greatly. Did you go there alone?
A.— N o, together with John. You remember him, don’t you?
M . — Sure, has he graduated from the college?
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A.— No, not yet. He is in his last year. W hat about you? I haven’t 
heard from you lately. How are you getting on?
M .— All right, think you. Come and see me som e day, will you? 
A.— I’ll be delighted. So long,
M .— See you soon. Good bye.

XIX. KyiiHAarH cy3 6HpHKMa/iapH Ba n6opajiap epjaMH^a yiu6y 
MaB3yjiap acocana K,ncK,a x,HKoajiap ty3HHr:

1. I’ve just arrived from Issyk-Kyl.
2. I’ve met a friend o f mine 
to be glad to see:
(not)to  see for a long 
time (for ages); 
to have a good time (to 
enjoy oneself); 
to be in company with; 
to graduate from (a 
University, coliege); 
together;
to  be in the last year; 
to  be getting on 
to come to see 
somebody; 
to  be delighted; 
to hope;
to  spend holidays; 
to take a walk;

nice place; 
all this time;

at the sea-side

at the country side; 
alone;

in company; 
o f course; 
sure
I wouldn’t say that;

so long;
see you soon;
really;
as far as I know

MyCTaKH.i hui ysyii Mauiigiap

XX. fo6eK THJtHra TapxtHMa K.u.iHHr

1. A new underground station is being constructed in our street.
2. The device was being tested when you entered the  laboratory.
3. This question is not connected with the problem  which is being 
discussed now.
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4. Special a tten tion  is being paid to  education o f our youth.
5. While the  experim ent was being carried out, nobody left the 

laboratory.

XXI. Каве ичида берилган феълларни Continuous Passive да 
беринг:

1. This question still (to discuss).
2. My friend (to ask) when the dean entered the classroom.
3. A new gram m er rule (to explain) by the teacher now.
4. While the  experim ent (to make) we were not allowed to  enter.
5. W ho (to  exam ine) now?

XXII. Инглиз тилига таржима цилинг:

1. Бу кучада жуда куп уйлар курилган эди.
2. М аърузалар доим кизикдрли утади.
3. Иш  як,инда тугалланади.
4. Бу вазиф а мен томонимдан кеча бажарилди.
5. У н и н гтакл и ф и  к,абул кили иди.
6. М е^монлар тайёрагохда кутиб олинади.
7. Унга бир кднча савол беришди.

L E SSO N  14

L et’s Speak English 
М атнлар устида ишлаш
Грамматика: The Perfect Tenses in the Passive Voice (Тугаллан- 

ган замонлар маж^ул нисбатда)
TEXT A: Traffic in Future 
TEXT В: A Visit to  Tashkent

E X E R C ISE S, GRAMMAR N O TES, TEXTS 

LET’S SPEAK EN G LISH

1. .HwajiorHH TyFpH ox,aHr Sn.iaH yiyiHr:

A: W hat a'lovely 'village it is.
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В: ^Yes, it is the 'most 'beautiful .village in’th is ’part o f  ^England, I 
, think.
A: I’m ’sure you en 'joy ,liv ing here. 'Have you 'lived here / long?
B: I ’ve 'lived here ta l l  my ^life. I was 'b o rn  here.
A: 'H'-.ve you 'ever 'been to  , other .countries?
B: ,N o , I’ve ,never been 'out o f ^England. I ’ve been to  'L ondon 
'twice.

A: ’Did you en joy  .seeing .London?
B: 'N o t , much. There are ‘too many 'peop le  in .London and ‘too 
much 'noise.
A: And ’has your 'husband 'always .lived here ,children ,too?
B: ,N o, he 'w asn ’t  ,bom here. He’s ’lived h e re to n ly  since the 'year 
we were 'm arried.
A: And 'what about your 'children?
B: They were ’all bom  'h e re  and .all invent to  'school here.
But 'now they’ve 'le ft the .village and ‘gone to  'live in,town.

International words: (Байналминал сузлар)

И нглизтилига бош катиллардан жуда куп сузлар кириб келган, 
улар жуда осонликча таржима килинади ва байналминал сузлар де- 
йилади. Масалан: revolution •— революция, atom — атом, geomet-ry — 
геометрия, medicine — тиббиёт ва бошцалар.

Лекин бир тоиф а шундай сузлар борки, улар таржима учун 
“ кийин сузлар” дейилади: accurate — аник, control — бошкармок, 
magazine — ойнома, conductor — дирижёр ва бош калар.

II. Куйидаги сузларни лутатсиз тарж има килинг:

Signal, temperature, theorem, cylinder, vibration, electricity, reactor, 
m aterial, horizontal, vertical, mass, class, p ro to n , voltage, form, 
element, motor, battery, transformation, m ethod, control, radio, physics, 
experiment, plan, detail, technical, text, m echanism , magnetic, effect, 
problem, energy, technlogy, param eter, practical.

Грамматика

The Perfect Tenses in the Passive Voice.
The Perfect Tense in the Passive Voice ^озирги, утган ва келаси 

тугалланган замон маж^ул нисбатда to  be кумакчи феълининг ке-
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ракли замон перфект ш аклигаасосийфеълнингсифатдош  II шакли- 
ни ку ш и т билан ясалади. Масалан:

The text has been MaTH TapauiMa khjihhah. 
translated
The text had been MaTH coaT 6 na Tap*nMa
translated by 6 o ’clock khahhhS SyjiraH 3hh
The text will have been MaTH c o s t  6 rana T ap*H -
transiated by 6 o ’clock m s  k h jih h h G 6yjiaaH.

Present, Past, Future Perfect 3aMOHHHHr Maxxy;i HHc6aTnarn uiaK-
jim:

Present have, has

Past had been Participle II

Future will have

Тугалланган замон маж^ул нисбат ишлатилган гапнинг сурок 
шакли to  have ни эгадан олдинга куйиш билан ясалади. Булишсиз 
гапда эса to  have к^макчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади. 
М асалан: H as the text been translated? Yes, it has. No, it hasn’t . The 
text has not been translated. Had the article been published? Yes, it had; 
No, it hadn’t . T he article had not been published. Will the plan have 
been discussed? Yes, it will. N o, It won’t. The plan will not been 
discussed.

II I .  “The book has been written by an English w riter” 
гапининг мое таржимасини танланг:

Китоб инглиз тилида ёзилган.
Китоб инглиз ёзувчиси томонидан ёзилган.
“М асала кеча ечилган эди” гапини мос таржимасини топинг:
1 The problem  was solved yesterday.
2 The problem  is being solved now.
3 The problem  has been solved.
Гапларни укинг ва таржима килинг:
1. The fact had been discussed.
2. The lecture had not been attended.
3. The plan had been changed.
4. The sem inar not been held.
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IV. raiuiapHH y^HHr Ba co.imiiTHpHiir:

1. She has changed the order.
The order has been changed.
2. They have not found their room  yet.
The room has not yet been found.
3. We have studied this rule.
This rule has been studied.
4. We have accepted this axiom.
The axiom has been accepted.
5. She has not found the size o f  the given part yet. 
The size o f the given part has not yet been found.

MATHJIAP УСТИДА ИШЛАШ 

V. Сузларни уцинг ва эсда сакданг:

heavy traffic [hevi xtr£efik] кучли йул харакати
convenience [кэп 4vi:njans] кулайлик
phenom enon [Гцпэпипэп] ноёб вок,еа
pedestrian [p i,destrbn] пиёда юрувчи
instead o f [in,stedav] урнига
owner [,ouna] эгаси
suburb fsAbab] ш а\ар атрофи
helicopter [«helikapta] вертолёт
escalator [.eskaleita] эскалатор
dangerous [,deind3ras] хавфли
block т^хтатиб цуймоц
ribbon [,riban] тасма
pavement [^peivmant] йул чети
vending machines сотув шохобчалари
force out (6y ep/ia) суриб ч икарм ок

VI. Матнни уцинг ва нулаклар ходидагн 
гапларни топинг:

TR A FFIC  IN  FUTURE

By the last few decades m otor traffic had sharply been increased all 
over the world and this has begun to transform the convenience o f 
traffic into its opposite.
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In N ew  York, Paris and other big cities we observe the beginning o f 
this m ost unpleasant phenom enon. In some parts o f these cities motor 
traffic is so heavy that it is impossible to get through. Sometimes care 
move at the  speed o f a pedestrian. In some streets one way traffic was 
introduced instead o f two-way traffic as it had been before. The increase 
o f personal cars block the streets and reduce the speed o f traffic still 
more.

Q uite possible, in future, cars will not be allowed to enter large cities. 
You reach the suburbs o f  a large city, park your car and use public 
transport within the city limits. W hat will the city traffic be then? In cities 
and suburds electric cars and helicopters will probably have been introduced. 
Im agine th ree  ribbons o f parallel horizontal escalators moving at the rate 
o f  20, 40  and 100 km /hs respectively. These escalators are moving in 
both d irections along the streets. T o  stop on one o f them  or change from 
one to  an o th er will be easy as stepping on an escalator o f the metro.

F or convenience these moving pavements may be supplied with chairs, 
benches, vending machines selling soft drinks, ice-cream, candy and so 
on. T he frist lines o f such moving pavements should appear in the streets 
which have the heaviest traffic and are the most dangerous for pedestrians. 
There is no  doubt that moving pavements will come into being. In the 
beginning they will replace the o lder forms o f city traffic only in certain 
streets, but then they will appear in a single system serving the centre o f 
the city. By this time buses, trolley-buses and motor cars will have been 
forced ou t as tram have been forced out o f the center o f many cities now.

И бора ва сузларни эсда сакузанг.
to  transform , within, convenience, moving pavements, at the speed, 

dengerous, instead of, to serve, suburds, to force.

у / т .  Саволларга жавоб беринг:

1. W hat do we observe in Taskent with respect to  traffic?
2. W hy is it impossible to  get through a street sometimes?
3. W hy have trams been forced out o f the center o f many cities now?

VHI. ffcec ичида ишлатнлган сузлар ёрдамида 
сурок гаплар тузинг ва таржима дилинг:

1. By the  last few decades m otor traffic had sharply been increased 
all over the  world (what, where, when).

2. Sometim es in big cities m otor cars move at the speed o f  a pedestrian 
(how, where).
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3. In the cities and suburds moving pavements and  helicopters will 
probably have been introduced (where, what).

IX. l^anc HMHAarH <|>ei>JuiapfiH P resent, P ast ckh F u tu re  Perfect aa
H iujiaT H iir:

1. If we get the machines we need the work (to be finished) by the end 
of the month.

2. O ur faculty arranged an expedition to the N orth  after we (to get) 
all the necessary materials.

3. The article is rather difficult, however it (to be translated) by the 
end o f the lesson.

4. Papyrus (to be used) until the production o f paper was discovered.
5. All the instrument (to be brought) to  the laboratory today.
6. They (to leave) Moscow for London before the telegram  reached 

their home
7. The investigations (to be finished) by the end o f  the last week.
8. Many new words (to be learned) by the students at the and o f the 

year.

X. KjHHaarH raiuiapHH cypOK Ba 6yjiHiucH3 
ranjiapra aiuiairrHpHHr:

1. Their investigations will have been finished by the next year.
2. The permission to begin the  work has been got.
3. The article had been translated by the end o f the  lesson.
4. The new machines will have been brought to  o u r laboratory by 

three o ’clock tomorrow.
5. The problem had been solved by the students w hen the  teacher 

came in.

XI. KyHHaarH (jjewuiapnaH -y, -(a)tion , -m ent 
cyiJxfm K CjiapH epA aM H aa o t  j ic a H r  Ba T ap K H M a k h j i h h f :

to  develop, to explore, to construct, to discover, to  explain, to 
produce, to  observe, to prepare, to  introduce

Text B

XII. MaTHHH ^KHHr Ba TapxHMa KHJiHHr:

A VISIT TO  TASHKENT

Some days ago a friend o f m ine cam e to Tashkent for his holidays.
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He had never been to  Tashkent before. Yesterday he came to  see me and 
asked me to  go sightseeing with him.

We took the  M etro and went to  the center o f the city. 1 showed him 
the sights o f  our city and my friend was greatly pleased. After seeing the 
center o f  Tashkent I took my friend to  the Museum o f  History. There we 
were shown not only the past o f the  city but the future too. We were 
surprised to  find out that the architecture o f Tashkent has been completely 
changed. It was very interesting for us to  see a special exposition which was 
called “Tashkent in Future”. M any interesting and unexpected designs 
were exhibited there. Young achitectors’ projects were especially differed by 
new original view on the Future o f  their native city. Special attention was 
paid to the serving o f city ecology.

X III. KytiHaarH caBOJiJiapra waBo6 6epHur:

1. D o you go sightseeing when you come to a town for the first time?
2. W here were you during your summer holidays?
3. Have you ever been to Tashkent before?
4. W hen did you go sightstting with your friend?
5. How did you get to the center of the city?
6. W hat changes have you observed in Tashkent?
7. W hat have you heard about the traffic o f  Tashkent in future?
8. Is there a M etro station near your house?
9. D o you live in a newly built district o f  Tashkent?
10. W hat means o f transport do  you use while going to your place o f
work.
11. W hat places o f interest do  know in Tashkent?

XIV. JJnajiorHM pojuiap 6? Ama

A: Is it your first visit to  Tashkent?
B: Yes, it is.
A: I’m  sure, you have also been to Samarkand and have seen the
sights o f  it, haven’t you?
B: Yes, I have.
A: W hat struck you most o f  all in Samarkand?
B: Registan did. I was greatly impressed by its architecture.
A: W ell, and what can you say about the architecture o f Tashkent?
B; O h, 1 think it’s an interesting combination o f m odern style and
national tradition.
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XV. К,уйидаги суз бирикмаларини ишлатиб A Visit to Sam arkand, 
The Traffic in Tashkent \икояларини  тузинг:

I was struck by;
the architecture o f  Samarkand;
historical monument;
the modem architecture of;
the Palace o f Friendship;
the traffic is heavy;
the streets are full o f life;
one-way traffic;
two-way traffic;

it is difficult to  get through; 
the increase o f private cars; 
to  go by bus; 
to take a tram; 
to  go on foot; 
to be situated; 
to  be reconstructed; 
to  find out;
to  be completely changed; 
the suburbs o f Tashkent.

Мустакил иш учун вазифалар

XVI. Бажарнлаётган иш -\аракатни тугалланиб булгаилигини 
курсатиб, намунага цараб машкни бажаринг:

Н  а м у н a: The letter is still being typed.
The letter has already been typed.
1. The house is still being built.
2. The dictation is still being written.
3. The report is being made.
4. The students are being examined.
5. The book is still being read.
6. She is being sent to England.

XVII. Узбек тилига тарж има цилинг:

1. Many new houses had been built in this town before we cam e to 
live there.
2. An opening speech has been made by Mr. Brown.
3. He asked me if he had been invited to  the party.
4. The project had been ready by M onday.
5. Much attention has been paid to  the  further im provem ent o f the 
living conditions.

XV111. Феълларни керакли замонда аник ёки маж^ул нисбатда
куйинг:

1. The experimental laboratory (to  build) by 1990.
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2. H e (to agree) to take part in the research work after he (to find 
out) that it (to connect) with the improvement o f ecological situation of 
the town.

3. After the dictionaries (to bring) we (to begin) translating the 
book.

4. My invitation (to accept) with pleasure by them today.
5. M any new houses (to  build) in our town every year.

Revision Exercise

T H E  PASSIVE VOICE

Passive Constructions ra  a^aMHHT 6epn6 ranjiapHH TapJKHMa KjijiHHr:

1. His works are often referred to  in scientific papers. 2. The expedition 
will be sent to  Central Asia next year. 3. The lecture on chemistry was 
attended by many students. 4. The rate o f corrosion is greatly innuenced 
by tem perature. 5. The first scientific researches were followed by 
experim ental work. 6. G reat attention is paid to the growth o f heavy 
industry in the Urals. 7. The chemical properties o f chrom ium  are greatly 
affected by the carbon content. 8. The automatic machine had been much 
worked at before it was put into operation. 9. The tourists were shown not 
only the center o f  the capital with its famous palaces, but also its new 
districts. 10. Difficulties are often met with in solving scientific problems.
11. Tsiolkovsky’s works on  a theory o f cosmic flights are often referred to 
by m any scientists o f the world. 12. The operation o f sem iconductor 
devices is greatly affected by temperature. 13. Gold has been known since 
earliest times and has always been highly valued as a metal for ornament.
14. Throughout the physical training the astronauts are taught variety o f 
special subjects.

L E SSO N  15.

L et’s Speak English
Грамматика. The Sequence o f  Tenses (Замонлаар мослашуви) 

Direct and Indirect Speech (Крчирма ва узлаштирма галлар) 
М атнлар у стида ишлаш:
Text A: Before the symposium
Text В: Conversation practice (possible variations)
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EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S , TEXTS

LEST’S SPEAK E N G L ISH

I. Диалогам т^гри о^анг билан у^ииг:

Ms there а , bookcase in your .sitting-room ? «Yes, there «is.
'Are there any , books in it? «Yes, quite a lot.
'How лт а п у  are there? I 'don’t know. ! 'haven’t counted them . And 

'where’s the «window in the room? On the 'left o f  the «piano.
'What is there 'u n d e r the «window? A «radiator. 'Can you , see it?
*No, I «can't. 'Why 'no t? Because it’s behind the «sofa.

II. Сузларнинг узагини аншщанг ва тарж има цилинг:

Londoner, allow ance, unpleasant, d e te rm in a tio n , co n stru c to r, 
distance, rearrange, generally, discovery, m ovem ent, spicialist, special, 
readiness, useful, equalise, density, classify, advantageous, motionless,

Грамматика

H ie Sequence o f Tenses

Инглиз тилида эргаш гапнинг кесими бош  гапнинг кесимига 
боглик булади.

Агар бош гапнинг кесими \озирги  ёки  келаси замонда келса, 
эргаш гапнинг кесими исталган замонда ишлатилиш и мумкин.

Масалан:

you are busy У сизнинг бандли- 
гингизни билади.

Не knows 
(will know) that

you were busy У сизнинг банд бул- 
ганлигингизни билади.

you will be busy У сизнинг банд бу- 
лишингизни билади.

Агар бош гапнинг кесими утган зам онда келса, эргаш гап н ин г 
кесими албатта утган замондан бирида келади ва замонлар мослашу- 
ви коидасига амал ^илади:

1. Агар эргаш гапдаги иш -\аракат бош  гапдаги иш -\аракат б и 
лан бир пайтда содир булса, эргаш гап н ин г кесими Past Indefinite 
(P ast Continuous) да ишлатилади ва узбек тилида \озирги  зам он 
шакли билан таржима килинади:
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She said that she worked at the factory.
У узининг заводда ишлашини айтди.
2. Агар эргаш  гапдаги иш-*аракат бош гапдаги иш-^аракатдан 

аввал содир булган б^лса, эргаш гапнинг кесими Past Perfect ш ак- 
лида берилади, узбек тилида утган замон килиб таржима килина- 
ди: Не said (that) he had worked at the factory.

У узининг заводда ишлаганлигини айтди.
3. Агар эргаш  гапдаги иш -\аракат бош гапдаги иш -\аракатдан 

кейин содир буладиган б^лса, эргаш гапнинг кесими Future-in-the 
Past ишлатилади. Унда 1-шахс учун ёрдамчи феъл should, долган 
шахслар учун would ва феълнинг инфинитив шакли to юкламаси- 
сиз ишлатилади.

Не said that he would work a t the factory.
У узининг заводда ишламокчилигини айтди.

D irect and Indirect Speech
Узгалар нуткини айнан сакпанган \олда берилиши к^чирма ran 

(Direct Speech) дейилади. Нуткмазмуни сак^анган хрлда эргашган 
кушма ran килиб берилиш и узлаштирма ran (Indirect Speech) дейи
лади.

Direct Speech Indirect Speech

He says, “ 1 shall d o  this work” . He says (that) he will do this work.

К^чирма гапни узлаштирма. гапга айлантирганда замонлар мос- 
лашуви коидасига амал килинааи. Агар бош гапнинг кесими утган 
замонда келса, киш илик, эгалик олмошлари ва айрим с^злар узга- 
ради: this-that, these-those, now-then, to-day-that day, to-m orrow - 
the next day, yesterday-the day before, ago-before, here-there ва 6oui- 
Калар.

Сурок гапларни (умумий сурок) узлаштирма гапга айлантирган
да, т>?лдирувчи эргаш  ran  бош гапга if (whether) “ агар” ёрдамида, 
махсус сурок гаплар эса, who, which, whose, when, why, how many 
билан богланади.

Direct Speech
He asked me, “ D o you know
the way to the station?”
He asked me, “W here do you
live?”

Буйрук майли иш латилган кучирма гапдаги феъл узлаштирма 
гапда инфинитивга айлантирилади.

Indirect Speech
He asked me if (whether)
I knew the way to  the station. 
He asked me where I lived.
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Агар кучирма гапда буйруко\анги  берилса, кучирма гапдаги to 
say феъли ^злаштирма гапда to  telS ёки to order (буйруф га айланти- 
рилади.

Агар кучирма ran илтимосни англатса, to say феъли to ask (сура- 
мо^, илтимос цилмоц) б<?либ узгаради.

Direct Speech Indirect Speech
He said, “Do it for m e”. He asked to  do it for him.

Ш.Куйцдаги гапларни узлаштирма галга айлантиринг:

Не says: “ I live in Tashkent” .
Ann said: “I was in England with a group o f  students.
The man said: “ I am very busy today” .
The teacher said: “We shall finish the lesson in five m inutes.”
The girl asked: “Where is the map o f England?”
“Can your friend show me Moscow on the m ap?” the teacher asked. 
“What is your nam e?” she asked me.
“The students can’t read Germ an well” , the teach er said.
“ May I invite Nick to  our house?” Pete said.
“1 couldn’t watch TV yesterday” — my sister said.

IV. Замонлар мослашувига амал килиб гаплар тузинг

He says that
he (to live) in Moscow 
he (to be absent) at the lesson 
he (to invite) his friends 
he (to be glad) to see me

She said that
she (to  go) to  the camp 
she (to go) to the mauntains 
she (to rest) in the village 
she (to be) 20 years old

He asks us if 
(whether)

we (to be busy) now
we (to go) to  the library tom orrow
we (to inform) him about the students conference
we (to miss) the lessons

She asked me
when I (to be) at home
where my friend (to live)
why Sasha (to like) to visit his aun t
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V. Гапларни богловчилар билан тулднринг ва узбек тилига 
таржима цилинг:

1. She asked m e ... I had been in Samarkand.
2. He told m e ... he couldn’t go to  the library that day.
3 . 1 asked my friend ... she was in a hurry.
4. The scientists s a y ... they can distinguish these objects.
5. The astronom ers s a y ... we shall know more about Mars soon.
6. The engineer says ... they can increase the speed o f cars.
7. The cosm onaut says ... he will take part in this space flight.
8. He said ... his hobby was to collect minerals.

VI. Диалогам уцинг ва гапириб беринг:

Pete M eets Mike

Pete: H allo, Mike.
Mike: H allo, Pete. I am glad to  see you. How are you?
Pete: Very well, thank you. And you?
Mike: F ine, thank you. How is Lena?
Pete: I ’m afraid she is ill. The doctor says she must stay in bed for 
two weeks more. She is afraid to be behind in her studies at the University. 
Mike: O h, I’m  sorry to  hear that.
Pete: W here are you coming from?
Mike: F rom  the University.
Pete: So late?
Mike: W e had students conference.
Pete: O h, I see.
Mike: M other is waiting for me for dinner. Good-bye, Pete.
Pete: G ood-bye.

VII. Тулдирувчи эргаш гапнинг кесимини замонлар мослашуви 
цоидасига мувофик, узгартиринг:

1. Mike said that he often (watch TV).
2. Ann said that she always (forget) something at home.
3. She rem em bered that they (leave) for Samarkand.
4. We know that the boy (be interested) in history.
5. M ake says that he (collect) English newspapers.
6. The teach er thought that those boys (live) in the nearest village.
7. 1 th ink  that Ann (help) her parents about the house.
8. Jonn  said that he sometimes (rest) there.
9. I knew th a t they (like) that beautiful garden.
10. We know that the children (study) the life o f birds.
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VIII. TaiuiapHH TyjiAHpmir Ba TapJKHMa KHJimir:

1. I said that they (to live) in London.
2. We thought that she (to work) at the hospital.
3. M other was sure that she (to  see) my friend.
4. They forgot that they (to  discuss) the question.
5. The collective farmers told us that they (to plan) to  plant fruits.
6. Pete remembered that he (to be) absent at the lecture.
7 . 1 decided that we (to com e) to  the party.
8. They told us that they (to  visit) our plant.
9. I was sure that I (to rest) in the country.
10. We were afraid that we (to be late) for the train.

IX. faiuiapHH 3aM0iiJiap MocjiauiyBH KOtmaciira 6mioati TyjuHpHHr:

1. to  cook
2. to arrive
3. to decide
4. to melt
5. to  take care
6. to  get
7. to spend

8. to  take part
9. to meet
10. to promise

Mother said that she ... dinner.
2. The people told me that the train  ... .
3 . 1 was sure that you ... to stay in the village.
4. The boys said that the ice . .. .
5. The old wom an said that she ... o f Ann.
6. She told us that all o f  them  ... wet through.
7. We were sure that N ick ... his holidays in the camp 
last summer.
8. She said that she ... in the work.
Ann told that she ... the doctor on  her way home. 
I knew th a t he ... not to touch your books.

X. TyjuHpyBHH apraui ranHWHr kcchmhhh 39M0HJiap Moc.iamyBH 
KonaacH GyuiiHa TyrpmiaHr:

I . The teacher said he (to receive) a letter from his friend.
2 . 1 knew that the Petrovs (to  live) in Moscow.
3. He forgot that he (to lose) his pencil.
4. Mary remembered that she (to put) the book on the top shelf.
5. We thought that they (to invite) you.
6. He said that he (to plant) an  apple-tree near the windows.
7. The woman said that she (to  buy) a new coat.
8. The man told us that he (to  be) in England.
9. The villagers told us that they (to gather) a lot o f  aplles last year.
10. I told Mike that I (to receive) a “five” in English.
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X I. Байналминал сузларни алфавит тартибида айтинг:

laboratory, symposium, interest, control, effect, organization, abstract, 
discussion, information, centre, organize, residence, ecology, committee, 
problem , natural, plan, publish, section, hall, special.

XII. Ажратилган сузларнинг маъносини лугатдан топинг ва 
гапларни таржима килинг

1. I have no connection with them .
2. It is connected very simply.
3. We discussed all problems connected with it.
4. Line connecting two points is AB.

X III. Л ую т ёрдамида uto take” сузининг суз бирикмалари билан 
келгандаги маъносини аншданг

l .to  take part; 2.to take examination; 3.to take some disciplines; 4.to 
take up m odem  technique; 5. to  take the fist place.

XIV. Феълларнинг тлтри ёки нотугрилигини лутат ёрдамида аннкланг
ва тарж има цилинг

to  locate, to  com e, to  act, to  m eet, to provide, to build, to take, to 
speak, to  open, to  effect, to  need, to  do, to see.

Суз ва суз бирикмаларини укинг ва эсда сак,ланг.

[pa:,tisipantj 
[,tjeaman]
[,fD:ka:st]
[ik^bd3ikdl]
['eap^lu-Jn]
[xsebstraekt]
[pra,si:dig]
[o,koma,deiXn]
[,rezi,denjal]

participant
chairm an
forecast
ecological
air pollution
abstract
proceeding
accom odation
residential areas

катнашчи
раис
аввалдан айтиш 
экологик
^авонинг ифлосланиши
конспект
тезис
квартира, яш аш жойи 
а^оли яшайдиган туманлар.

Text A

XV. MaTHHH yK»Hr Ba vhh «nyraT ep^aMwia TapwHMa kh.ihht

BEFO RE T H E  SYMPOSIUM 

T he L aboratory o f Environm ental Studies is now occupied by
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international ecology symposium. Among the participants we see very 
many foreign guests who have com e here specially for the occasion. Let’s 
see who is who.

Rustamov, the chairman o f  the Organizing C om m ittee, interested in 
forecasting the needs o f a big city and ecological problems connected with 
it.

Prof. S. Orlov — a member o f  the State Committee for the  Control o f 
Natural Environment, does m uch ecological research on health effects o f 
air pollution.

Prof. Thomas Clark — in charge o f a research team  studying water 
pollution problems.

The symposium will take place between the 5 th  and 10 th  o f June. 
The them e o f the symposium is to be “ Man and the Environm ent”. Those 
giving papers are asked to  supply short abstracts (main ideas in a speach) 
to the programme Committee th a t plans to  present to  present every 
participant with abookof abstracts before the opening o f the symposium. 
All the papers accepted for the symposium will be published in the 
symposium proceedings.

The major part of the programme will be devoted to sectional meetings. 
The information office and the travel office will be located in the main 
building o f the Science Center. The accom odation (place to  live) will be 
provided in the students hostel. A bus tour round Tashkent will be arranged. 
The participants of the symposium will have an opportum ity to  fulfill 
not only a busy schedule but also to  visit theatres, m onum ents, and new 
residential areas.

XVI. Куйидаги суз бирикмаларини матндан топинг:

катнашувчилар орасида; чет эллик ме\монлар; у билан  боглан- 
ган; экологик текшириш; симпозиум очилиши олдидан; маъруза- 
ларнингасосий мазмуни; ба\сларда; кун тартибининг асосий кисми; 
симпозиум катнашчиларининг имкониятлари.

XVII. Суз бирикмаларини таржима килинг:

water pollution problem, for the occasion, in charge o f  a research 
team, will take place, a book of abstracts, be happy to Wellcome, sectional 
meetings, the main building, accom odations, those who in tend to  take 
part.

XVIII. Каве ичидаги суз л ар дан танлаб мосини нуйинг:

1.Among (this, there, those) participating we see m any foreign 
guests who have come here.
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2. We are interested in firecasting the needs of a big city and ecologocal 
problem s (related, associated, connected) with this problem.

3. T he symposium (will be housed, will take place, will be) between 
the 5th and 10th o f June.

4. W e shall also (be happy to  welcome, to  tell some words o f greetings, 
to  greet) those who intend (to  have part, to  be, to report, to  take part) 
in the discussions.

XIX. Иккитадан булиб ишланг ва саволларга жавоб берннг:

1. W hat scientists have com e to  the congress?
2. W ho is the chairman o f the Organising Committee at the congress?
3. W hat problems are to  be solved at the congress?
4 .in  what way are the partic ipants asked to present their reports?
5. W hat can you tell about their cultural programme?

XX. Инглизча еуранг ва жавоб беринг:

1. Симпозиумга келган ме^монлар кимлар эди?
2. С из ме^монларни дакдай табриклайсиз?
3. Олимлар маърузаларини сиз цандай тарцатасиз?
4. Симпозиум кдтнашчиларини сиз крерларга олиб борасиз?

XXI. Диалогам роллар буйича уцинг:

A. I am  going to the Congress to  B. What congress is it?
Moscow.
A. It is an  international ecology B. W h a t p ro b le m s  w ill be 
congress. disscussed there?
A. The main problem is the problem B, Will you take part in the 
o f w ater pollution. disscusion?
A. Yes, I am going to make a report. B. Are you in c lu d ed  in  the  
We have rather im portant results proceeding? 
in o u r laboratory.
A. Y e s , I am . I ’ve g o t th e  
program m e already.

Text В

XXII. Диалогни уцинг ва таржима дилинг:

CONVERSATION PRACTICE 

A: M ay I introduce a friend o f mine to you? He is doing research into
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the problems o f soil pollution. He has used some new technique which 
minimizes experimental errors.
B: Yes, that’s why I’m here with you today. I’m going to share som e 
experimental data o f my research.
A: Have you studied the biologocal consequences o f soil contamination? 
B: N o, it’s beyond my research.

XXIII. Yiu6y raiuiap epAaMiua K,ncK,a xHKOHJiap Ty3HHr:

1. You are establishing contacts with a group o f students from an 
Engish Polytechnical Institute. You know you work in the same feild. 
Some of the students you met before.
2. Imagine you are taking part in the symposium on environm ental 
problems and making a speech.
Vou are: a) m ember o f the Organizing C om m itee making an opening 
(closing) speech; b) an environm ental engineer doing antinoise 
pollution research; b) a journalist; c) a m em ber o f  the State Com mitee 
for Environm ental Protection. W hai is your programme for the 
protection o f the environment.
S^3-y3HHrM3HM TeKLUHpMiii ynyH  Ba3H <))ajiap.

XXIV. CaBOJiJiapra Tyrpn jk3bo6hh TawiaHr:

1. How do you do, Mike? I am 
glad to  welcome you in our 
country. W hen did you arrive?

2. Have you studied the problem 
o f the biological consequences 
o f soil contam ination?
3. May I introduce you to a 
friend o f mine? He is interested 
in your problem.
4. I’ve heard you have got some 
interesting researsh results at 
your laboratory?
5. W h ere  d o e s  th e  word 
“ecology” come from?

1. Yes, the results we have obtained 
are rather important and unwaited. 
I'll report them , when I’ll have an  
opportunity.
2 . 1 shall be very pleased. I’ve heard 
a lot about your friend and I’ve read 
his article.
3. It com es from the G reek word 
“oikos” which means “house” .

4. How do you do, John? I am also 
glad to  see you again. We have 
arrived yesterday.
5. N o , it’s beyond my reseach.
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XXV. Куйидаги берилган сузларнинг мосини нуцталар 
урнига цуйинг:

consequences, protection, guests, part, are establishing, accepted.

1. We ... contacts with m any foreign countries.
2. The biological... o f  soil contamination is not enough studied.
3. Our programm for the ... o f  the environment was listed in details.
4. Many foreign ... were present at the conference.
5. AH pap ers... for the symposium will be published.
6. The major o f  the program me will be devoted to  one o f the most 

im portant question o f  present time.

XXVI. Матндаги сузлардан фойдаланиб ушбу гапларни 
таржима цилинг:

1. Дустимни Сизга таништиришга рухсат берсангиз. 2. Сиз симпо- 
зиумда маъруза билан кртнашишингизни эшитдим. 3. Мен сизларни 
^зим нинг энг охирги тадкикртларим билан таниш тирмокчиман.
4. Булар менинг илмий ишларимдан ташцаридир. 5. Сиз Уз изланиш- 
ларингиздатабиатни м у\оф аза к,илиш \ак,ида нималар килдингиз?

XXVII. Янги суз ва ибораларни таржима килинг ва уни роллар
буйича укинг:

AT TH E AIRPORT

I

А: — Excuse me, are you Mr. Russell Brundon, the sociologist from 
London?
B: — Yes, I am.
A: — Let me introduce myself. I’m a representative o f  the Organizing 
Committee. My nam e is ...
B: — How do you do, M r (Mrs...)?
A: — How do you do , Mr. Brundon? Glad to  meet you. You’re the 
Head o f the U N E SC O  group, aren’t you?
B: — Quite right. T he group is waiting for you over there.
A: — How was the flight?
B: — Everything was wonderful.
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II

A: — (the representative o f the organising committee)
B: — (the guide)
A: — G ood morning, ladies and gentlem en. Welcome to  U zbekistan 
B: — Let me introduce Mr. Bernard from Bern, Switzeland, Professor 
of Linguistics and a well known w riter as well.
A: — Happy to  meet you.
W hat language do you speak, M r. Berg?
Mr. B: — T speak German, English and a little French.
A: D o you speak Russian?
Mr. B: — Unfortunately, I d o n ’t. If  I had the chance I’d be glad to  
learn it.
A: — H ere’s your luggage. Would you, please, count your pieces o f  
luggage? Bags, suitcases, parcels, boxes-thirty pieces in all. A ttention, 
please. Ladies and gentlemen. You are requested to go to Exit 3. C om e 
along and off we go. The bus is waiting for you. It will take you to  the 
hotel.

MycTaKHji hui ynyn sa3H(|)ajiap

XXIII. KjHHjiarH MamnapHH ÿKHHr Ba Tajia6ajiapHHHr hjimhh awKy- 
MaHHiia yiu6y u6opa^apHH rçÿjuia6 M aipy3a khjihh t, 

caBo;i-xaBo6jiapAa KaTHaimmr:

WE ARE TH A N K FU L TO TH E  O R G A N IZ IN G  C O M M IT TE E

Professor N. : Let me take, if I may, one o r two minutes m ore. I am  
sure all the participants will join me in expressing the deepest gratitude to  
the Laboratory o f Environmental Studies for arranging this sym posium . 
Particular thanks must go to the m embers o f  the Organizing C om m ittee 
who spent m any hours planning the symposium and anticipating o u r 
needs, in order to  make our visit so very pleasant.

The symposium has given us sufïicent food for thought. The free 
interchange o f  opinions has been m ade possible by the  excellen t 
interpretation services. I therefore move (suggest) that we all express 
our thanks to  the interpreters who have helped us so much and ensured 
the smooth (free from difficulties) working o f the symposium.

CLOSIN G S PE E C H

Ladies and gentlemen, I would like to thank you for joining in o u r 
discussions.
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We certainly haven 't solved the world’s environm ental problems by 
any m eans but we’ve had a very helpful exchange o f points o f views. The 
laws o f nature do not depend  on national frontiers. Science knows no 
national boundaries (frontiers) and its development becomes faster due to 
international cooperation. We work in different countries but in the same 
or very similar fields and it often occurs that in one country we use the 
results obtained in ano ther country.

I wish you all a very pleasant time during your stay in our city and 
success in your work for the welfare (benefit) o f mankind.

I now declare the symposium closed.
Thank you and good luck to  all of you.

XXIX. К^йидаги саволларга матидан жавоб топинг ва уцинг:

1 What world’s environm ental problems have you managed to  solve
at the congress?
2 What words can you close a congress with?
3 How can you express your deepest gratitude?

XXX. М атн мазмунига цараб сарлав.\аларни кетма-кет 
жойлаштирикг:

1 Programme o f the Congress.
2 Closing Speech.
3 Organizing C om m ittee Work.
4 Opening Speech.

XXXI. Ушбу мавзулар асосида маълумот тайёрланг:

1. Тайёргарлик иш лари (ме\монларни таклиф  этиш , кун тарти-
бини тузиш, м е\м онларни жойлаштириш).
2. Симпозиум очилиши.
3. Маърузаларни тинглаш  ва та\лил килиш.
4. Раиснинг охирги сузи.

LESSO N  16

L et's  Speak English
Грамматика: The Participle (Сифатдош) The
Participial Constructions
М атнлар устида ишлаш
Text A. International Congress of Biochemistry.
Text B. Space Science.
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EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S, TEXTS

LET’S SPEAK E N G L ISH

I. Диалогни тугри о^анг билан укинг:

AFTERNOON TEA.

'Good afte rnoon , ,Mrs. \Vhite, 'how 'a re  you? 'Very well indeed, 
, thank you, and 'how are 'you? 'Quite ,well, , thank  you. 'W on’t you 'sit 
,dow n ... Excuse me, , please. I 'think 'th a t’s my 'n iece  at the ,d o o r . 
Hal'lo,,Betty, ,dear. I’m ,so  .glad to , see you. You ^do look .well. I 'd o n ’t 
think you’ve 'met .each other be , fore. 'Let me introduce you. 'This is my 
'niece, M iss,Smith. M rs ., White, ,Mr. White. 'How do you ,d o ... ? 'H ow  

do you >do. And 'now let’s 'have some 4tea. 'H ow do  you 'like your ,tea, 
Mrs. ^Vhite, ,s tro n g  or jveak?’Not ¿0 0 , strong, , please and 'one lum p 
o f ,sugar. ,1 ,like my , tea 'rather 'sw eet, but my 'husband prefers , his 
without .sugar.

II. Куйидаги сузлар кайси суз туркуми эканлигини аницланг:

Fam ous, historic, assistance, various, successfully, d issertation , 
performance, unity, navigate.

Difference — to  differ — to differentiate — differential; equal — 
equally — to equate — equality; to com bine — com bination.

Грамматика 
The Participle (Сифатдош )

Сифатдош феъл негизига -ing к#шиш билан ясалади, унда си - 
фатлик ва феъллик хусусиятлари бор.

Сифатдош нинг куйидаги шакллари бор:

Forms o f Participles Active Passive

Present asking being asked

Past — asked

Perfect having asked having been asked
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The Present Particip le Active (Participle I)
гапда аницловчи ва *ол вазифасида келади. Узбек тилида -ёт- 

ган, -диган, -иб, -гач к^шимчаларини олган сифатдошга еки ра- 
вишдошга тУфи келади ва \озирги замон сифатдоши дейилади.

The man making a report is the Маъруза кдлаётган киши тажри-
head o f the laboratory (аник,- бахона мудири.
ловчи).
Coming hom e from  the con* К онф ерен ц иядан  уйга келиб,
ference I began to  analyse the мен янги далилларни таэушл
new data (\ол). килдим.

The Present Particip le Passive куйидаги ш аклга эга: being +  Past 
P ertic ip le .y  узбек тилидаги маж^ул нисбатдаги сифатдошга туф и  
келади, гапда аниедовчи  ва *ол булиб келади.

The large house being built in К учамизда курилаётган катта
our street is a new school. бино-янги мактаб.
Being heated m agnetized steel Магнитланган темир иситилган- 
loses its m agnetizm . тортиш кучини йукотади.

The P a s t Participle (Participle II)

Participle И тугри феъллардан ясалса, феъл негизига -d ёки -ed 
цушимчаси к5'шилади (to ask -asked, -asked).

Нотугри феълларда коида буйича феълнинг узаги узгаради: (to 
write — wrote — w eitten). Ушбу дарсликнинг охирги бетида нотуф и 
феъллар жадвали 6op.Participle II гапда аникуювчи, \ол  вазифасини 
бажаради ва утган зам он сифатдоши дейилади.

The translated text was about Тарж има кил и нган матн фазо
the space (аник^овчи) туф исида эди.
When asked he answered in the Ундан сУрашганда, у ижобий
affirmative ( \о л ) жавоб берди.

The Perfect P artic ip le  Active куйидаги шаклга эга: having +  P ast 
Participle.

У асосий феъл ифодалаган иш -\аракатдан аввал содир булган 
иш -\аракэтни курсатади, узбек тилига равншдош орцали берилади, 
гапда купинча \о л  вазифасини бажаради.
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Having read the book I gave it Китобни ук,иб булгач, мен уни 
to  my friend (\о л ) дустимга бердим .
Having come hom e I saw the Уйга келиб, эш и к  очик^игини 
door opened (\ол) к^рдим.

The Perfect Participle Passive куйидаги ш аклга эга: having been 
written. Узбек тилига сифатдош бирикмаси оркдли берилади. Купинча 
гапда \о л  вазифасида келади.

H aving  been  given all th e  
Instructions the teacher left the 
laboratory (\ол).
Having been copied out the text 
the students left the room  
(\ол).

Хамма курсатмаларни бергандан 
кейин У киту вч и тажрибахонадан 
чикиб кетди.
М атнни к^чириб булиб, талаба- 
лар хонадан чикиб кетдилар.

The Absolute Participle Construction:

Бу конструкция умумий келишикдаги от ёки  номинатив кели- 
шикдаги олмош ва сифатдошдан тузклади. Сифатдошли абсолют кон
струкция гапда \о л  вазифасини бажаради, узбек тилига пайт, сабаб 
эргаш ran булиб таржима к,илинади:

The professor being ill, th e  Профессор касал б^лгани учун, 
lecture was delayed. маъруза колдирилди (сабаб эр 

гаш ran).
Everybody having come, they Хамма келиб булгандан с^нг, 
proceeded with the experiment, улар таж рибани давом эттирди-

лар (пайт эргаш  ran).

III . The Present Participle нинг кераклн шаклини куйинг:

... English, she began to study French.
(Инглиз тилини Урганиб булиб, у ф арангти ли ни  Органа бошла-

ди).
having learned; being learned; learning.

“Having translated the article I went to the In stitu teMHHHr тутри 
таржимасини топинг:

Маколани таржима килаётиб, мен институтга кетдим.
М аколани таржима килиб булгач, мен институтга кетдим.
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The Present Participle ишлатилган гапни топинг:

He has been reading since morning.
Reading m uch on the problem he decided to make a report.
Having read m uch on the problem he made an interesting report.

The Present Participle ишлатилган гапни топинг ва таржима цилинг:

1. My friend solved a very difficult problem.
2. The problem  solved by my friend is very difficult.
3. My friend was solving a very difficult problem yesterday at 5 o ’clock.

The Present Participle ишлатилган гапни топинг ва таржима дилинг:

1. She translated the text.
2. Solving a problem  he made many mistakes.
3. We saw the house built m any centuries ago.

“Менга китобни бериб, у уз столига яциилашди” гапига мос тар- 
жимани топинг:

1. Не gave me a book and came up to  his table.
2. He cam e up  to me and gave me my book.
3. Having given me the book he came up to his table.

... from the Institute he left for Samarkand” гапини керакли си- 
фатдош шакли билан тулдиринг. (Инстнтутни тамомлагандан сунг у 
Самарканда кетди).

having graduated; being graduated; graduating.

“ Having been translated into many languages, the book became known 
everywhere гапининг тутри таржимасини топинг:

1. К итоб куп тилларга таржима килиниб б^лгач, у жуда омма- 
лашди.

2. К итоб куп тилларга таржима килинди ва жуда оммалашди.

IV. Сифатдош шаклларини аницланг ва узбек тилига таржима
Килинг

1. The falling water has kinetic energy.
2. The large house being built in our street is a new school.
3. The translated text was about the space.
4. Having read the book I gave it to  my friend.
5. Having been given all the instructions the teacher left the laboratory.
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V. The Absolute Participle Construction ишлатилган ran 
булакларини узбек тилига таржима дилинг:

1. The question being too difficult, no one could answ er it.
2. Everybody having come, they finished the experim ent.
3. All the preparations com pleted, they could start.
4. Writing a letter to him I thought o f his last report.
5. While working at the laboratory, the students helped each other.

VI. Participle ва Participle Construction ишлатиб гапларни ипглиз 
тилига таржима дилинг, сунг таржимани текширинг:

I. Виз Кюрини радиактивлик \одисасини каш ф  килган олим 
сифатида таниймиз. 2. Лодигин куп сонли таж рибаларга бор пули- 
ни сарф к,илгандан кейин, деярли пулсиз крлган эди. 3. Ф изик \оди- 
салар уртасидаги Узаро бом икуш к муносабатларини аник^аб  чик,- 
Кандан кейин, \озирги замон ф изикаси бу муносабатларни талк^ин 
килишга ^аракат килади. 4. И ш ончсиз асбоблар билан улчангани учун 
натижалар hot</fpm эди. 5. И нсон  томонидан яратилган хдмма ма- 
ш иналар энергия “й^кртиш ” хусусиятига эга, бу энергия ишкала- 
ниш туфайли фойдасиз иссик^икка айланади. 6. Астрономияда \атто- 
ки Ер ва Куёш каби куп сонли жисмлар материал заррачалар \олида 
каралиши мумкин.

Гапларнинг таржимаси:

1. We regard the Quries as having discovered the  phenom enon of 
radiactivity.

2. Lodygin was practically w ithout money, having spent all he had 
on his numerous experiments.

3. Having established relations o f interdependence am ong physical 
facts, modern physics tries to interpret these relations.

4.Having been measured with unreliable instrum ents, the data were 
incorrest.

5. Alt the machines that have ever been built by m an  have some 
energy “ loss”, that energy being converted into useless heat due to friction.

6. In astronomy even vast bodies as the Earth and the  Sun can be 
treated as material particles, their actual demensions being negligible 
com pared with their mutual distance.

VII. Матнда ишлатилган байналминал сузларни алфавит 
тарзида цуйинг:

international, congress, aspect, cerem ony, session, plenary, concert,
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sym phony, o rchestra , program , sym posia, contribu tion , assembly, 
m eetings, apparatus, m oderm , different, informative, short, adresses, 
delegates, president, display.

V III. Университетда урганаётган фанлар номларинн 
транскрипцияда ёзинг:

m athem atics, chemistry, biology, geography, history, philosophy, 
econom y, algebra, biochemistry, foreign language, mineralogy, optics, 
probability theory.

IX. Узаги бир хил сузларни танланг ва лугат ёрдамида 
таржима цилинг:

to  found, occupation, populated, foundation, situate, to  occupy, 
founder, situation, to  populate, situated, populated, occupied.

X. Давлатларнинг номларини транскрипциясини лугатдан 
топинг ва  у^инг:

Iran , Turkey, Afganistan, C hina, The USA, Belgium, Lebanon, 
Hungary, Poland, Finland, N orw ay, Japan, India, Chile.

Cÿ3 ва cÿ3 бирикмаларини у^инг ва эсда сам ан г.

registered [^retfeistsd] кайд этилган
assemly hall [э^етЬ Н ] мажлислар зали
subsequent speaker [,s\bsikw ent] асосий булмаган маърузачи
sim ultaneous translation [simal^tenjas] синхрон таржима
pre-print кучирма (босиб чикарилган)
available [a.veilibl] ишлатишга тайёр

T e x t  А

XI. Матнни уцинг ва таржима дилинг:

IN T ERN A TIO N A L C O N G R E SS O F BIOCHEM ISTRY

The International Congress o f  Biochemistry was held under the 
presidensy o f  the  Uzbek A cadem ician. The num ber o f  registered 
partic ipan ts  was larger than at any previous congresses and it seems that 
each congress attracts more and m ore workers who are interested in one 
or m any aspects o f the broad subject o f  biochemistry.
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The congress held its opening cerem ony in the impressive Palace o f 
Sports. The main congress was held in the large assembly hall o f  the 
University. The scientific programme included a series o f plenary meetings.

The m ain speakers were allowed up to  40 m inutes to  develop their 
subject and subsequent speakers to 15 m inutes. The arrangem ents for 
simultaneous translations in these meetings were excellent. P re-p rin ts o f  
the main congress lectures were available to particinants before the meeting.

There was a useful display o f scientific apparatus and a m odern books 
exibition dealing with all aspects o f  biochemistry.

Most o f  those attending the congress were accomadated in the student 
quaters o f the University. There were series o f  interesting tours arranged 
by the Organizing Committee. Prof. G reen closing the plenary session 
marked a num ber o f reports made by the Uzbek scientists. This was 
followed by a number o f short adresses o f  appreciation by delegates from  
several countries, after which the president closed the proceedings and 
formally announced that the next congress would be held in New York.

XII. Матндан цуйидаги иборалариинг таржимасини топинг:

балким; бирор нарсабилан ки зи ц м о ^  очилиш тантанаси; асосий 
маърузачилар; синхрон таржима; бирор нарса билан шугулланмок,; 
иш тирок этувчиларнинг к^пчилиги; конгресснинг ёпилиш  м аж ли- 
си; кейинги конгресс Нью -Йоркда утказилади.

XIII. Кавслар ичида берилган сузларни маъносига кура ишлатинг:

The num ber registered participants was larger than at any (first, 
past, recent) congress.

The plenary session was followed by the (lecture, report, concert) 
Most o f  those (visiting, coming, attending) the congress were from  
Tashkent.

The president (put an end, closed, finished) the proceedings.

XIV. Иккитадан булиб ишлаб, саволларга жавоб беринг:

1. What congress was held?
2. What questions were followed after the plenery session?
3. How many minutes were allowed to  the main speaker?
4. How was the simultaneous translation arranged?
5. With what aspects o f biochemistry do you deal with?
6. Where were the participants o f  the Congress accomodated?
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XV. “ KoHipeccHH HroHH JiH uiii” , “ K oH rpeccrom r aacTypM ” , 
“ K oH rpecciiH H r o x H p in  h u i Kyim” * a iy m a  HHrjiH3 th jih ab  

rannpH Ô  6epwHr:

XVI. HKKHTanaH 6y.iH 6 MyjiOK,OT kh jih ht :

A. D id  you  a t te n d  th e  
Biochemistry Congress?
A. — It’s pity. Prof. G . E. Green 
opened the congrees with a very 
interesting lecture.

A. — How do you appreciate 
this lecture?

B. Yes, I did. But I was late at the 
opening ceremony.
B. — I know it. I ’ve got a printed 
copy o f his lecture. I've read it.

B. — Well, I suppose Prof. G reen’s 
information is very im portant for 
the  fu tu re  d e v e lo p m e n t o f  
biochemistry.

A H ajiorjiapH H  vKjiHr, k h m h h  cy3JiapHH jiyFaxaaH to i ih S  T a p x im a  K juim ir. 
AwajiorHH pojuiap 6yHH*ia yipmr:

A post-graduate student wants to  point out some details with his
superviser

Post-graduate student: International? Good evening. I want to book 
a call to Moscow for 10 p. m. My name is Petrov.
O perator: — W hat num ber do you want in Moscow?
St.: — N ine-tw o double th ree -o, eight -o.
O. — Do you want to  m ake it personal?
St.: — No. I just want a station-to station call.
O. — One moment please. Hold the line. I am putting you through. 
St. — Hello. Could I speak to  Professor Frolov, please?
Prof. Frolov’s secretary: — Sorry, but Prof. Frolov is not available. 
Is there any message? Is there anything I can do for you?
St.: — Pardon, I ca n ’t hear you well. I say, there is one little thing 
I’d like to agree upon. I’ve sent him my thesis and now I want to know 
his opinion on this point.
S.: — Is it you Pete? I recognize your voice. You are lucky. The 
Professor has got acquainted with your work and 1 have his written 
reply on it. He insists on  you shorten the article.
St.: — It seems to  m e the  article is short enough.
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S.: — Take it easy. All your articles will be published in our next
issues.
St.: — I would like you to send me a copy o f  the issue.
S.: — That’s nice agreed. I wish you success. G ood luck.
St: — Thank you. Good — bye.

You are the organizing secretary of the m eeting. Phone everyone who 
is to attend and ask them to spell exactly their names (to suggest the 
time o f the meeting, to compile the meeting, to  compile the programm 
afterwards). Use the following patterns.

— Hello, may I speak to  Mr. Roberts?
— I’ll see if he is in. I’m afraid Mr. Roberts is out at the m om ent.
Hold on a moment.
— Certainly.
— Sorry, sir. Mr. Roberts is not available. Is there any message?
— No, thank you. I’ll call back later.

S.: -two-four-nine?; double eight-double two. Hello.
Could I speak to  ... I would like to  make an appointm ent with...
Professor N: — Hello, It’s me.
S: — I’d like to  know the day o f your arrival?
P: — I’ll come in two days in the afternoon. Is it all right?
S: — Oh, no. It is too late.
The Conference will be opened in the m orning. D on’t be late, please.

Book an international call to Glasgow, chief m anager M r. Scott, tel. 
997-8502, extension (^yuiiiM'ia) Ask him about the date o f his possible 
arrival in Tashkent

XVII. MaTHHH yKHHr sa TapxtHMa KHJiimr:

SPA CE 'SC IEN CE

The Internationa] Space Science Symposium held during the-second 
week o f January, was attended by nearly 200 delegates from all over the 
world. In the foyer was arranged an exhibition o f  instrum ents for space 
research with a display o f some experimental results.

The meeting was the first opportunity for a comprehensive presentation 
o f the work being done in various parts o f the world, and it provided 
time for the discussions. Much o f the work had been carried out during 
the International Geophysical Year, but im portant results obtained since 
were also presented.
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The hundred papers read at the conference were classified under 
seven headings. At the opening session, on the Earth’s atmosphere, it was 
discussed some o f  the  doubts which have been closely concerning the 
value o f m eteorological pictures made from satellites. A comperehensive 
paper presented som e results on the neutral gas and the ionization.

The study o f solar radiation is one o f the most important branches 
o f space science. T he extensive and systematic work o f the scientists was 
reported at the symposium. The session on the M oon and the planets 
contained a num ber o f papers, reflecting the stimulation o f intersts in 
these fields by the rapid development o f space technology. It should be 
mentioned that a special interest o f the session was paid to a space biology.

XVIII. KyMHuarH caBOJiJiapra iyipM waBoGmi Tonxfir:

1. What was arranged in the 1. Seven headings were classified at 
foyer? the conference.
2. What did the comprehensive 2. An exhibition o f instruments for 
paper present? space research was arranged in the

foyer.
3. How m any headings were 3. M uch o f  the work had been 
classified at the  conference? carried out during the International

Geophysical Year.
4. When had m uch o f the work 4. T h e  co m p re h e n s iv e  p a p e r  
been carried out? presented the Russian results on the

neutral gas and the ionization.

XIX. Yui6y cy^apH H  HiiiJiaTHG raiuiapHH TyjiaHpHHr:

purpose, cerem onies, speaches, opportunity
1. W elcoming .. were also given by the Uzbek M inister o f Public 

Health.
2. The opening and closing ..., however, were held in Palace o f 

Congress.
3. In affording this opportunity to  exchange scientifec ideas, the 

conference achieved i t s ....
4. The scientests got an ... to discuss developments and exchange 

ideas.

XX. MaTimati KyHH^arM ranjiapHHHr TapaiHMacHHH Tonmir Ba yjiaptui
en o j ih h h

I . KoHcjDepeHUHflna yKHJiraH K)3^a6 M ai>py3a^ap e rrH T a  M yHa^Hiu 
6yfiHHa SejirHJiaHAH. 2. Kyern paimauHHCHHH ypraHHUi k o h h o t TyFpH-
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CH^arH 6HJiHM.napHH ft>raHyB4H <t>aHflHp. 3. Kypra3Mara KHpaBepmiiAa 
k o h h o t h h  t 3Ji 6 hk; 3TH uira o h a  >KH\03Jiap K yftw iraH  3a h .

XXI. ^HaJiorAara HOTamiiii cy3 Ba n6opajiapHH jiyFaxaaii Tommr, 
TapjKHMa KHJiHHr Ba pojuiap 6yHHia y^HHr:

BEFORE T H E CONGRESS

(The chairman o f the Program m e Com mittee o f  the Congress is 
giving a press conference)

Reporter: Mr. Chairm an, such a big congress w ith m ore than 1,500 
participants necessarily brings up the question o f restricting the number 
o f papers to be read. Could you give us your opinion on  this matter?

Chairman: Yes, 1 could. Som etim es we are told th ere  are too many 
speakers at our conferences and congresses. We have discussed this point 
and have come to a decision th a t as many speakers as possible should be 
enabled to  speak.

Reporter: Yes, it would be really a pity if any one who wanted to speak 
about the problem or technique did not get a chance to  do it. And what 
about plenary session?

Ch.: In recent years we have reduced plenary sessions to  a minimum 
but we have no intention o f splitting the Congress up in to  small groups. 
This is not practicable.

R.: Do you mean all abstracts will be published?
Ch.: Yes, I do. But the au thors should send 3 copies o f  complete 

papers maked “To the Congress” . Abstracts should be abou t 500 words 
long and should include the following information: title  o f  the paper, 
author’s name and affiliation (=m em bership of some society, attachment 
to  some institution), and a concise (in few words statem ent both o f the 
purpose o f the work and of the  significant results) and conclusions.

R.: W hat will be the form o f  the presentation o f these papers?
Ch.: Accepted papers are to  be presented orally in poster-session 

and published in the Proceedings o f  the Congress.

MycTaKHJi Hiii yqyH Ba3H(J)a.iap

XXII. MaTHHH yKHHr Ba TapKHMa KH.iHHr:

MOSCOW C O N F E R E N C E  ON C A N C E R

Sixty eight flags, signifying participants from as m any countries, 
flew at the main entrance o f the  Moscow State University daring the
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conference o n  cancer held in Moscow. The number o f  persons attending 
the six-day meeting varied from five to nine thousand. Having been sponsored 
by the Internationa] Union Against C ancer the conference is held every 
four year to  give scientists from all countries an opportunity to discuss 
developm ents and exchange ideas on every aspect o f the cancer problem. 
N ine hundred o r more papers, as well as a number o f scientific exhibits 
and films, were presented at this meeting.

These scientific sessions, som e 78 in number, were held in six halls 
o f the massive new buildings o f  the Moscow State University. The opening 
and closing ceremonies, however, were held in the Palace o f Congresses.

F or m any delegates this was a first visit to Moscow, and there was 
considerable interest about accom odations, facilities, surroundings, and 
many o ther things. But both the hospitality and organization were certainly 
praiseworthy. T ransportation-an obvious problem because o f language 
difficulties and the six-mile distance to  the University from the hotels in 
which m ost visitors stayed-was remakably easy.

On th e  whole, the Congress proved to be a successful opportinity o f 
exchanging scientific ideas on a wide basis.

XXIII. “ Moscow Conference on Cancer” матнидан конференция яхши 
ташкил кдпганлиги \ацидаги гапни топинг:

XXIV. Куйидаги саволларга матндан жавоб беринг:

1. W ho was the sponsor o f the conference?
2. How m any days did the conference last?
3. W hat kind o f conference was it?
4. W hat were the results o f  the conference?

XXV. Матн мазмунига цараб сарлав^аларни белгиланг:

1. Language Problem.
2. A good Opportunity.
3. 78 Sessions.

XXVI. “Конференциями ташкил этиш”, 
“Конференцияни утказишдан маце ад”, 

“Конференциядан олинган таассуротлар”
\ак,ида инглиз тилида гапириб берннг.

XXVII. Ушбу режа асосида илмий-амалий конференция тайёрланг:

1. M aking o f the Conference Programme.
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2. List o f  the Participants and Guests.
3. Forms o f Publications.
4.Invitations o f the Participants.
5.Meetings o f  the Participants.

XXVIII. М аърузалар тайёрланг:

1. Opening o f the Conference.
2. Reports, discussions and com m ents o f  the partici pants.
3. Closing speach.
4. Cultural programme.

C o n f e r e n c e  t e r m i n o l o g y

XXIX. K y itw rti cÿ3 Ba HGopanaptm 3CAa caigianr:

speaker (m ain, pleriery, poster) маърузачи (асосий, очилиш даги , 
кургазмадаги),
draft programme (preliminary, final, evening — дастур л о й н \ас и
(очилиш , якунловчи, кечки)
to  develop a programme — дастур тузм ок
reception (informal, official) — кабул (норасмий, расмий)
2. List o f participants and guests.
participant (foreign, honorary, registered) — цатнашчи (хориж ий,
фахрий, руйхатга олинган)
spouse — умр йулдоши (катнаш чининг)
3. Forms o f publications.
paper (brief, short, summary, o ra l, review, topical) — м ак.ол a
(лиск^а, огзаки, обзор, тематик)
to present a paper — маколани топш ирм оц
to publish a  paper — макрлани н аш р эггирм о^
to reject down a paper — мацолани му^окамага топш ирм ок

1. Conference programme.

address 
closing adress 
secretary 
general secretary 
to  act as a secretary 
to appoint a secretary 
to  elect a secretary

маъруза, нутк, 
якунловчи нутк, 
котиб 
бош  котиб
котиблик вазифасини бажармок, 
котиб тайинлаш 
котиб сайлаш
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conference proceedings — конференция фаолияти
essential content of the paper — маколанинг асосий мазмуни
to  review an abstract — мацолани к^риб чицмок
to provide simultenuous translation — синхрон таржима билан таъ-
минламок
4. Invitations of the participants and guests.
invitation (formal, official, personal) — таклифнома (расмий, шах-
сий)
to accept an invitation — таклифни кабул килмок
to turn down an invitation — таклифни кайтармок
call for abstracts — м аколани кабул килиш \ак,ида билдириш
card (registration, membership, visiting) — руйхатдан утадиган
чацирув k,ofo3h
to receive a form — бланкни  кабул килмок

XXX. Иккитадан булиб ишлаш учун вазифа 

Узаро бир-бирингизни текширинг:

1. May I have your attention, please? — Д иккат килиш ингизни 
с^райман.
2. I t’s a great honour for me to chair this discussion — Бу муноза- 
рада кдтнашиш мен учун катта бахт.
3. The topic of the discussion is ... — мунозара мавзуси...
4. And now we would like to  hear from Pr. Anderson ... — Энди биз 
профессор Андерсенни тинглашни истар эдик.
5. Please, identify yourself and let us know where you are from — 
М ар\амат, узингизни кимлигингизни ва каердан эканлигингиз- 
ни  айтинг.
6. Go up the rostrum, and make use one of the microphones, plea
se — Илтимос, минбарга чикинг ва микрофонлардан бирида га- 
пиринг.
7. Keep to the point, please — Мунозара мазмунидан четга чик- 
манг, мар\амат.
8. This point is not under discussion to-day — Бугун бу савол 
му,\окама килинмайди.
9. I am going to enlarge (elaborate) on the arguments... — Мен ...
буйича батафсил тухтамокчиман.
10.1 want to take up (touch) upon a point in ... — М ен ... саволларга 
тухталмокчиман.
11.1 would like to draw your attention ... — С изнингдиккатингиз- 
н и ... гатортмокчиман.
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12. There is another point th a t ... Яна бигга нуцтаи назар бор...
13. In this connection I want to give you my views on this subject — 
Шу билан боми^булган савол буйича уз фикримни айтмокчиман.
14.1 would like to summarise a few points — Шу нуцтаи назардан 
мен узимнинг бир нечта фикрларимни айтмокчи эдим.
15.1 would like to ask — Сурамокчи эдим.
I have a question. Менда савол бор.
16. Could the author say — Муаллиф айтиши мумкинки...
17. How could you interpret the contradictions ... Сиз бу карама- 
царшиликни к^ндай тушунтира оласиз?
18. I have a comment on — Шу масала буйича менда муло\аза 
бор.
19 .1 don’t agree (disagree) — Мен каршиман.
20. I can hardly agree with you — Сизнинг фикрингизга кийин- 
лик билан кУшиламан.
2 1 .1 have a great deal of respect for Dr. Blanks, nevertheless I c a n 
not share his approach to this problem — Мен доктор Блэнкесни 
жуда \урмат кдпаман, лекин шунга карамасдан унинг бу масала- 
га шундай ёндошишига кушилмайман.

Revision exercise 

THE PARTICIPLE

Participial Constructions га а \ам ият бериб 
гапларни таржима цилинг

I. Radio occupies one o f the leading places am ong the greatest 
achievements o f m odern engineering. 2. Alloys o f  alum inium  containing 
copper as the principal alloying element are widely used .3 .Speaking 
about the new m ethods o f work the engineer told us many interesting 
details. 4. Surface o f the specimen being tested should be free from scale 
and other foreign inclusions. 5 . When moving in a circular path with 
uniform speed a body continually changes its direction. 6. Being used as a 
catalyst a substance does not enter the reaction at all but rem ains 
unchanged throughout the experiment. 7. Having performed the flight 
around the Moon Zond 6 automatic station returned safely to the Earth. 
8. Having been measured with inaccurate instrum ents the data were 
incorrect. 9. While burning different substances com bine with oxygen. 10. 
Having finished the research the scientist made a thorough analysis o f  the 
collected data. 11. Being heated a magnet loses some or all o f  its magnetism.
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12. A magnet attracts only things containing iron. 13. Having determined 
the relative weights o f  molecules we can find the relative weights o f  the 
atoms o f which they are composed.

14. According to  the data obtained the test was successful in spite o f all 
the difficulties. 15. A body at rest remains at rest unless acted upon by an 
extemae force. 16. I f  heated, molecules o f the material move faster. 17. A 
given amount o f fuel will produce a certain amount o f heat when completely 
burnt.

LESSO N  17.

L et's  Speak English.
Грамматика The Infinitive. The Infinitive Constructions
М атнлар устида ишлаш
Text A: Ecological Balance
Text B .: The Problem  of Environmental Protection

E X E R C ISE S, GRAMMAR N O TE S, TEXTS 

LET’S SPEAK ENGLISN

I. AnajioniH TyipH o^atir 6miaH yiyiHr:

'What 'tim e d o  you 'get 'u p  as a .rule? 'Generally about 'half-past 
xseven. 'Why so 'early? Because I 'usually 'catch an 'early 'tra in  'up to 
¿own. 'When do you 'get to the 'o f fic e ? fo rm a lly , about 'nine o ’, clock. 
'D o you 'stay in tow n 'a ll ,day? 'Sometimes I ,d o , and 'som etim es I 
'd o n ’t.

'What do you 'usually 'do in the 'evening? I 'generally 'stay at ,hom e. 
'Once or, twice a , week we 'go to a «theatre o r to  the, pictures. W e ' went 
to  t h e ‘pictures las t,n ig h t and 'saw  a Tvery 'interesting film.

Occasionally we 'go to  a ,dance.
'D o you , like .dancing? Yes, very ,much. 'D o , you .dance?
I 'used  to  w hen I ,was younger, but 'not very 'often 'now . I’m 

'getting Ttoo ,old. 'T o o  , old! 'N onsense, you 'don’t look, 'more than 
,fifty. As a 'm atter o f  , fact, I’m 'nearly 'sixty. , Really. You 'certain ly  
don’t 'look  it. I ’m ’glad to  'h ear it.
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II . Олд кушимчалари (префиксация) ёрдамида инкор маъноли
с?злар ясанп

active, form al, like, appear, prove, necessary, natural, m ora l, 
morality, correct, equality, equal, soluble, proportion, place, produce, 
appear, possible, definite, usual.

Грамматика

The Infinitive (И нфинитив)

Инфинитив to юкламаси ёрдамида ясалади: to  speak — гапирмок, 
унда отлик ва феъллик хусусиятлари бор.

Инфинитивнинг феъллик хусусиятлари:

Forms o f Infinitives Active Passive

Indefinite to discuss to  be discussed

Continuous to be discussing —

Perfect to have discussed to  have been discussed

Perfect Continuous to  hav e  b ee n  
discussing

—

The Indefinite Infinitive (Active and Passive)

Формаси ифодалаган иш -\аракат, шахсли феъл ифодалаган иш - 
\аракат билан бир пайтда содир булади.

I helped my friend to translate М ен д у сти м га  матн тарж и м а
the text. к,илишда ёрдам бердим.
The article is to  be translated М акола вактида таржима ки л и -
in time. ниш и керак.

The Indefinite Infinitive Active формаси Узбек тилига -иш , -м о к  
кУшимчаларини олган \аракат номи билан берилади. The Indefinite
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Infinitive Passive маж^ул нисбатдаги \аракат номи билан берилади. 
Гапда эга, к^ш ма от кесимнинг от кисми, аникдовчи, ^ол вазифа- 
сида келади.

То work on this problem  is very Бу масала устида ишлаш жуда 
difficult (эга). Кийин.
Не will go to  the  University У эртага университетга укитув- 
tomorrow to  be examined by чига имтихон топшириш учун бо- 
the teacher ( \о л ). ради.

The Continuous Infinitive Active ифодаланган иш -\аракат шахсли 
феъл ифодаланган и ш -\ар акат  билан бир пайтда содир булади, ле- 
кин у давом этаётган булади. Узбек тилига сифатдош формалари 
ёрдамида берилади.

Не may be working in the envi- У табиатни му\офаза килиш ла- 
romental laboratory. бораториясида ишлаётган були-

ши мумкин.

Бундай гаплар илм ий адабиётда жуда кам учрайди.

The P erfec t Infinitive (Active and Passive)

Ифодалаган и ш -\ар акат  шахсли феъл ифодалаган иш -\аракат- 
дан аввал содир булади.

Узбек тилига сифатдош формалари оркрли берилади, гапда купин- 
ча к^шма кесим нинг бир кисми, т^лдирувчи б^либ келади.

Не was surprized to  have seen У уни Тошкентда курганидан лай-
him in Tashkent (тулдирувчи). рон эди.
The equation m ust have been Тенглама исбот килинган б^ли-
proved (к^/шма кеси м н и н г ши керак. 
бир к^исми).

III . Феълнинг к.айси шакли инфинитивда берилган:
is built; to build; is building.

Феълнинг цайси шаклкнн шу ганда ишлатасиз?
"I сап ... this text today” , 
to translate; translate; be translated.

Феълнинг кайси шаклини ишлатсангиз туррихап тузасиз?
“This work w il l ... tomorrow” , 
to finish; finish; be finished.
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“ I w a n t... to  the collective farm in sum m er” гапига цайси феълни 
куясиз?

to  go; go; shall go.

Кайси гапда инфинитив ани^ловчи вазифасила келмовда?

1.1 can show you the books to be taken from  the library.
2 . 1 want to take these books from the library.
3. I shall go to  library in order to  take these books.

“Шавдимизда курилиши керак булган янги театр жуда кагга була- 
ди” деган гапни топинг:

1. The new theatre built in our town is very big.
2. The new theatre to be built in our town will be very big.
3. The new theatre which is being built in o u r town will be very beg.

Кайси гапда published сузи “босилиши керак” деб таржима кили- 
нади. 1. This book has been published this year. 2. The book to be published 
this year was written many years ago. 3. The book published yesterday 
was written many years ago.

ГУ. Инфинитивни топинг ва унинг гапдаги вазифасини аницланг, 
узбек тилига таржима дилинг:

1. То enter the University is too difficult.
2. You must com e to the library earlier.
3. She asked me to  help her son.
4. To know these processes we must study them .
5. To know foreign languages is very im portant.
6 . He spoke about the new school to  be built on  this collective farm.

The Infinitive Constructions. Инфинитивли конструкциялар

Инфинитивда куйидаги конструкциялар бор:
a) The Objective-with-the Infinitive гапда rçÿuiMa тулдирувчи ва

зифасини бажаради, to  see, to  notice, to  live, to  want, to  find, to  
order ва бошка феъллардан кейин ишлатилади.

I saw him cross the street. Мен унинг кучани кесиб утгани-
ни курдим.

I like the people to  tell the Мен одамларнинг рост гапири- 
truth. шини яхш и кураман.
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b) The N om inative with the Infinitive KyuiMa s ra  Ba3H(J)acMiia Kejia- 
a h , to say, to  report, to  see Ba 6ouiKa (freiJiJiapaaH KeflHH MUjiaTM- 
J i p .

He is said to  live in London.

The tem perature is expected to 
rise.

Айтишларича у Лондонда яшай- 
ди.
Харорат кутарилиши кутилади.

с) The For-to-Infin itive Construction гапда *ар кандай ran булаги 
(к$шма зга, куш ма кесим, KÿuiMa аник^овчи, кушма \о л ) булиб 
келади.

The problem was too difficult 
for the students to  solve.
It is easy for you to  say that 
(K^iiiMa sra).
T h is  is fo r  you  to  dec ide
(KyujMa KecHMHMHr 6 wp kmc- 
m h ).
The first thing for me to  do is 
to  find w hen the  conference 
begins (K^uiMa aHMkyiOBmi).

Масала талабаларнинг ечиши учун 
анча кийин эди.
Сизга буни айтиш осон.

Буни сиз хал кнлишингнз керак.

М енинг биринчи циладиган
ишим конференциянинг качон 
бошланишини аник^ашдан ибо- 
рат.

V. Кушма тулдирувчи ишлатилган инфиннтивлн гапни топинг:

1 They wanted to  help them.
2 He wants to  go to  the cinema.
3 They wanted the  students to work harder.
4 I wanted to  com e at four o ’clock.

VI. “ I saw the students help the farm ers” гапининг 
таржнмасннн топинг:

1. Мен колхозчиларнингталабаларга ёрдам берганини курдим.
2. Мен талабаларнинг колхозчиларга ёрдам берганини курдим. 
“Янги жихозлар бу йил ишлатилишига бнз ишонамиз” гапининг 
таржимасини топинг ва укинг.
1 .We believe the equipm ent has been used this year.
2.We believe the  farmers will be able to  use the new equipm ents this 
year.
3.We believe the  new equipm ent to be used this year.
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Кушма эга инфинитивли гапни топинг ва узбек тилига таржима
К.ИЛИНП

1. Their group is to work on a big farm.
2. Their group wants to work on the farm.
3. Their group will work on a big farm.
4. Their group is known to work on a big farm.

“Айтишларича, \амма ^аракатлар тухтатилган* деган гапни топинг:
1. They say that they stopped all the processes.
2. All the processes are said to  be stopped.

“Айтишларича, у Москва университетига кетган” деган гапни топинг 
ва

1. Не is said to  have gone to Moscow University.
2. He went to Moscow University.

VII. Инфинитив ва инфинитивли конструкция ишлатилган гапларни
аникланг ва узбек тилига таржима килинг:

1. То prove the theorem means to find a solution o f  the whole problem.
2. The first step in solving such a problem is to read the problem 

carefully and to understand it correctly.
3. This is an article to be translated into Uzbek.
4. He was glad to  be invited there.
5. I am lucky to have bought this book.
6. I am sorry to have caused you for such trouble.
7. The students are expected to know that problem .
8. He explained the rule for the second tim e to  us to  understand it 

better.

VIII. Матнда ишлатилган байналминал сузларни алфавит тарзида
жойлаштиринг:

ecological, balance, crisis, material, p roduct, biosphere, oxygen, 
sort, substance, chemical, element, cycle, process, regulation, special, 
transport, centre, protection, support, effective, hydrom eteorology, 
control, organization.

IX. “Assist” сузининг лугатдаги барча маъноларини топинг ва са-
волларга жавоб беринг:

1. “Assist” сузи к,андай маъноларга эга?
2. “Assistance” сузи цандай таржима килинади?
3. Шу суздан яна цандай сузлар ясаш мумкин?
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X. Тугри ва нотугри феълларни л>тат ёрдамида ажратинг 
ва таржима килинг:

to becom e, to  have, to  see, to take, to  live, to  depend, to affect, to 
know, to  belong, to  weaken, to increase, to  build, to fall, to give, to 
support.

XI. У заги бир хил булган сузларни лугат ёрдамида 
таржима дилинг:

precise-precision-preciseness; agree-agreement-agreeably-agreeable; 
divirsify-diversified-diversification.

Сузларни у|<;инг ва эсда сакушнг.

interaction узаро таъсир
fashinable [.faejnabl] янги модабилан
mankind [m æ njtaind] одамзот
compound I.kompaund] крришма
substance [,s.\bstans] модда
weaken [,wi:kan] сусаймок» бушашмок
capacity [ka^pæsiti] сигим
consume [kan,sju:m] истеъмол этмок,

Text A

XII. MaTHHH yi^Hiir Ba TapxuiMa ^hjihht

ECOLOGICAL BALANCE

The problem  o f  man and his interaction with the environm ent has 
now become one o f the difficult problems for many sciences not because 
it is fashionable but because of its great significance for the whole o f 
mankind. We see at present the signs of ecological imbalance, which may 
cause a crisis if  due measures are not taken.

The air we breathe, the earth we live on and its rivers and seas are 
becoming polluted with ever more dangerous materials — by products o f 
m an’s activeties. M an depends for his life on what the biosphere provides: 
water, oxygen, food, etc. But the biosphere is strongly affected by all sorts 
o f human activities. For example, man creates new com pounds, new
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substances, pure chemical elements which are unknow n to  biosphere. 
They do not belong to the natural cycle o f m atter. They weaken the 
capacity o f natural processes for self-regulation.

The increasing noise level is also a special problem  nowadays. Transport 
is a major source o f environmental pollution. Every car consumes many 
tons o f air.

Pollutants are not only harmful to health but to  building as well. Our 
cities are dying physically. In most city centers som e o f  the oldest and 
finest buildings are falling in pieces.

Nowadays the protection o f the environm ent is given government 
support. To make state policy more effective the state Committee for 
Hydrom eteorology and C ontrol o f the N ational Environm ent was 
established. It is responsible for the organization o f  control over sources 
o f pollution.

XIII. Куйидаги суз бирикмаларини матндан топинг:

кийин муаммолардан бири, одамнинг иш  ф аолияти, соф кимё- 
вий элементлар, шу куннинг асосий муаммоси, экологик бузилиш, 
теварак-атрофни ифлослантириш, булакларга б^линмок;.

XIV. Суз бирикмалари ва ибораларни узбек тилига таржима
цилинл

to realize the necessity, the protection o f the environment, the increasing 
noise level, quite a new approach, all sorts o f human activity, due measures, 
for the whole o f m ankind, self-regulation, the oldest and finest buildings, 
to make state policy more effective. \

XV. Мазмунан мос келадиган сузларнн танлаб 
гапларни тулдиринг:

1. V. Vernadsky was the first in the (peace, globe, world, earth) to 
realize the necessity for quite a new approach.
2. Our cities are (living, being, killing, dying) physically.
3. Nowadays we see the signs o f  ecological (violation, imbalance, 
disturbance, break).
4. Every car consumes (few, little, much, m any) tons o f air.
5. The (defence, protection) o f the environm ent is given government 
support.
6 . The biosphere is strongly (influenced, affected) by all sorts o f 
human activity.
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XVI. HKKHTa^aH 6yjm6 HuuiaS caBOjmapra xaBo6 6epHRr:

1. W hat is one o f  the main problems nowadays?
2. W hat is the  result o f  m an’s activity?
3. W ho was the  first scientist who realized the necessity o f  the 

environment protection?
4. What is the  m ain source o f environmantal pollution?
5. Who is responsible for the organization o f pollution control?

XVII. HitrjiH3*ia cJ'jJiaG 6epimr:

1. 3K o/iornic MyaMMO (yHMHr Gejira/iapH Ba KejiaxaicaarH Ba3H(|)a- 
.napw).

2. LLIa\ap.Tapziarn aKOJiormc MyB03aH3THMHr 6y3HjiMUiM HMMajiapaa 
aKC 3TaziH?

3. AaBJiaTHHHr ksmch Myccacajiapn 3Ko;iorHK MyB03aHaTHM thk- 
.naiij ynyH >KaBo6rap \Hco6^aHa,aH.

XVIII. ^wajiorHH TapxufMa i îuiHHr Ba pojuiap 6yftina yipiHr:

A. W h e re  d o e s  th e  w ord  
“ecology” com e from?
A. Thus, ecology is the study 
o f the  env ironm en t and the 
ways liv ing  th in g s “ ho u se” 
themselves in it.
A. Are you specializing in the 
field o f  ecology?

A. C an you formulate the laws 
o f ecology?

A. Are you going to  be an 
environm entalist?

A. What sciences make the basis 
o f  ecology?

B. It comes from the G reek word 
“oikos” meaning “house” .
B. Quite so.

B. Yes, I am. I think ecology is a 
very important science as the future 
o f our planet is concerned.
B. Yes, I’ll try to. The first law would 
be: everything is co n n ected  to 
everything else; the second  — 
everytning must go somewhere; the 
third-nature knows best.
B. Yes, I am. I would like to  deal 
professionally with such problems 
as water, air and noise pollution
B. An ecologist should be familar 
with the basic problems o f physics, 
chem istry, biology, geology and 
other sciences.
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Text B

XIX. MarHHH y^HHr Ba TapxtHMa K̂ HJiHHr:

TH E PROBLEM O F ENVIRO N M ENTAL PRO TECTIO N

The environmental situation, as we know, has long been a subject o f 
separate and joint research efforts by specialists o f  interrelated fields- 
biologists, chemists, biochemists and others who have to  com bine their 
knowledge with the information available (ready to be used) to  specialists 
in physics, geology, oceanography, meteorology, etc. The problem of 
man and his interaction with the environm ent has now becom e the focal 
point for many sciences not because it is fashionable but because o f  its 
great signifecance for the whole o f  mankind.

Many Western scientists say that our woTld is going through a global 
ecological crisis which means the gradual destruction o f  the hum an race. 
Our scientists think that m an’s interference in nature is steadily increasing 
which is a growing threat to the environment. The very term  “crisis” is not 
quite accurate. What we see now are singns o f ecological imbalance, which 
may cause a crises if due measures are not taken. The a ir we breathe, the 
earth we live on and its rivers and seas are becom ing contam inated 
(polluted) with ever more dangerous materials the by-products o f M an’s 
activities.

The great scientist Vladimir Vernadsky was the  first to  realize the 
necessity for quite a new approach to the biosphere as early as the m id
forties. It is Vernadsky’s concept o f  the biosphere that we accept today.

XX. CaBOJiJiapra Tjrpw xaB06 Tonrnir:

1. How is it possible to solve 1. Many western scienists say that 
the problem o f ecological im - our world is going through a global 
balance? ecological crisis.
2. What is the focal point in the 2. The ecological crisis means the 
process o f the solving o f this gradual destruction o f  the  human 
problem? race.
3. What is the western scientists 3. I suppose it is possible to solve 
opinion about ecological crisis? this problem  by m eans o f jo in t

research efforts o f  interrelated fields 
specialists.

4. W hat does the ecological 4. The focal po in t o f  ecological 
crisis mean? problem is the problem  o f man and

its interaction w ith the environ
ment.
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XXI. YuiSy cy^iapHH ranjiapHHur MasMjuHra Mocjia6 
HyKjaJiap ypiwra KyfiHHr:

(a growing threat, by-products, significance, accept, pollution.)
1. The ecological problem is very im portant because o f  its g re a t... for 

the whole o f  mankind.
2. It is Vernadacky’s concept o f the biosphere that we ... today.
3. M an 's interference in nature is steadily increasing that m ean s ... to 

the environm ent.
4. The ... o f m an’s activities are polluting the air we breath and the 

earth we live on.
5. C hem ical industry became the  source o f ... o f our rivers, and seas 

with m any materials.

XXII. A H ajiom ani hotshhiu cjft Ba nGopajiapnH jiyFaxaati Tonrnir, Tap- 
xHMa KH.iHHr Ba pojuiap Sywim  y^HHr:

SCIENTIFIC CONTACTS

A. — Mr. Jones, I should like to  know your opinion about the book I 
came across in the library. This subject lies within the sphere o f my own 
interests. Here it is.

B. — O h, it is a book by my colleague and personal acquaintance, 
John Brown. He is one o f our younger scientists. His works show a great 
deal o f  talent.

A. — I am  o f the same opinion, but the fact is that I am not well 
acquainted w ith the names o f the British scientisti contributing to  the 
developm ent o f  this problem.

B. — W ell, I strongly recom m end you the report by John Forsyte 
m ade at the  conference

A. — Is it published?
B. — Yes, it was published under another title and covers the main 

investigation o f the past decade.
A. — W here was it published?
B. — In the Transactions o f the Royal Institute, Physics Series, 

Volume 134. I ’ll send you the bibliographical card.
A. — T hank you for the trouble you’ve taken in instructing me.
B. — Y ou’re always welcome and I hope that your essay will be a 

success.
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Мустацил иш учун вазифа

XXIII. Матнни унинг ва таржима килинг:

LABORATORY FOR T H E  HUM AN EN V IRO N M EN T

The three-story red-brick building on Congress Avenue is Medical 
School. The bronze statue standing to  the right o f  the building is o f John
B. Pierce himself, the American Standard Radiator C om pany president 
who gave his estate to start the foundation which bears his name.

“Bio-engineering” is the key word in the activities and interests o f the 
Pierce Laboratory denoting its basic orientation tow ards the fields o f 
physiology, biophysics, biochemistry and engineering researsh.

U nder the guidance o f Dr. H. T. Hammel, head o f  the Physiology 
Laboratory, experiments have been under way to  determ ine the effect 
o f  heating and cooling upon the brain. These experim ents are known to 
have been performed at the Laboratory upon monkeys, rats and dogs.

In the Bio-engineering Laboratory, directly headed by Dr. Garde, 
work is going forward under the direction o f Dr. Arend Show on the 
effects o f dust on guinea-pig lungs.

Closely allied in its work with the University Medical School much of 
the Laboratory’s effort has d irect educational results, especially in its 
concepts o f  bio-engineering.

M any techn ical papers and  reports result from  th e  research 
accomplished at the Laboratory and a notable num ber o f  papers have 
appeared in publications, having been presented at national meetings of 
the Society.

XXIV. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. What is the key word o f engineering research?
2. What problems are studied in the bio-engineering laboratory?
3. In what way does the laboratory present the result o f its experiments?

XXV. Сарлав^аларни матн мазмунига мослаб к^йинг:

Laboratory Pesearch Problems.
Laboratory Guidance.
Laboratory Products.

XXVI. Ушбу мавзулар асосида инглиз тилида маълумот беринг:

1. Одам ва табиатнинг узаро муносабати.
2. Замонавий ша*ар муаммолари.
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3. Чет эл  ва Республикамиз олимларининг экология \ак,идаги 
фикрлари.

Revision Exercise 

TH E INFINITIVE CONSTRUCTIONS

Infinitive Constructions ишлатклган гапларга а*амият бериб 
гапларни таржима килннг

1. То dissolve this substance is difficult. 2. The design o f a mechanism 
depends on the work to be done. 3. To determine the density o f a body, it 
is necessary to  determ ine its mass and its volume. 4. To escape the pull o f 
the sun a velocity o f  16.6 kilometres per second is required. 5. The 
tem perature in the centre o f the sun is belived to be 15 mln dergees 
Centigrade. 6 . We know gravity to  ac t on every particle o f a bjdy. 7. The 
experiments have shown the electrons to be particles o f negative electricity.
8. We know the Earth to  be turning on its axis, moving around the Sun 
in its orbit. 9. We know the idea o f  space flights to have attracted the 
attention o f  people since the rem otest times. 10. The laser beam seems to 
have alm ost unlim ited industrial possibilities. 11. It is difficult for an 
astronaut to  control a rocket flying at high speed. 12. He has often watched 
students doing this experiment. 13. The internal energy appears to  be 
connected w ith the configuration o f  the particles o f  which the atom  is 
com posed. 14.The orbit o f Mars turned out to be an ellipse. 15.Millions 
o f people saw on their TV screens cosm onaut Leonov fearlessly floating 
in open space. 16. The loss o f  activity o f the substance proved to  have 
been only tem porary. 17. An autom atic drilling machine is reported to 
have increased production more than 550 per cent. 18, Nearly a m onth is 
required for the M oon to circle the Earth. 19. The instrument is not likely 
to  be dam aged, if all rules are followed.

LESSON 18

L et’s Speak English 
Грамматика The Gerund 
М атнлар устида ишлаш 
T ext A: — Science in Britain.
T ext B .; — Science Opens Road to Future.
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

LET’S SPEAK ENGLISH

I. Диалогни т$три о \ан г билан Уцинг.

Good ,evening Pm ,so glad you were 'able to , come. 'D in n e r’s 4ready. 
'Let’s 'go into the , dining-room , Mrs. ,White, 'will you 'sit ,  here on  my 
, left, and 'you, , Mr. .White, 'th e re  on my,right. 'H ow  'long have you 
'been i n , L ondon?, Oh, only a 'few^days; since 'last ^M onday, to  be 
e ^ a c t, and I’m 'sorry to say we have to return 'next *week. 'Is this your 
, first visit? It’s my 'wife’s first, visit, but ' I ’ve been , here 'several 'times 
before. I have to'come , over a t 'least 'once a 4year on 'business, and I 
'feel 'quite at 'hom e in ,London.

II. О т ва сифат ясаш. К^уйндаги с^зларпи Укинг ва с?з ясовчи 
цушнмчаларига ахамнят бернб таржнма дилинг.

to  perform -perform ance; autom atic-au tom ation ; to  graduate- 
graduation; to appoint-appointment; exact-exactly; usual-usually; scandal- 
scandalous; to  thank-thankfu l; logic-logically; system -system atic- 
systematically.

Грамматика

The Gerund (Герундий)
The Gerund Герундий \а м  сифатдош  каби феъл негизга -ing 

кУшимчасини кушиш билан ясалади, унда отлик ва ф еълли к хусу- 
сиятлар мавжуд. Герундийнинг сифатдошдан фарки ш ундаки, у Узи 
олдидан предлог, карат^ич келиш игидаги от ёки эгалик олмош и 
билан келади.

Не objected to his son’s going У рклининг экспедицияга кети-
to the expedition. шига кдрши эди.
T his is the shortest way o f  Бу у ерга бориш нинг энг кисцд
getting there. йулидир.

Герундийнинг феъллик хусусиятлари

Forms o f Gerund Active Passive
Indefinite reading being read

Perfect having read having been read
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The Indefinite Gerund Active ифодалаган иш-^аракат шахсли феъл 
ифодалаган иш -\аракат билан бир вак;тда содир булади, гапда эга, 
куш ма кесим нинг бир кисм и, тулдирувчи ва ^ол булиб келиши 
мумкин. Узбек тилига \аракат номи билан берилади.

R eading is my favourite occu 
pation  (3ra).
A fter saying this he left the 
room  ( \ oji).

Уциш менинг севимли машгуло- 
тим.
Шуни айтиб у хонадан чик,иб 
кетди.

The Indefinite Gerund Passive цуйидагича ясалади: being +  P arti- 
cipe I I ,  у гапда кушма кесим нинг бир к^исми, ан и ^ о в ч и , тулдирув
чи ва *ол вазифасида келади.

My dream s of being sent to  the 
In ternational simposium have 
com e true (aHHiyiOBHH). 
Before being sent to the journal 
the  article was corrected ( \ qji).

Мени халкдро симпозиумга жу- 
натишлари хацидаги орзуларим 
руёбга чикди.
Ойномага жунатилишидан аввал 
мацола текширилган эди.

The Perfect Gerund Active (having +■ Participe II) ифодалаган иш- 
харакат шахсли феъл ифодалаган иш -\аракатдан аввал содир була
ди, Узбек тилига сифатдош ёрдамида берилади, гапда тулдирувчи, 
,\ол вазифасида келади.

Не is proud of having the Nobel 
Prize for his research advan
tages (тулдирувчи).
Before having made an expe
rim ent at the chemistry labo
ratory nobody knew his nam e 
(хол).

У Узининг илмий муваффакият- 
ларига Нобел мукофотини ол- 
ганлигидан фахрланади.
Химия лабораториясида тажри- 
ба цилишидан аввал унинг но- 
мини \еч  ким билмас эди.

The Perfect Gerund Passive (having been +  Participe II)

У збек тилига сифатдош бирикмаси оркали берилади, герундий- 
нинг бу формаси гапда тулдирувчи, \ол  вазифасида келади.

Не is surprised at having been 
asked about it (тулдирувчи). 
H aving been translated from  
English into Uzbek the article 
was read over the radio (кол).

У бу тугрисида сУрашганидан 
\айрон эди.
М акола инглиз тилидан узбек 
тилига тарж им а килингандан  
кейин, радиола у^илди.
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The Gerundial Construction

Герундийли конструкциянинг бу булаги каратк^ич келишигидаги 
от ёки эгалик олмоши билан ифодаланган булиб, герундий кушили- 
ши билан ясалааи, узбек тилига cj/з бирикмаси ёрдамида ифода эти- 
лади.

Герундийли конструкция гапда кушма эга, к^ш ма аник^овчи, 
к^ш ма тулдирувчи ва (ф им а \о л  булиб келади.

The student’s knowing French 
well helped him in learning 
English (K^iiiMa 3ra).
I know of his having com e
(K#uiMa TjfriAnpyBHH).

Талабанинг фаранг тилини яхши 
билиши, инглиз тилини  ургани- 
шига ёрдам берди.
Мен унинг келганини биламан.

Эслатма: Илмий адабиётда отлашган феъл (verbal noun) жуда 
к^п кулланилади.Отлашган феъл Participle I ад герундийнингодций 
формаси билан ухшашдир. У узидан олдин предлог, артикль, эгалик 
олмош и, бирлик ва к^плик формасида келиши мумкин.

The Navoi readings take place Навоийхонлик йигилиш лари
once a year. йилда бир марта утказилади.
The reading o f this English Бу инглизча маколани укиш ме-
article took me two hours. нинг икки соат вацтимни олди.

III. Феълнинг цайси формаси герундий?

written; being written; writing.

Феълнинг кайси формаси мажчул нисбатдаги герундий? 

having translated; having been translated; being translated. 

Феълнинг кайси формаси Perfect Gerund? 

being corrected; having corrected; corrected.

Having been done герундийнинг кайси формаси?

1 Perfect Gerund Active;
2 Perfect Gerund Passive.
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“Learning rules without examples is difficult” гапинннг тугри тар- 
жимасини топинг

1. Кридаларни мисоллар билан ёдланг. 2. М исолларни кридалар 
билан ёдланг. 3. Кридаларни мисолларсиз ёдлаш кийин.

Кайси гапда эга Indefinite Gerund Active дан ясалган?

1. The reading-room was full o f  people.
2. R eading slowly he never m akes mistakes.

“H e is proud of having won the first place in the tournam ent” гапида 
герундий цайси вазифани бажаряпти?

Эга, кесим , \о л , тулдирувчи

IV. Герундийнинг гапдаги вазифаснни аннцланг ва 
таржима цилинп

1. She is interested in playing chess.
2. He is fond o f reading.
3. After reading the text we usually translate it.
4. We are sure of getting only good marks at the exams.
5. O n coming home he looked through the newspaper.
6 . B efore using the machine examine it.

V. Кайси гапда герундийнинг “entering” формаси *ол вазифасида
келаяш и?

1. Entering the Institute he m et the students o f his group.
2. O n entering the Institute he met the students o f his group.

“After preparing my lessons I shall go to the library” гапинииг тугри 
таржимасини топинг

1. М ен даре тайёрлагани кутубхонага бораман. 2. Даре тайёрлаб 
булиб кутубхонага бораман. 3. Кутубхонадан келиб мен даре тайёр- 
лайман.

“By reading aloud every day you will improve your pronuncitation” 
гапининг т^три таржимасини топинг:

1. Х ар куни овоз чикдриб у^иш  фойдали. 2. Хар куни овоз чикд- 
риб Укиш йули билан, сиз уз талаффузингизни яхшилайсиз.
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“У $тлининг экспедицияга кетишига карши эди” гапининг таржи- 
масини танланп

1. Не d idn’t allow his son to  go to  the expedition.
2. He objected o f his son’s going to  the  expedition.

VI. Гапларяи таржима кдпинг ва текширинг:

1. “Setting up equations is like translation from one language into 
another” , said Newton in his “A rithm etics Universalis”.

2. New ton showed that K epler was correct in beileving th a t planets 
described elliptic orbits about the Sun.

3. His work resulted in giving a new interpretation to many phenom ena.
4. I rem em ber their having adopted this arrangement as being m ore 

economical.
5. The scientist’s demand o f  being m ore fully informed was accepted.
6. Einstein’s being awarded the Nobel prize in physics was known and 

acclaimed by all true scientists.
7. One o f the great accomplishments o f  computer science is its enabling 

to control things.

Гапларнинг таржимаси:

I. Ньютон узининг “Арифметика Ю ниверсалис” асарида “Тенг- 
ламалар тузиш бир тиддан иккинчи тилга таржима килиш га ухш ай- 
д и ” деб айтган эди. 2. Ньютон К еплернинг планеталар куёш  атро- 
фида эллиптик орбиталар \о си л  килади деб айтганида, \ а к  экан - 
лигини к^рсатди. 3. Унинг иш и K ÿn \одисаларга янги талк»ин бериб 
якунланди. 4. Мен уларнинг бу асбобни жуда тежамкор деб маъкул- 
лаганини эслайман. 5. Олимнинг т^ларок, маълумот олиш  ^а^идаги 
таклифи цабул килинди. 6. Э йнш тейннинг физика со^асида Нобель 
мукофоти билан такдирланиши барча \аки ки й  олимларга маълум 
эди ва улар томонидан кизгин маъкулланди. 7. Электрон \и со б л аш  
машиналари ^акидаги фаннинг бую к каш фиётларидан бири  ун ин г 
машиналарга нарсаларни назорат килиш  имкониятини бергани- 
дир.

VII. Куйидаги байналминал сузларни алфавит коидаси 
буйнча айтинг:

actual, specialist, discussion, publication, result, m eeting, m edal, 
corporation, principal, progress, techn ica l, com m ercial, p rob lem ,

253



regular, journal, general, interest, application, activity, section, division, 
social, international.

V III. Ажратилган сузлар кдйсн суз туркумига мансублнгини
аншушнг:

a) M ean: What do you mean by saying that? They solved different 
problem s by means of experim ents. A ruler is a means of a triangle 
construction.

b) Rule: I haven’t understood the grammer rule the teacher has just 
explained. Who ruled this country? Everybody must obey the rules of the 
street traffic.

IX. Суффикслар ёрдамида тузилган бир хил узакли сузларни
цайси с?з туркумига мансублигини айтинг ва таржима кдлинг:

popular-popu larity ; education-educational-educationalist; suit- 
suitable; success-successful-succeed; define-definition; regular-redulate- 
regulation; assist-assistance-assistant; humanism-humanist.

Суз бирикмаларини уцинг ва эсда сак^анг.

learned societies илмий жамиятлар
a m onthlyjounal ойлик ойнома, журнал
em inent [^eminent] аток/1и, машхур

Text А

X. Матнни Увднг ва таржима дилинг:

S C IE N C E  IN BRITAIN

Learned societies and independant scientific institutions play a large 
part in prom oting the sciences in Britain, although they do very little 
actual research.

M ost pure research is conducted in the Universities, which also 
play an essential part in m aintaining the supply o f trained specialists. The 
learned societies play an  im portant part in the discussion and publication 
o f  the  results o f  research.

At present there are a lot o f  learned scientific societies in Britain. One 
o f  the  most well known is the  Royal Society which was fouded in 1660. 
Its present activities include the holding o f the scientific meetings,
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publication o f research work, m ainly in the “Philosophical T ransactions” 
and the “ Proceedings” , the delivery o f lectures, the presentation o f  medals. 
Although an independent corporation the Society has always had a special 
relationship with the government.

The Royal Society o f Arts was founded in 1754. Its p rincipal object 
has been to  prom ote the progress o f  all science. It deals w ith scientific, 
artistic, technical and commercial problem s. The Society regularly holds 
meetings and publishes a monthly journal.

The British Association for the Advancem ent o f  Science was founded 
in 1831 to  prom ote general interest in science and its application. After 
organizing the Association many eminent scientists as well as young students 
annually attended the meeting and seminars.

Its 14 sections cover the whole range o f pure and applied sciences 
and there is a division for studying the  social and international realations 
of science.

X. Суз бирикмаларини инглиз тилига таржима килинг:

илмий мунозарада катнашмок,; илмий жамият; унга як,ин; ил- 
мий маколалар; ойнома; амалий ф анлар; яшаш ш ароитлари; асо- 
сий кием; асосан; илмий анжуман утказиш.

XII. Суз бирмаларнни узбек тилига таржима килинг:

the delivery o f lectures, trained specialists, play a large part, a m onthly 
journals, one o f its chief activeties, em inent scientist, the holding o f  the  
scientific meeting mainly, its present activity.

XIII. Каве ичидаги сузлардан танлаб гапларни тулдирииг:

1. The learned societies — (give, play, take) an im portant part in the
discussion o f the tesearch results.
2. Us present — (work, actions, activities) include m any fields.
3. The Royal Society o f Art was (organized, formed, m ade, founded,
based) in 1754,
4. The society regularly — (has, organizes, holds) the m eeting and
publishes a — (weakly, yearly, dayly, m onthly) journal.

XIV. Иккитадан б$либ ишлаб, саволларга жавоб беринг:

1. Are you a member o f  a learned society?
2. What researches are conducted at your departm ent?
3. How m any published works have you got?
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4. W hat congress are you going to  take part in?
5. W hat sectinos does this congress cover?

XV. ÜHrjiH3 m nH aa airritö 6epHur

1 . y36eKH CTO H .ua k 3 m o h  Ba k h m  TOMOHKuaH M aT eM aT H iaiap  xaM HHTH 

T y 3 m iraH ?  2. CH3HHHr KyjiJiHeTHHrH3 K annafi r u m m A h i i i  6 m iaH  M arn- 
ry ji?  3. C H 3T & ia6a,iapH H H r K a n a a n  hjimhm xaMHOTHra ai>30CH3?

XVI. HKKHTaAaH 6yjiü6 Hnuiaui yqyH iwajior:

A. — Congratulations. I have just 
seen your paper published in 
th e  journal. I see you have 
produced a large num ber o f  
publications.
A. — Are you going to  continue 
your investigation?
A. — I wish you success. I hope 
I ’ll soon see the result o f  your 
experim ents in a new paper.

B. — I’ve been the au thor and 
coauthor o f some 20 papers. I am a 
member o f m ath learned society 
and they are in te re sted  in the 
problem of my investigation.
B. — Yes, I am. I need some more 
experiments.
B. — T hank you for your good 
words.

Text B

XVII. MamHH yKHHT Ba TapxHMa KHiiHur:

SC IEN C E O PE N S R 0A D T O  FU TU R E

Russia has created advanced science. The successful launching o f space 
rockets to  the far regions o f  the solar system and the flights o f  cosmonauts 
in satellite spaceships are obvious o f  this.

Technical progress is now impossible without highquality materials. 
Success in this field depends o n  the achivements o f  physics and chemistry. 
R esearch in the creation o f  new synthetic materials is conducted on a 
wide front. A great economic advantage is already obtained from the uses o f 
polym er and plastic m aterials in a number o f structural elements and 
different components.

It is hard to  overestim ate the role o f radio electronics in technical 
progress and in the life o f  m odern society in general. In our time 
achievem ents in this branch are associated with the utilization o f crystals, 
am ong them  sem iconductor crystals. More attention is given to  the study 
o f  film properties. The use o f film microelements promises a new and

256



even greater progress in radio electronics, com puter engineering and 
automation.

Cubernetics is gaining a growing im portance. Nowadays, m any  
processes o f m an’s activities can be mathematically described and therefore, 
technical facilities may be provided to  stim ulate  these processes 
automatically.

Automation makes it possible not only to  free m an from doing various 
operations but also to  perform the operations with a greater speed and  
accuracy.

^3-y3HHH TeKuiHpHiu ynyn Ba3H(J>a

XVIII. CaBOJiJiapra w asoft Tonrnir:

1. W here are polym er and 
plastic matereals used?
2. What industry has Russia 
created?

3. Are the achievements in radio 
electronics associated with the 
utilization o f crystal?
4. What did cybernetics make 
in m an’s activities?

1. Yes, they are.

2. Cybernetics made it possible free 
m an from  doing various operations 
and to  perform the operations w ith 
a greater speed and accuarey.
3. Polym er and plastic materials are 
used in a num ber o f s tru c tu ra l 
elem ents and diffirent com ponets.
4. R ussia has created advanced  
cosm ic industry.

XIX. M a3MyHüH moc HÔopajiapmi Tanjia6 ranjiapHH TyjiawpHHr:

(can be described; depends; played; are making; has created.)
I. Radio electronics ... a very im portant role in technical progress.

2. Nowadays many processes o f m an’s ac tiv ities... mathematically. 3. O ur 
scientists... a worthy contribution to the national effort to promote further 
the progress o f our economy and culture. 4. Technical progress success ... 
on the achivements o f physics and chemistry. 5. R ussia... advanced science.

XX. Ana^orAarH HOTawnii cÿ3 Ba HÔopajiapHu JiyraTjiaH r o n i iH r ,  Tap- 
>KHMa tQiüHHr Ba pojuiap Gyftima y^m m

At the hotel (a group o f scientists has just arrived at the hotel).
Administrator: Good morning, ladies and gentlemen. Fill in these  

forms, please, and sign here. Here are your keys. We can offer you 5 
singles and 6 doubles.
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Mr. Brown (one o f  the  group): — Is there a shower in your rooms? 
A.: — Yes, there’s a shower, a TV set and a fridge in our rooms.
Mr. Brown: — W hat’s tim e for breakfast by the way?
A.: — Any tjme betw een 9 and 10 downstars in the restaurant There 
are coffee-stalls and  shack bars (тамадди хоналар) on every floor 
o f the hotel.
B.: — Can I have breakfast in my room?
A.: — N o problem . You can order it by phone. Lunch is from 11 till 
1.30, tea at about 5, and dinner at 6 o r 7.
B.: — And where can  I buy stamps and envelopes?
A.: — The new s-stand (рузнома д^кони) is right in front o f  you.
B.: — What facilities (маиш ий хизмат) are there in the hotel?
A.: — There are a  barber’s (эркаклар сартарошхонаси) and a 
hairdresser’s (аёллар сартарошхонаси), a shoe repair (оёк кийим- 
лар устахонаси) and a laundry (кир ювиш). All o f them  are on the 
ground floor.
B.: — Thank you.
A.: — You have an  hour and a half for a shower and a cup o f coffee. 
D on’t  be late, please. In an hour and a half I’ll be waiting for you 
downstairs in the lobby. The bus leaves at 12 sharp. The Congress will 
start at 1 o ’clock.

XXL Укитувчи ёрдамида узаро тематик мулокотда булиб, 
машцларни бажаринг:

1. Fill in the following registration form:
Surname ... C hristion name (first name) ...
Maiden name ... Single (married, widowed, divorced) ...
Date o fb irth  ... P lace o f birth ... N ationality ...
Place o f  residence (perm anent adress)................
Occupation ... Institution (place of w o rk ) ........
Kind o f passport (travel passport, official passport, diplom atic 
passport)........
Date o f arrival........D ate o f departure.........
Purpose o f arrival (aim  o f  arrival)............
2. Ring up the re stau ran t and order your breakfast to your room. Ask 
about the price and be ready to  pay for it.
Use the following verbs and nouns given below:
a) boiled m eat, chesse, milk, coffee, cakes, eggs, fish, orange 
juice, apple, tom atto .
b) to be thirsty, to  be hungry, to drink, to  eat, to  have breakfast, to
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choose, to  be on a diet, to slim, to  taste, to  fat, to  recom m end, to  
avoid ...
3. Order the room at the hotel and try to  describe what room you’d 
like to have.
a) light, clean, sunny, a single, your neighbour is out all day long, 
you need privacy, to face the yard, to  work not only to sleep;
b) a double, comfortable, to type, to  sm oke, your neighbour is a 
musician, noisy, your neighbour has a party with his friend, to  
listen to misic, to  trouble, you can’t stay in such a room.

MycraKHJi mu ynyH Ba3n4>a.iap 

XXII. MaTHHH y^HHr Ba T apxom a K,H.iHnr:

TH E PRESEN T T E C H N IC O -SC IE N T IF IC  REVOLUTION

One of the main characteristics o f the present time is the ever 
increasing part played by science in social progress. Throughout history, 
there have always been links between technology and industry as well as 
between science and technology. For a long time, however, science enjoyed 
a somewhat independent development from that o f  industry, limiting itself 
to  the establishment o f theories and laws, w ithout attem pting to  put its 
knowledge o f reality, directly or indirectly, at the service o f  hum an 
society.

It must be stressed that a characterestic aspect o f the present tim e is 
that science is exercising a decisive influence on technology, creating 
new problems for it. As a result, science is tending to  become a direct 
force o f industry. Scientific research has become a profession which attracts 
and unites an ever greater number o f specialists. It shows industry th e  
way forward. It can be said that m odern technology is conceived in 
physical, mechanical, chemical and biological laboratories in the light o f  
mathematical advances.

Science does not, generally, affect industry directly but does so 
through the technology which placed at industry’s disposal new improved 
and powerful! machines that increase the productivity o f labour. It improves 
technological processes, introduces new form s o f energy, creates new 
materials not provided by nature, introduces new and varied means o f  
transport, communication and telecomunicati.on control and telecontrol. 
All these means increase the productivery o f labour by substituting hum an 
forces for those o f nature.
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XXIII. М атн мазмунига асосан мавзуларни жойлаштиринг:

1. Технологик усиш жараёнига илмий изланишларнингтаъсири.
2. Фан ва техниканинг тарихий усиш омиллари.
3. Барча фанларнинг ривожланишида математика фанининг ахдми- 

яти.

К^йндаги мазмунлар буйича киска ахборот тайёрланг:

1. Ф ан ва техниканинг узаро бир-бири билан бом иклиги .
2. Ф ан-киш илар хизматида.
3. Келажакдаги ф ан муаммолари.

Revision Exercise 

TH E GERUND

Gerund Constructionsra адамият бериб гапларни таржима килинг:

1. Centrifugal training is an important elem ent o f preparing for space 
flight. 2. Aluminium has a melting point o f 658,TC . 3. Man lived for ages 
on the earth w ithout knowing anything about electricity. 4, The main 
function o f a transform er is changing voltage in the circuit. 5. Before 
giving the green light to  the Columbuses o f outer space the scientists 
must ensure the radiation safety o f space flight. 6. Various systems of 
units have been established for measuring magnetic flux.

7. Mankind is interested in atomic energy being used only for peaceful 
purposes. 8. We know o f N ew ton’s having developed the principles o f 
mechanics.

LESSO N  19

L et’s Speak English
Грамматика T he Subjunctive Mood. The Conditional Sentences 

(continued)
М атнлар устида ишлаш
Text A.: — Developm ent o f the Computers
Text B .: — Digital and Electronic Conputers
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EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S , TEXTS

LET’S SPEAK E N G L ISH  

I. Диалогам тугри о \анг билан укинг:

BOOKING RO O M S

’Неге we , are. 'This is our ho,tel,, isn’t it? ^Yes, it ,is. 'Shall I ’look 
after the , luggage o r ’will , you? , Well, if  you ,see to the , luggage and 
'pay the , driver, I’ll 'go in and 'see about , rooms. 'All , right. 'Where shall 
I 'find  you? I ’ll 'wait for you in the ,hail. 'D o n ’t  be , long. Г11 'com e as 
'soon as I ,can.

Good ^morning. 'C an you 'let me 'have a 'double room with a 
, bathroom? Or 'if  you 'have two 'single , room s, so 'm uch the 'b e tte r , 
W e’re ‘practically 'full 'u p , but I ’ll ,see. 'H ow  'long do you in'tend to  
,stay? 1 expect we shall be here for a 'w eek at .least, perhaps a fortnight.

yes, you ,can havettw o 'rooms with a , bathroom  on the 'first,floor.

II . Куйидаги сузларни таржима дилинг:

symmetric, opposite, correct, false, transitive, reflexive, process, 
concept, principle, reduce, rational, equavalent, m odem , program, 
vacation, finish, subject, course, period, journal, plus, contain, group, 
represent, num eration, basic, com bination, expression.

Грамматика

The Subjunctive M ood (Субъектив майли)
The Conditional Senteences.

The Subjunctive M ood сузловчининг иш-х,аракатга булган \о х и - 
ши, истак, фараз килиш , шарт к^йиш каби муносабатларини бил- 
диради. Бошкача к;илиб айтганда, субъектив майлдаги феъллар иш - 
\аракатнинг умуман нореал эканлигини курсатади ва иккинчи ва 
учинчи хил шарт эргаш га пли кушма гапларда ишлатилади.

Ш арт эргаш гапнинг биринчи тури *ак,ида 11 дарсда курган- 
миз.

Ш арт эргаш гапли цушма гапларнинг иккинчи  ва учинчи тури 
нореал (яъни амалга ошмайдиган) шартни уз ичига олади ва амалга 
ошиш э\гимоли булган иш-\аракатларни ифодалайди.
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Бундай гапларнинг иккинчи тури \ози рги  ёки келаси замонга 
тегишли булган иш -\аракатларни билдиради.

If I were a m athem atician I 
could solve th is theorem .
I should tell him  everything if 
he came here now.
If she entered the University 
next year she could learn 
English.

Агар мен математик б^лсам, бу 
теоремани еча олар эдим.
Агар у \о зи р  шу ерга келса, мен 
унга хамма нарсани айтар эдим. 
Агар у университетга келаси йили 
кирса, у инглиз тилини ургана 
олар эди.

Шарт эргаш гапли кушма гапларнинг учинчи тури угган замонга 
царашли булган иш -^аракатни ифодалайди, узбек тилига ...ган б^лар 
эди, деб тарж има цилинади.

If I had seen him  yesterday he 
would have told m e about it.

Агар мен уни кеча к^рганимда 
эди, у менга у нарса \ак;ида га- 
пириб берган булар эди.

Инглиз тилида ш арт эргаш гапли ц^шма гаплар куйидагича ту
зил ади.

Богловчилар
Эргаш гапнинг 

кесими
Бош гапнинг 

кесими

Unless, if, in 
case, provided 
that, on 
condition that

I турида: 
Present and 
Past Tenses

Present, Past, Future 
Tenses

II турида: Past 
Indefinite Tense

should
would
could
might

феълнинг 
+  асосий 

шакли

III  турида: Past 
Perfect Tense

should
would
could
might

Perfect 
+  Infinitive

III . Куйидаги гапларни узбек тилига таржима допинг;

1. If Helen knew  Aziza’s address, she would write a letter to  her. 2. If 
my brother had tim e now, he would go lo  the cinema. 3. If I saw my
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friend to-morrow. I should ask him about it. 4. I f  he was here, he would 
help us. 4. If I saw him to-m orrow , 1 should give h im  the book. 5. If  we 
were to  meet to-m orrow  we should go to the library together. 6 . If  I had 
seen him yesterday, I should have asked him  abou t it. 7. He would not 
have caught cold if he had put on a warm coat. 8 . If  your instructions had 
been received ten days ago, the books and m agazines would have been 
sent by plane. 9. If  the ship had arrived, we should have received a 
telegram. 10. If  he knew about our difficulties, he would help us. 11. If he 
had heard o f your marriage he would have been surprised. 12. If you had 
not told me about it I should (might) never have known the facts. 13. If 
he had taken the doctor’s advice he might not have fallen ill.

IV. Инглиз тилига таржимя кртлинг:

1. Агар сиз масалани ечиб булган булсангиз, кетиш ингиз мум- 
кин. 2. Агар у келишга ваъда берган булса, у албатга келади. 3. Агар 
у фак,ат кеча келган булса, э\тимол у якш анбагача кетмайди. 4. Агар 
менинг пулим булганда, мен сизга тулар эдим . 5. Агар у сизнинг 
келишингизни эшитганда, у \айрон бУлар эди. 6 . Агар сиз буюрмага- 
нингизда, у буни ^илмас эди. 7. Агар сиз Л ондонга борганингизда 
эди, сиз цироличани кура олар эдингиз. 8. Ёмгир булса (э^тимол, 
балки), мен соябонни оламан. 9. Агар сиз менга ёрдам берсангиз, биз 
соат олтида тугата оламиз. 10. Агар у кейинги *афтада келса, биз 
ундан нима килишни сураймиз.

Сузларни укинг ва эсда са^ланг.

пода
\исоблаб  чикиш  
реле, сезгир асбоб 
вакуум (берк  идишда *аво- 
нинг сийракланиш и) 
юк;ори турм ок

DEVELOPM ENT O F THE C O M PU TER S 

The very word calculate which is derived from  the  Latin “calculus”

herd
enum iration
relay
vacuum

transcend

Ih3:d]
[i,nju:maxreijanj 
In,lei]
[,vækjuam]

[træn,send]

Text A

V. М атнни У^инг ва та
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means a small stone. The ancient Greek wrote and calculated with pebbles, 
moving the hand  from  left to  right, the Egyptians did the opposite.

Early peoples found two needs for calculation. The first was a need 
for the basic enum erations o f money, herds, lands. Another was the 
need for a calender to  account the seasons.

The earliest device for carrying out the ordinary operations o f 
arithm etic was th e  abacus.

The second caiculating machine wasadevice for multiplication made 
by the discoverer o f  logarithms. The introduction o f logarithms, which 
complitely revolutionized the com putation, occured near the beginning 
o f the 17th century  by John Napier.

The first com puting machine that might be called the prototype of 
that in use today was invented by B. Pascal in 1642. His machine was 
desighed to  do  add ition  and subtraction. Leibnitz, another genius, 
designed a com puting machine in 1671 and completed it in 1664.

In 1888 it was invented a machime that printed figures, and sorted 
cards. The cards contained holes and with the help o f  electrom agnetic 
relays their distribution was activated by contacts through the holes.

From that tim e, progress was rapid, because machines working on the 
relay principle were replaced in 1944 by electronic mechanisms.In 1948 
it was invented transistor which replaced vacuum tubes and the calculating 
power o f these new machines was derived very largery from their memories 
and their great speed.

Subsequent developm ent o f com puter has led to a social revolution. 
Man suddenlu discovered that he had created an instrument that far 
transcended m any o f his own powers.

If the m ankind had not invented the com puter it would not have 
achieved such progress in all spheres o f technology.

VI. М атнда ишлатилган байналминал сузларни алфавит 
тарзиза цуйинг:

com puter, calculate, Latin, Greek, Egiptians, opposite, calender, 
season, o p e ra tio n , p rin c ip le , e lec tro n ic , m echanism , vacuum , 
in s tru m e n t, a r i th m e tic ,  m ach in e , m u ltip lic a tio n , lo g a rith m , 
introduction, revolution, prototype, genius, figure, eilectromagnetic, 
contact, transistor, social.

VII. Куйидаги ажратилган сузлар цайси с?з туркумига 
мансублигини айтинг ва таржима килинг:

1. Research work is an integral part of education. 2. In research institutes
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junior researches work under the guidance o f professors. 3. Our department 
has a five-year research plan. 4. To research m eans to  discover. 5. He has 
profound theoretical knowledge in the field o f  study. 6 . This course o f 
study embraces many fields. 7. At the University students study different 
subjects.

VIII. Л^гатдая ушбу феълларнинг таржимасини топинг ва уларни 
т^рттала шаклини айтинг:

to  need, to appear, to  derive, to  write, to  have, to  found, to  discover, 
to  com plete, to occur, to com pute, to  add, to  invent, to print, to 
contain, to lead, to replace.

IX. Куйидаги суз бирнкмалари ва ибораларни таржима дилинг:

the earliest device, the very word “calculate” , to  do addition and 
subtraction, distribution, replace, calculating power, very largerly, on 
the relay principle.

X. К^вс ичидаги мос сузларни танлаб гапларни тулдиринг:

1. The earliest device fo r earring  out th e  o rd in ary  (actions, 
manipulations, operations) o f  artithm entic is abacus.

2. The first com puting m achine that might be called the (model, 
picture, prototype) o f those in use to  day was invented by B. Pascal in 
1642. •

3. Leibnitz (made up, designed, invented) a com puting machine in 
1671 and (finished, com pleted, ended) it in 1664.

4. The introduction o f logarithms com pletely (changed, altered, 
revolutonized) the com putation.

5. The cards contained holes and (by m eans of, with the help of) 
electromagnetic relays their distribution was activated by contacts through 
the holes.

XI. Иккитадан булиб ишлаб саволларга жавоб беринг:

1. What does the word “calculus” mean?
2. Where did the word “calculus” come from?
3. What needs did the early peoples find for calculation?
4. When was the first calculating device invented?
5. What operations can be carried out with the  help o f  calculator?
6. Leibnitz was the inventor o f calculating m achine, w asn’t he?
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X II. HHrjiH34a rannpHÖ 6epimr:

1. XhcoÖ k^ hoh naiiao 6yjiraH? 2. Ehphhhh \ hco6m u j  MauiHHacHHH 
khm Ba i<#40H MXTMpo OTraH? 3. Xnco6;iaui MauiHHacHHMHrpHBOxnaHH-
LLIH.

XIII. ^H ajioruH  HKKHTaAaH 6y;iH6 yi^HÖ, y3apo caBOJuiapra 
*aBo6 6epHHr:

A. D o you know the derivation
o f the word “calculate?”

A. W hat were stones used for?

A. So, those stones were the 
first p ro to type o f  our calcu
lating m achines, weren’t they?

A. B u t, n o w a d ay s  a lm o s t 
everybody has a pocket cal
culating m achine and can use 
it, but not everybody can call 
the inventor o f  this machine. 
Do you know who was the first 
inventor?
A. T h is  in v en tio n  was the  
beginning o f a rapid progress, 
and w hat abou t the further 
developm ent?

B. Yes, I do. It derived from the 
Latin “calculus” which m eans a 
small stone.
B. Stones were used for counting 
herds, lands and later money.
B. Quite so, but the first calculating 
machines were primitive devices 
for the ordinary arithmetic opera
tions and were called abacus.
B. O f course, I do. The first inventor 
was B. Pascal and la ter it was 
designed and completed by Leib
niz.

B. The fu r th e f  developm ent was 
characterized by the invention o f a 
m achine w ith e llec trom agnetic  
relays, and then it was invented 
transistor that permited to  make 
com plex operations w ith  great 
speed.

Text B

XIV. MaTHHH yiyiHr Ba TapxuiMa khjihhh

D IG ITA L AND  ELECTRONIC COMPUTERS

A digital com puter is a device for performing mathematical operations 
with num bers expressed in the form of digits. Such devices stem from
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abacus. The modern electronic digital com puter is, o f  course, the most 
highly developed and useful device in com parison with Pascal’s and 
Leibnitz’s.

The Electronic Numerical Integrator and C alcu lator com pleted in 
1946 represented a considerable advance in computing building technology, 
since it was entirely electronic in its internal operation.

The first theoretical advance o f com puter design resulted from the 
work o f John von Neum ann. N eum ann studied the logical design o f 
computing machines and gave a machine the ability to  change and modify 
its instructions. Large-scale com puters are made o f  internal memories 
that may contain 10-12 million “cores” , each capable o f  storing one 
unit o f information. The modem machine is more often called a computing 
system.

An electronic com puter is a device th a t can  no t only accept 
information, store it, process it, and present the results o f  the processing 
in some acceptable form but to  process the inform ation by instructions 
which are stored in coded form inside the computer. The coded instructions 
are called a programme. We therefore speak o f a com puter as an internally 
stores programme device.

Any com puter or calculator contains for five m ain functions: input, 
storage, arithm atic control, and output. The whole range o f  operations 
from input o f data to  output o f  results is called “D ata processing” . Data 
processing involve files o f some type. File inform ation m ay be recorded 
with the help o f paper forms, perforated paper tape, punched cards, 
photographic film, magnetic tape, and magnetic disc.

XV. CaBOJUiapra xaBoGjiapmi TawiaHr:

1. What kind o f device is an I . The m oderm  m achine is called a 
electronic computer? computing system.
2. What functions can be per- 2. N eum ann did. 
formed by a computer.
3. How may the file information 3. A digital com puter is a divice for 
be recorded? perform ing m athem atical opera

tions.
4. An e lec tro n ic  co m p u ter is a

4. What is a digital computer? device that can accept information,
store it, process and present the 
result.

5. How is the modern machine 5. The file in fo rm ation  may be 
called? recorded with th e  help o f  paper
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form s, perforated  p arp er tape , 
punching cards and so on.

6 . W ho stu d ied  the  logical 6. A com puter can perform five 
design o f  computing machines? m ain functions: inpu t, storage,

arithnatic control and output.

XVI. M oc cy3JiapHH TamiaS, raiuiaptiH TyjiAHpiiiir:

involve, digits, are made of, coded, highly, advance.
1. Large-scale com puters ... internal memories that may — 10— 12 

million “cores” , each capable o f storing one unit o f information. 2. The ... 
instrustions are called a programme. 3. Data processing... files o f some type.
4. The m odem  electronic digital com puter is the m o s t ... developed in 
com parison  w ith  Pascal’s and  L eibn itz’s. 5. EN1AC represented 
a considerable ... in computing building technology. 6. A digital com puter 
performs m athem atical operations with numbers expressed in form o f . .. .

XVII. Khhhh cy3JiapHH JiyFaxnaH Tommr Ba TapwHMa KHjiimr. 
AHajiorHH HKKHTaAati 6y jiii6  yK jm r:

AT T H E  C O M PU TER S EXIBITION

Agent: — I see you are keeping your eye on our newest M 45 
Printer.
Have you any special interest in it?
Petrov: — Well, yes. I happen to  be the technical advisor o f the 
Uzbek T rade Delegation. O ur line is robots and the equipm ent 
connected  with them .
A.: — D oes M 45 meet your demands?
P.: — Q uite so. We are interested in printers, especially in good 
ones.
A.: — You are lucky. You’ve found the unique one. T hat’s a very 
reliable product. Its mechanical parts have been reduced to  the 
m inim um .
P.: — By the way> what is the speed o f M 45?
A.: — Bi-directional printing is 45 characters per a second.
A.: — T he operator controls only paper release, and top o f form. 
P.: — T h a t’s really very convinient. Besides, I must say, I do like its 
appearence. Will you tell me its weight?
A.: — Certainly. It’s about 18 kgs. D on’t hesitate to  purchase it.
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MycTaitHji miii ynyH Ba3H(J)ajiap

XVIII. MaTHHH yKHHr Ba TapKHMa khjihhh

WHAT IS THE RO LE O F  TH E C O M PU T ER  IN 
AUTOMATION?

M echanization o f production operations and their autom ation is one 
o f the most important problems and what is being done in th is sphere at 
present greatly exceeds what has been done in the past.

Com puter science is a relatively new field o f study and research. It is 
ab road  discipline, covering logic design, o f com putation , numerial 
analysis, programming and com puter application.

There are different kinds o f  com puters. Some do only one job over 
and again. These are special-purpose computers. But there  are some 
com puters that are able to do a lot o f different jobs. T hey  are called 
general-purpose computers. These are “big brains” that solve the most 
difficult problems o f science. They answer questions about rockets and 
planes, and ships long before these things are even built.

Today there are computers small enough to carry in o n e ’s pocket or 
about the size o f  a typewriter. These new computers are called personal 
com puters help our space program m e, our armed forces, o u r business 
and indusytry sports and medicine.

Com puters are capable o f doing extremely com plicated work in all 
branches o f learning. They can solve the most complicated m athem atical 
problems or put thousands of unrelated facts in order. As com puters work 
accurately and at high speeds, they  save research workers years o f  hard 
work. This whole process, by which machines have to be used to  work for 
us, is called au tom ation. A u to m atio n  will have im p o rtan t social 
consequences.

XIX. CaBOJiJiapra MaTtman %aBo6 Tonmir:

1. What is a personal computer?
2. W hat computers are called “big brains”?
3. Is it possible to solve the m ost difficult problems o f  science with 

the help o f  computers?
4. How do you understand the word “automation”?

XX. CapjiaBx1ajiapHH msth Ma3MynHra Mocjiaft ttOHJiauiTHpMur:

Com puter Capabilities
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C om puter and Science 
Kinds o f Computers

XXI. Куйидаги сарлав^алар асосида ахборот тайёрланг:

1. Компью тер техникасининг ^озирги замондаги а^амияти.
2. Компьютер техникаси кургазмасида.
3. Ш ахсий компьютерларни биргаликда ишлаб чицариш  учун 

узаро битим  тузиш.

Revision exercises 

TH E SABJUNCTIVE M OOD

Subjunctive M ood га а^амият бериб гапларни 
таржима дилинг

1. T he solution o f the problem  requires that all the experimental data 
obtained be exact. 2. It would be desirable to specify the position o f the 
point relative to  the fixed axis. 3. It is required that all m easurement be 
done beforehand. 4. W ithout the force o f gravitation there would be no 
pressure in liquids. 5. In order that this method might be applied two 
conditions m ust be observed. 6 . H e spoke as if he were a witness o f the 
incident. 7. The radical improvements of the international situation would 
create favourable requisites for the reduction of military spending. 8. The 
calculations which would have taken several years o f intense human work 
in the  past are now done in a few minutes or hours. 9. It is necessary that 
the average acceleration o f the moving body be determined accurately. 10. 
We suggested that his project be discussed in detail. 11. W ithout radio we 
should hardly be able to observe artificial satellites and receive scientific 
inform ation from space. 12. There would be no progress in science without 
observations. 13. Parts rubbing on  each other must be separated by a film 
o f lubricant lest the surface should rapidly wear away.

14. If  there were no difference o f  potential between two points o f  a 
conducto r, electrons would not continue to flow. 15. Were the surface o f 
the bearings harder and sm oother the loss o f power to overcome the 
friction would be less. 16. Had the science o f radio not been developed so 
rapidly, we should not have got such remarkable changes in the technique 
today. 17. Even if an alternating current system were perfectly insulated 
from  the  ground, it would still be extremenly dangerous to  touch any o f 
the high voltage conductors.
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Асосий курснинг тематик режаси

Дарслар Соатлар Тил \ак,идаги материал
Мустакил 
иш  учун 

вазифалар

Lesson 1 8-10 с. [i - i : - A - u ]  товушлари о \ан г 
ва ритм устида ишлаш 
От ва сифат ясовчи суффикс- 
лар: -er, -o r, -tion, -ment 
То be, to  have феълларини 
Indefibite Tense да ишлати- 
лиши. T here is, there are ни 
^айтариш Text A. University 
Education in Uzbekistan Text 
B. About M y Family

81-
бетдаги

машк^ар

Lesson 2 8-10 с. [ае-е-э] товуш илари, ритм 
ва о \а н г  устида ишлаш.
... -full, -less, -al сифат ясов
чи суф ф икслар 
(а) Ф еълнинг асосий шакл- 
лари ва уларнинг гапдаги 
вази ф аси . T h e  In d efin ite  
Tenses; (б) С иф ат ва равиш 
даражалари The Degrees o f 
Comparison 
Text A: Lake Baikal 
Text B: Seasons o f the Year

90-
бетдаги

машкдар

Lesson 3 8-10 с. [ е - э - э : е э - | ]  т о в у ш л а р и , 
ритм ва о^анг устида иш 
лаш. Санок, ва тартиб сон 
ясовчи суф ф икслар: -ty, - 
teen, -th
Н оани^ утган замон аник; 
нисбат. T he Past Indefinite 
Tense in  th e  Active Voice 
Эргаш  г а п н и н г  турлари . 
Kinds o f  Subordinate Clauses 
Text A: T he Ancient Cities o f 
Central Asia Text B: Tashkent

102—103-
бетдаги

м аш к/тр
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Lesson 4 8-10 c. [а :-э] товушлари, ритм ва 
о \а н г  устида ишлаш Сифат 
ясовчи суффикслар: -ic, -у. 
Н оаник, келаси замон. The 
Future Indefinite Tence. The 
F u tu re  Indefinite Tence — 
ш арт эргаш  гапда ишлати- 
лиши.
Text A: A Visit to Tashkent 
Text В: M y Day off

110—111-
бетдаги

машк^ар

Lesson 5 8-10 c. [э:-] товуш и, ритм ва о \ан г 
устида ишлаш.
От ясовчи  суффикслар: 
-ness, -hood, -ist.
Г ум он  олм ош лар: som e, 
any, no, much, many, little, 
a little, few, a few 
Text A: T he Museum 
o f  Art
Text B: Going to the Cinema

121- 122-
бетдаги

машк,лар

Lesson 6 8-10 c. Товуш , ритм ва о \ан г усти
да иш лаш : [д] [e-ai-i-i:]
О т ясовчи кушимчалар:
-ity, -апсе, -епсе.
М одал феъллар can, may, 
m ust ва уларнинг эквива- 
лентлари. Modal Verbs and 
their Equivalents. 
Conjunctions.
Бомовчилар.
Text A: A Machine W hich 
C an Think.
Text B: Letters from College.

133- бетдаги 
машцпар
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Lesson 7 8-10 c. [v-wl товуш лари, ритм ва 
о \анг устида ишлаш. От 
ясовчи ц^шимчалар:
-ism, -ian , -sh ip  
Хозирги замон сифатдоши. 
Participle ¡.Х озирги  замон 
давом феъли ан и к нисбат- 
да. The Present Continuous 
Tence in the Active Voice 
One (ones) ...
Text A: Dubna Atomic Centre 
Text B: Sport in England

145- бетдаги 
машкпар

Lesson 8 8-10 c. [u:-ei-ai-] товушлари, ритм 
ва о \ан г  устида ишлаш 
Сифат ясовчи цушимчалар: 
-able, ible
Утган ва келаси замон да
вом феъли ан и к нисбатда. 
The Past and the Future C on
tinuous Tenses in the Active 
Voice
Text A: A M onum ent o f 
Friendship
Text B: A Visit to  a Doctor

15 3 -1 5 4 -
бетдаги

машкпар

Lesson 9 8-10 c. [ e a - o - u - e i - ]  т о в у ш л а р и , 
ритм ва о \а н г  устида иш 
лаш
Феъл ясовчи кушимчалар 
-ise, -ize, -ate 
Тугалланган \озирги  замон 
а н и к  н и с б а т д а  P re se n t 
Perfect Tense in the Active 
Voice
Text A: T he Amy Darya and
Syr Darya
Text B: G ardening

1 6 2 -1 6 3 -
бетдаги

машкпар
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Lesson 10 8-10 c. [ae-ea-ei] товушлари, ритм 
ва о \а н г  устида ишлаш. 
Равиш ясовчи кушимчалар: 
-ly, -w ard, -is 
Тугалланган утган ва келаси 
замон. The Past and the Euture 
Ferfect Tenses 
Text A: Newton 
Text B: Travelling

172-173-
бетдаги

машК'Пар

Lesson 11 8-10 c. Let’s Speak English Ритм ва
о*анг устида ишлаш
П р е ф и к с л а р  (с^ з  олди
кушимчалари) dis-, un-, re-
, post-, im -, in-
Ш арт эргаш га пларнинг тур-
лари  K inds o f Conditional
Sentences
Text A: Aral Sea
Text B: Asking the Way

181- бетдаги 
машк,-

Lesson 12 8-10 c. Let’s Speak English 
Ритм ва о*анг устида иш 
лаш.
Конверсия. Н оани^зам он- 
лар мажхул нисбатда.
The Indefinite Tenses in the 
Passive Voice
Text A: The University o f 
Cam bridge Text B: The Bri
tish M useum.

191- бетдаги
машк-

Lesson 13 8-10 c. Let’s Speak English 
Ритм ва о*анг устида иш 
лаш.
Кушма с^алар.
Д авом ли  феъллар маж^ул 
нисбатда. The C ontinuous 
Tenses in the Passive Voice 
Text A: Using the Earth 
Itself as a Power Station 
Text B: Great Britain

199-200-
бетдаги

машк^ар
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Lesson 14 8-10 c. Let’s Speak English 
Ритм ва о^анг устида иш 
лаш.
Тугалланган замонлар маж- 
\ул нисбатда The Perfect 
Tenses in the Passive Voice 
Text A: Traffic in Future. Text 
B: A Visit to  Tashkent

2 0 7 -2 0 8 -
бетдаги

машк/mp

Lesson 15 8-10 c. Let’s Speak English. Ритм ва 
о^анг устида ишлаш. Кучир- 
ма ва Узлаштирма гаплар. 
Замонларнинг мослашуви. 
Direct and Indirect Speech. 
The Sequance o f Tenses.
Text A: Before the Symposium. 
Text B: Conversation Practice

2 1 9 -  220- 
бетдаги 

машк^ар

Lesson 16 8-10 c. Let’s Speak English. Ритм ва 
о^анг устида ишлаш Сифат- 
дош.ТЬе Particip le The Par
ticipial C onstructions 
Text A: International Congress 
o f Biochemistry 
Text B: Space Science

2 3 1 -2 3 5 -
бетдаги
машк,-

Lesson 17 8-10 c. Let’s Speak English. Ритм ва 
о \ан г устида иш лаш . The 
Infinitive The Infinitive 
Constructions Text A: Ecolo
gical B alance Text B: The 
Problem  o f  E nvironm ental 
Protection

247-бетдаги
машк^ар.

Lesson 18 8-10 c. Let’s Speak English. Ритм ва 
о\анг устида ишлаш.
The G erund
Text A: S cience in Britain 
Text B: Science Opens Road 
to Future

2 5 9 -2 6 0 -
бетдаги

машк*лар
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Lesson 19 8-10 c. Let’s Speak English. Ритм ва 269-270-
о \ан г  устида ишлаш бетдаги
The Subjunctive Mood M a u jjy iap
The Conditional
Sentences (continued)
Text A: Development o f the
C om puters
Text B: Digital and Electronic
C om puters

ADDITIONAL TEXTS FOR READING

I. Answer the following questions after reading the tex ts given below.

1. Where is Uzbekistan situated?
2. W hat do you know about the climate o f Uzbekistan?
3. C an you say that the clim ate o f Uzbekistan is sharp continental?
4. W hat rivers o f Uzbekistan do you know?
5. Is Uzbekistan rich in m ineral resources?
6. W hat unfavourable natural factors do you know which influence 

the appearance and aggravation o f  ecologic problems in Uzbekistan?
7. W hat types o f raw m inerals in Uzbekistan do you know?

TH E R E PU B L IC  OF UZBEKISTAN

The Republic o f Uzbekistan is one of the cradles o f civilization. 
Located in the heart o f  the ancient Silk Route, it is a unique bridge 
connecting the great civilizations o f the East and West.

Geografical position. Uzbekistan is situated in the heart o f hearts of 
the Euroasian C ontinent Between the Amu-Darya and the Syr-Darya.

The total ^ a  o f the Republic is 447,8 thousand square km. It can be 
com pared with the area o f  such European countries as G reat Britain, 
Belgium, Denmark, Austria taken together. The Republic stretches from 
West to  East to  1,425 km, from North to South — 930 km.

The total length o f the state borderline is 6,221 km.
The territory o f Uzbekistan is a certain com bination o f valley and 

m ountain surface.
The highest point o f Uzbekistan is 4,643 m above sea level.
As for natural-geographic conditions Uzbekistan is a pretty favourable 

country.
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The total area o f national parks is 1 m ln hectare. Forest takes up the 
area o f 1,6 mln hectare.

Caves in the South and North o f  the Republic are o f great interest.
Flora o f Uzbekistan includes 3,700 kinds o f wild plants belonging to  

120 families (out o f them 9% can be seen only in Uzbekistan).
Fauna o f Uzbekistan is presented by 97 types o f mammals, m ore than 

400 kinds o f  birds, 69 types o f fish, 2 types o f amphibians and 58 types 
o f reptiles (several types of them can be seen only in this region).

Climate. Uzbekistan is a sunny republic. And it is not just a m etaphor. 
The average num ber o f hours o f sunshine varies from 2,700 to  1980 in 
the N orth and up to 2,800-3,130 in the South. The climate o f  Uzbekistan 
is sharp continental. It is m anifested in large amplitudes o f  day and 
night, sum m er and winter tem peratures.

The annual precipitation on the m ost part o f the territory o f  the 
Republic does not exceed 200-300 m m .

In m ountain regions the quantity o f  precipitation goes up sharply 
reaching 900-950 mm.

The main part o f precipitation — from 30% to 50% falls on  w in ter 
period. The length o f the sum m er day is about 15 hours, in w in ter — 
not less than 9 hours.

The coldest month is January w hen tem perature in the N orth  goes 
down to  — 8°C.

The hottest month in summer is July. The average tem perature at the 
time is +31° — +32°C.

Ecology. One can single out the following unfavourable natural factors 
influencing the appearance and aggravation o f ecologic problem s in 
Uzbekistan:

— high meteorological potential o f  the environment pollution;
— limited water resources and com paratively high level o f  their 

background pollution;
— liability o f lands to salinization and erosion;
— poorness o f wood resources.
The Aral sea is considered to  be the  zone o f ecological catastrophe.
Today the strategic part o f the solution o f the Aral problem  is aim ed 

at returning to  the natural course o f  events — restoration o f natural o r 
close to natural conditions in the Aral zone.

For this purpose it is necessary top  improve water supply o f  the 
Aral area and to  use wide — scale production  o f disalinating equ ipm en t.

The laws constituting legal, econom ic and organizational bases o f 
preserving natural conditions o f  environm ent, rational use o f  natural 
resources are already acting in the Republic.
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Resources, minerals. Uzbekistan owns rich natural potential. Large 
unique and not yet involved in to  production reserves o f  mineral — raw 
resources in its entrails.

W ater occupies a particular place among natural riches.
The largest rivers o f Uzbekistan and the whole o f  Middle Asia are the 

A m u-D arya and the Syr-D arya. The total length o f the Amy-Darya is
1,473 km and the Syr-D arya — 2,137 km. Uzbekistan belongs to the 
regions where farming is based on artificial irrigation, that is why rivers 
and reservoirs are o f great im portance not only for preserving already 
existing oases and also for developing new uninhabited before lands. 
Taking into cosideration the  importance o f water for the Republic, a 
num ber o f canals and storage pools have been built in the Republic.

There are few large lakes on the territory o f the Republic. The largest 
o f them  is Aral. As it occupies a rather large territory the people started 
calling it the Aral Sea. Am ong other comparatively large lakes one can 
nam e Soudachye and Arnasaiskkoye.

The Republic o f Uzbekistan is also rich in mineral springe which 
thanks to  their chemical com ponents have a medical effect on the human 
organizm. Out o f  m ineral waters discovered in Uzbekistan for the last 
years the most valuable are sulphuretted hybrogenic, iodine carrying, 
radon and weakly — m ineralized alkaline therm om ineral waters.

M ore than 100 types o f  raw minerals located in 700 deposits have 
been discovered in the Republic. Among them are molibdenum, lithium, 
lead, tungsten, zinc, stone and potassium salts, spar, graphite, pyrit- 
tes — polymetal ores and also facing, precious and half — precious stones, 
building materials, fuel-pow er resources, thermal springs,large artesian 
water-pools, combustible gas.

There are deposits o f  natural gas, coal, oil, copper manganese, 
gold, marble, kaolin, bauxites and many others here. In the entrails of 
the earth one can find the whole o f Mendeleyev’s table. According to the 
data o f  foreign experts the price o f  all these resources reaches 3 billions 
US$.

More than 30 deposits o f gold have been discovered in Uzbekistan. 
The Republic holds the second place among the CIS countries, 7-8 
place in the world in gold production and fifth place in per capita gold 
production. The total reserves o f the discovered deposits already exceed 
4,000 tons. And Uzbek gold in its quality corresponds to the highest world 
standards.

Every year 80,000 tons o f copper (10-11 place as far as deposits are 
concerned) are produced. There are great deposits o f  uranium.

The investigated deposits o f  gas are 2 billion, m 3 coal — 2 billion tons.
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More than 140 deposits of oil, 30 deposits o f  presious metals, 420 
building materials have aiready been discovered.

According to  the data of western experts the total potential o f  natural 
reserves in Uzbekistan is 1,500-2,000 billion US$. Thus Uzbekistan today 
is one o f the most promising states in Asia as far as capital investing is 
concerned.

II . Answer the following questions afte r reading the text given below

1. Why is it possible to grow such crops as cotton, grapes, peaches 
and many others in Uzbekistan?

2. By what is the structure o f agroindustrial complex m ade up  in 
Uzbekistan?

3. What place in the world does Uzbekistan occupy in producing 
cotton fibre?

4. What is one o f the main tasks to  be solved in the process o f 
economic reforms in Uzbekistan?

5. What types o f cattle-breeding products are widely known outside 
Uzbekistan?

AGROINDUSTRIAL CO M PLEX

Agroindustrial complex climatic conditions make it possible to  grow  
such warmthloving crops as cotton, grapes, pom e-granates, figs, peaches 
and watermelon goods, and in m ountain regions and foothills-cereals 
and potatoes.

The structure o f agroindustrial com plex is made up by:
— branches producing means o f production for agriculture and industry 

processing agricultural raw materials. The producers o f means o f production 
for agriculture in Uzbekistan m anufacture mineral fertilizers, trac tors, 
co tton -p ick ing  m achines and a n u m b er o f  o ther types o f  lab o u r 
m echanization means in the country;

— branches o f  agriculture (cotton-grow ing, grain and vegetable 
growing and so on);

— branches making storage, keeping o r preservation and processing 
o f agricultural products (food industry, cotton-cleaning industry, silk- 
spinnig industry and so on);

— branches carrying out production service o f agriculture (agricultural 
machinery repairing, attending to  irrigation systems and so on);

All these branches produce m ore than  half o f  the total national 
product o f  agriculture.



The Republic is the  main producer and supplier o f a very important 
strategic product having great export potential-cotton and its products.

The Republic occupies 3 place in the world in producing cotton fibre 
(after China and USA),

Being the second large exporter of cotton in the world Uzbekistan 
exports more than I m ln tons o f  cotton per year.

Today one o f the m ain tasks to be solved in the process o f  economic 
reforms is the creation o f  powerful light industry producing competitive in 
the world market fabrics, clothes and other goods o f local silk, cotton 
and karakul. It will make it possible to go over from exporting, agriciltural 
raw materials to  prim ary exporting of final products. With the aim of 
solving the given task the construction, mainly with the participation o f 
foreign films, new enterprises o f light industry, technical reequipm ent o f 
the acting enterprises is carried out. Today Uzbekistan imports 3/4 o f grain 
and other food products.

III. Answer the following questions after reading the text given below.

1. What nationalities live in Uzbekistan?
2. How many people live in Uzbekistan?
3. What is the overage age o f the population in Uzbekistan?
4. W hat is the characteristic  feature o f the labour potential in 

Uzbekistan?

POPULATION OF UZBEKISTAN

According to the cansus o f the population more than 100 nationalities 
live in Uzbekistan. Am ong them  85% are Uzbeks, 9% — Russians, 3% — 
Tajiks, 2% — Kazakhs, 1% — Tatars. 61% o f the population live in the 
country and it is interesting to  note that the part o f  the villagers has 
somewhat increased o f  late. The density o f population is 47,4 people 
per km.

The Republic is a region with high level o f labour resource supply. 
People able to  work take up 98-98,5% of the total population. Uzbekistan 
has 40% o f all labour resources o f Middle Asia.

According to  the estim ation o f age structure o f the population able to 
work will consist primarily o f people o f30-49 years o f age by the beginning 
o f  the XXI century and they are very labour active.
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The characteristic feature o f the labour potential is its high educational 
level. Each 4-th  person busy in econom y has either higher education  o r 
secondary specialized one.

In the ethnic structure o f the population the dominating part is taken 
by the native population.

Uzbekistan is a country of the youth. The average age o f the population 
is 23,9 years. About half o f the population are people o f about 19. A nd the 
labour force in Uzbekistan is com paratively cheap.

IV. Answer the following questions after reading the text given below

1. W hen was independence proclam ed in Uzbekistan?
2. What is the Republic o f Uzbekistan today?
3. What is the capital of Uzbekistan?
4. W ho is the head o f state in Uzbekistan?
5. What is the highest state legislative body in Uzbekistan?
6. By whom is the Cabinet o f M inisters formed in Uzbekistan?
7. By whom is the Representative and  Executive power headed in 

Uzbekistan?
8. What republics, regions, districts and townas does the Republic o f 

Uzbekistan include?

STATE SYSTEM

The Republic o f Uzbekistan today is a developing country  w ith 
modern industry, historical, cultural and scientific centres, u p -to -d a te  
urban system, full-fledged m em der o f  the most authoritative w orld, 
organization U NO . Its independence has been recognized by 160 states.

State organization-temporal dem ocratic Republic.
Administrative-territorial division-regional, district.
State language is Uzbek.
Capital o f  the Republic o f  Uzbekistan is Tashkent.
The head o f  state is the President who at the same time is C hairm an  

o f Cabinet o f Ministers.
Highest state legislative body is O liy Majlis o f the R epublic o f  

Uzbekistan.
The Cabinet o f  Ministers is formed by the President o f the R epublic 

o f Uzbekistan and approved by the Oliy M ajlis o f the Republic.
The representative and executive power on  the corresponding territory 

is headed by the Khokim of the region, district and town.
The Republic has her own financial and monetary — credit system .
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The state budget o f Uzbekistan includes the Republican budget, the 
budget o f  the Republic o f  Karakalpakstan and local budgets.

The banking system o f  the Republic o f Uzbekistan is headed by the 
Central Bank o f the Republic.

The unconditional leadership o f the Constitution and Laws o f the 
Republic o f Uzbekistan is recognized.

The state, its bodies, official, public organizations, citizens act in 
conform ity with the C onstitution and Laws.

The Republic o f Uzbekistan includes:
— the Republic o f Karakalpakstan;
— 12 regions: A ndijan, Buchara, Djizzak, Kashkadarya, Navoi, 

N am angan, Samarkand, Surhandarya, Tashkent, Fergona, Khorezm;
— 157 districts;
— 118 towns.

V. Answer the following questions after reading the tex t given below

1. How many fixed days o ff are there in Uzbekistan?
2. When do we celebrate Navrous, the Day o f M emory and Honour, 

Independence Day?
3. W hat Moslem holidays do you know?

NATIONAL HOLIDAYS IN  UZBEKISTAN

One o f the distinguishing traits o f  the Uzbek people is particular love 
for all kinds o f holidays cerem onies.

According to the Law on holidays in the Republic o f Uzbekistan 
there have been fixed 8 days-off (non-working days) out o f which 2 
days are international holidays (New Year and W om en’s Day). As for 
the rest o f  the holidays it is possible to say the following;

Navrous holiday (day o f  vernal equinox) is celebrated on the 21-st 
o f  M arch. It is one o f the ancient universal holidays o f farmers, cattle — 
breeders, working people who have a rest on the day o f spring’s coming, 
the tim e o f nature’s awakening, flourishing, wellfare, abundance.

The Day of M emory and H onour is celebrated on the 9-th o f May. 
It is the holiday o f victory over fascism in the war 1941-1945.

Independence Day is celebrated on the 1-st o f  September, holiday 
o f  declaration o f independence and sovereignty o f the Republic o f 
Uzbekistan.

Constitution Day is celebrated on the 8-th o f December, the day 
when the fundamental Law o f the Republic of Uzbekistan — Constitution 
was adopted.
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The most im portant Moslem holidays are widely celebrated “ R ouza- 
Hayit” (Iyd-a-F itr) the day when fasting ends (uraza) which lasts the  
whole nine m onth o f the moslem calendar-ram azan. During R am azan 
fasting the believers must absten from eating, drinking, pleasure, reccreation 
in the day tim e and should devote the day to  work, prayer, reading o f  
Koran.

“ Kourban-Hayit” (Iyd-al-Adha) is sacrificing animals. These holidays 
are held under the badge of declared by Islam norms o f belief, m orals 
and ethics, peace, kindness, charity, sympathy.

VI. Answer the following questions a fte r reading the text given below

1. What do you know about political situation in Uzbekistan?
2. W hen was the D eclaration o f  Independence o f U zbek istan  

proclamed?
3 .0n what five basic principles is the Republic o f Uzbekistan based in 

the conditions o f forming market relations?

TH E POLICY O F UZBEKISTAN

Political situation in Uzbekistan is stable. The Constitution o f  the  
Republic o f Uzbekistan has been adopted. It juridically secures rights, 
freedoms and duties o f  a man and a citizen , econom ic and social rights, 
declares mass media freedom, belief, recognizes professional unions, political 
parties, scientific societies, wom en’s organizations, veterans and youth  
organizations, creative unions, mass m ovem ents and other unions o f  
citizens registered in the accepted order.

According to the Constitution the basis o f  Uzbek economy directed to  
developing m arker relations is property in its different forms. The state 
guarantees freedom of economic activity, equality and protection o f  all 
forms o f property.

Private ownership together with o ther forms o f property is inviolable 
and protected by the state. The owner can be deprived o f only in cases 
and the order envisaged by the Law.

Uzbekistan pursues its home and foreign policy on the basis o f  th e  
Constitution.

The people are the only source o f  state power. According to th e  
Constitution o f Uzbekistan only the 01i M ajlis and the President o f  th e  
Republic elected by the people can act on  benalf o f them.

Today Uzbekistan is the most econom ically stable state o f all the  
former states o f the Soviet Union. Declaration o f Independence on August
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31, 1991 allowed to  work ou t and fulfil its own programme o f political and 
econom ic changes. In the  process o f  carrying out the reforms there were 
created juridical bases o f  functioning o f the socially oriented marked 
econom y, institutional structures o f  market were formed in the Republic 
o f  Uzbekistan.

In the conditions o f  form ing market relations the Republic is based 
on five basic princi pies.

— priority o f  econom y over policy;
— the main reform er is the state;
— priority o f  law in the  society;
— providing strong social policy;
— providing, stage by stage, evolutional transition to  market economy.

V II. Answer the following questions after reading the text given below

1. What can you say about the Earth’s crust?
2. What m ethods do our scientists use in studying the bowels o f 

earth.

A JO U R N E Y  T O  T H E  CENTRE O F T H E  EARTN

It is usually thought that, the Earth’s crust is very thick in continental 
regions — between 50-70 to  10 km, and the thinnest o f all under the 
oceans — some 6-10 km , no more.

The geologists, w ho are very interested in the Earth’s mantle rock, 
are making all sorts o f  projects for super-deep boring. Naturally, they 
expect to  carry out this work in the ocean. Since the crust is the thinnest 
there, this should imply that expenditure will be less, too.

However, drilling in the ocean is still a tremendously complicated job.
Since none o f those projects have yet been carried out, the scientists 

are employing m ethods o f probing the terrestria depths — seismological, 
gravitational, etc.

Now yet another m ethod has been envolved. It involves using the 
electrom ahnetic waves in the broad range o f low, infra-low and medium 
frequency bands. We use frequencies of from hundred o f kilocycles down 
to  thousand o f a cp s0 to  study the structure o f the Earth beginning at 
about 10 metres and going down as far as a hundred kilometres and even 
further2). The higher frequencies are used to  get information from the 
upper layers and the lower frequencies — from the deeper ones3).
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Our scientists have built wide-range generators4’ from which the  
electric current o f  various frequencies is discharged into the E arth . 
A receiving device is placed at a specified distance from the generator. The 
electromagnetic field, or the electrom agnetic waves, discharged into the 
Earth, come back to  the point o f the surface where the receiver is, after 
they have passed through the various layers in the Earth’s crust.

The wave after it passes through the Earth is being transform ed in 
keeping with the structure of the Earth5’ and its properties at these depths. 
Hence, it brings with it information with regard to  the structure6’ o f  the  
Earth’s layers. The processing o f these data and appropriate interpretation 
make it possible to draw significant conclusions. However, we can penetrate 
only some 10 km down into the Earth’s crust with aid o f an artificial 
wave.

Below that level we have to make use o f  natural electromagnetic fields. 
Where do they com e from? They originate in  the  ionosphere, one o f th e  
atmosphere’s upper layers. The ionosphere is excited by solar activity and 
currents are generated in it which travel round the Earth at an altitude o f  
some 200 km. They also penetrate deep into the Earth and hence make it 
possible for us to study its inner layers down to  a depth o f several hundred 
kilometres.

The natural electromagnetic field is less accurate since it defies control. 
Artificial fields allow for more accurate research because we can control 
them , and do whaterver we like with them . This is most rewarding7), 
because when probing the Earth down to  depths o f several kilometres 
we must have considerable accuracy, since th is research has also a very 
practical aspect, connected with the search for mineral deposits. We m ust 
be able to say w hether the layer in question is8’ 1,000 m down o r 
1,030-1,050 m. The margin of error9' is less th an  5 per cent, otherwise, 
those who are interested in mineral deposits cannot really utilize the data 
obtained.

Sedimentary rocks are to be found at depths o f about 3,000 m in 
Siberia. Below them  come the igneous m other rocks in the form of hard 
granites. In some cases it is possible with the new method to identify the  
border o f those igneous rocks and determ ine the depth o f the surface 
layer o f the bed down to  10-20 km. After th a t com es a layer from 20 to  
100 km and even deeper. Only beneath this layer do we encounter ,0’ 
conducting layers. The rock at that depth is now believed to be a m olten
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state and, hence, capable o f  conducting electricity. So at a depth o f about 
100 km and lower we find a mass o f  rock which is nearly as good a 
conductor as metal.

In the Lake Baikal area the conducting layer can be found at a depth of 
about 60-70 km. Elsewhere — in the Ukraine, for example, — it is in 
some places 400-500 km down, and in other — 80-90 km down. Naturally 
there must be an explanation for this tremendous difference. Right now it 
eludes us and we can only speculate. In the Leningrad Redion they 
penetrated down to 50-60- km and found a very good conducting layer 
from depths o f about 5-6 km. This seems to be very specific and unusual. 
Clearly, the structure o f  the Earth differs greatly from area to area.

The electrom agnetic m ethod o f research baffled scientists as soon as 
the first probes were m ade. All concepts about the structure o f the Earth 
were upset.

The phenom enon discovered in the Leningrad Region was another 
riddle for researchers. W hat is it? Volcanic lava o f the Earth’s upper 
mantle rock? N ot likely. The Scandinavian shield was always calm and 
there was never any volcanic activity there.

Maybe it is a huge layer o f  metal which can beautifully absord 
electromagnetic waves? In that case the prospectors will soon find there 
fabulously rich m ineral deposits.

Or perhaps it is a huge salt sea? Saline solutions are also good electricity 
conductors.

Science has to  tell us whether it is possible to  probe the Earth 
accurately down to  depths o f several hundred km. The electromagnetic 
waves method will help in this. Then we shall have even more knowledge 
about our native planet, will discover more mineral deposits so necessary 
for the welfare o f m ankind.

Notes

1. cps-cycles per second ~  дакикада айланиш и
2. beginning at ab o u t... and going down as far as a hundred kilometres 

and even further — бош ланиш идан ... юзлаб ва ундан чукуррокка 
етиб.

3. to get information ... from the deeper ones — бундан \ам  чукуррок 
^атламлар *акида маълумот олиш учун.

4. wide-range generator — кенг куламли генератор.
5. in keeping with the structure of the Earth — ер тузилишига к^ра.
6 . with regard to the structure — тузилишига муносиб.
7. this is most rewarding — бу энг мо\иятли.
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8. to say whether the laver in question is — aHTaiuiHK, uiy ^auiaM 
MaBttyAMMKan.

9. margin of erro r — xaTO/iap nerapacn.
10. only beneath this layer do we encounter — (Jja^aT wy K,aT.iaM,aa 

y4paT aM M 3.

V III. Check the following statem ents afte r reading the text 
given below:

1. The territory o f Antarctica is smaller than th a t o f  the USA.
2. Snow in Antarctica gradually melts.
3. Antarctica plays a significant role in determ ining global weather 

pattern.

LAND BENEATH TH E  ANTARCTIC ICE

Antarctica is the highest and coldest continent on  the earth. It contains 
more than nine — tenths of the world’s ice, spread out over an area 
one — and — half times the size o f the USA. W ith an  annual snowfall 
near the center o f the continent equivalent to  2,5 centim etres o f water, 
it is also one o f the driest areas o f the world. Because o f the low 
temperatures — the coldest is -88°C — snow does not meit but has built 
up gradually to cover the land with an ice sheet whose average elevation 
o f more than 1600 metres is twice that o f  Asia, the  next highest continent. 
The small am ount o f exposed rock supports only the lowest forms o f life. 
It is a barren and hostile place for man, full o f  an  elem ental beauty that 
is o f  great attraction to  some people.

Surrounded by stormy seas Antarctica is rem ote. Yet in spite o f  its 
remoteness Antarctica has a great although still poorly understood influence 
on the rest o f  the world. By forming the biggest heat sink on earth it plays 
a significant role in determining global weather patterns and atmospheric 
circulation. Complete melting o f the present ice sheet would raise level by 
about seventy metres. Cold water formed around the  coast o f  Antarctica 
sinks to the bottom  o f the sea and flows out in to  the Atlantic, Pacific, 
and Indian Oceans, rejuvenating distant seas even north o f  the equator 
with oxygen and nutrients. In Antarctica there are mineral resources which 
one day will be econom ic to  exploit. By b e ing  in an  essentially 
uncontam inated environment, the chemical com position o f the ice itself 
holds record o f the past climatic changes and present pollution levels. In 
all these aspects2 the ice cover is the dom inant feature and for these 
reasons3 it is being studied by glaciologists from m any countries.

In the exploration o f Antarctica one o f the fundam ental questions
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asked is how th ick  is the ice sheet? M easurements o f  ice depths were 
carried out originally by seismic reflection shooting and gravity surveys. 
Seismology is used still for more specialized applications — looking at 
ice crystal anisotropy — and is the only way o f gathering information 
about the character o f  rocks deep in the earth ’s crust under the ice but 
routine m easurem ents o f  the ice thickness are now usually done by radio 
echo sounding. The advantage o f this method is that it gives a continuous 
profile o f  the bedrock on which the ice rests, while simultaneously giving 
information on the character o f the rock and on internal features within 
the ice. The use o f  radio echo sounding in the last ten years has increased 
greatly our knowledge and understanding o f the geographical distribution 
o f ice and the flow and behaviour o f glaciers, ice sheets and ice shelves. 
In Antarctica continuous radio echo profiling has already revealed extensive 
mountain ranges buried by ice, large areas where the ice is resting on rock 
below sea level, and  the  presence o f lakes beneath ice that is more than 
three kilometres thick. As data accumulate it becomes obvious that that 
under the featureless snow surface lies an area o f  truly great complexity 
and scientific interest that has only just been touched.

Notes

1. in spite o f — myHra KapaMacjjaH
2. in all these aspects — \a p  Tapa(J>/iaM a
3. for these reasons — my ca6a6/iapra Kypa.

IX. Answer the following questions after reading the text given below

1. How m uch w ater is there in the hum an body?
2. W hat are the  three states o f water?
3. W hat causes the salthess o f  water?

WATER

W ater is one o f  the commonest o f  all substances, and without it life 
would be impossible. The seas and oceans cover a vast expance o f the 
Earth’s surface but w ater is also contained in the soil, in the atmosphere 
and in all living things. More than half o f the human body consists o f 
water, which also forms a large part o f the food we eat, especially 
vegetables and fruit. Man can live as long as ninety days or more without 
food, but we can n o t live long without water.

W ater exists as a substance in three states: ice, which melts at 0
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degrees Centigrade; liquid water and steam, the  latter is formed when 
water boils at 100 Centigrade.

W ater differs from other liquids. It expands when cooled from 0° 
Centigrade, contracts when heated from 0s to  4e Centigrade, and reaches 
its maximum density at 4e Centigrade. No o th er liquid possesses this 
property.

Pure water is rarely found in nature. This is because water is able to 
dissolve so many substances from the air, the soil and the rocks. The 
saltness o f sea water is caused by the mineral substances which are dissolved 
from the Earth’s surface by rivers and carried down to  the sea. The Sun’s 
heat causes the surface sea water to evaporate, o r  change into vapour, 
leaving behind the salt and other minerals. This explains why the seas are 
so much more salty than rivers flowing into them .

N o  t e

Man can live as long as ninety days o r m ore-w ithout food — Одам 
таксон ёки ундан купрок; кун ов^атсиз яш аш и мумкин.

X. Answer the following questions after reading the text given below

1. What is the difference between surface w ater and ground water?
2. How does the ground water influence the process o f  oxidation?
3. Is there any underground water beneath the ocean?

GROUND WATER

G round water is the water contained underground in the interstices 
o f soil and rock. When rain falls on the earth som e evaporates, some is 
absorbed by plants, more runs off in streams and the  rem ainder sinks 
into the earth to become ground water. The am oun t that enters the 
ground depends on various factors: rain falling on loose soil sinks 
immediately; rain falling on clay either lies in the surface and evaporates 
o r runs off; on steep slopes run off will exceed absorption. Ground 
water exists everywhere in the earth’s crust, generally not much deeper 
than about a mile.

The upper surface o f this water is known as the water table. The 
height o f the water table varies between wet and dry seasons and between 
humid and arid regions. In deserts the water table m ay be hundreds o f 
feet below the surface.

The region that is sometimes above and som etim es below the water
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table is known as the zone o f fluctuation. This zone through which the 
water table fluctuates is the place where decomposition o f rock is most 
active. The relation between the contour o f the water table and the 
topography o r con tou r o f the land is well marked. The water table rises to 
higher levels underneath the hills, and slopes to  lower levels in the 
valleys, where it m ay appear on the surface in the form of springs, rivers, 
bogs or lakes; but the slope o f the water table is always less abrupt than 
the slope o f the overlying land surface.

This ground w ater acts directly by taking into solution the soluble 
minerals (process o f  solution) and by adding molecules o f water to  the 
other m inerals (process o f hydration), and indirectly by bringing carbon 
dioxide to  be com bined with some o f the elements in solution, such as 
calcium, to form carbonates (process of carbonation). Oxygen readily unites 
with most elem ents and this com bination is present. As a result, we get 
oxides (process o f  oxidation).

Thus we see that decomposition o f the earth materials is carried on 
very actively in the presence o f ground waters. Since they are always 
seeking a lower level they may run out o f the side o f a hill as a spring or 
feed a stream  o r lake whose level is an indication o f the height o f the 
water table at that particular point. As this water seeps through the 
cracks, crevices, and holes in the rock beneath us, it takes some o f the 
rock minerals in solution and transports them to lower levels, eventually 
to rivers that will carry these soluble, minirals on the sea. As this continues 
for a long period o f years, what was originally an interstice or ctack in 
the rock may be opened into a larger cavity, known as a cave.

Water cycle. G round waters and surface waters both seep and flow to 
lower levels until eventully they roch the sea. They are usually laden with 
materials in solution or suspension, and when flowing as surface waters 
they may push heavier ricks along on the bottom  of the stream. All o f this 
foreign m atter is left in the sea. As a result o f heat1 from the sun, the water 
evaporates in to  water vapor that is carried hundreds and thousands o f 
miles by air currents until clouds are formed by the condensation o f the 
water vapor about tiny particles, and adisturbance causes precipitation. 
The falling w ater goes over and through the ground to the sea, thus 
repeating the cycle.2

N o  t e s

1. as a result o f heat — h c c h k ^ h k  HaTM^cacHAa.
2. thus repeating the cycle — wyHaaft khjihG, AaBpHH K,aHTajia6.
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1. The state o f weightlessness does not exist when the engine of a space 
vehicle is working.

2. Weightlessness does not depend either on  the force of the E arth 's 
gravitation or on the distance from the Earth.

3. Gravity appears in space vehicle only when it passes through the 
medium which offers resistance.

WHAT IS W EIG H TLESSN ESS?

In all vehicles travelling in space, i e. outside the atmosphere, such 
as space rockets, artificial satellites and spaceships o f  the future, there 
exists — when the engine is not working — a state o f  weightlessness. This 
simply means that nothing falls down, everything remains “suspended in 
a ir” — in the air o f  the sh ip’s cabin.

T here is m uch m isunderstand ing  ab o u t th e  pheno m en o n  o f  
weightlessness and misconception as to the reasons for it; For instance 
some people think that weightlessness is due to  the great distance from 
the Earth, the argum ent being that according to  N ew ton’s law o f 
gravitation there would be practically no force o f gravity so far away. 
This argument is o f  course misplaced and false. We have to think only o f 
satellites circling the Earth at a distance o f a few hundred kilometres. It is 
obvious that the state o f weightlessness may exist close to our globe, in 
such regions where the gravitational field is practically as powerful as on 
the surface o f the Earth.

Let us take the following examples: at a distance o f 600 kilometres 
from the Earth one kilogram (that is "the mass o f  1 kilogram) weighs 
900 grams, while at a distance o f 1000 kilometres — only 700 grams; at 
a distance o f thousands o f kilom etres the reading  would becom e 
insignificant (at a distance of 20 thousand kilom etres 1 kilogram would 
weigh only 60 grams). Now, as everybody knows, a state o f weightlessenss 
exists on artificial satellites circling quite close to  the Earth, and indeed 
even on aeroplanes flying at an altitude o f a few thousand metres (though 
only for a period o f a few seconds). Obviously weightlessness has nothing 
to  do with the distance from the Earth, nor with its force o f gravity.

The problem will be simplified, if we keep in m ind that we can 
speak o f a body only when there is something to support it. When we are 
in a lift, its floor supports our weight but if the cables on which the lift is 
suspended break, and ourselves and the lift shall fall down, we would have 
no weight inside that lift (i. e .1 in relation to the cabin floor), although the 
local gravitational field would remain as powerful as before.

XI. Check these statem ants after reading the  tex t given below
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All bodies which move in space are in a state identical to the “failing" 
lift. A “perfect s ta te” o f weightlessness exists on all artificial satellites, 
space-stations, space rockets and spaceships, in short, in all “vehicles” 
moving outside the  Earth’s atmosphere. They represent bodies in a state o f 
a “free fall” ; the fact that the satellites are circling the Earth, and not 
falling towards it, is immaterial. They are moving freely in Earth’s gravitation 
field, exactly like the “ falling” lift.

Inside a space vehicle gravity appears only when it is no m ore in free 
fall, i. e. when the  engine is working, or when the vehicle passes through 
the medium w hich offers resistance. This happens when it enters the 
atmosphere. Such “artificial gravity” is brought about by acceleration 
due to the working o f  an engine, o r deceleration (decrease o f speed) 
due to2 resistance offered by atmospheric air.

In a word, on  board artificial satellites and in all space vehicles 
weightlessness is due to their free movement in Earth’s gravitational field. 
All bodies not “supported” by the Earth o r its atmosphere (i. e. balloons 
and aircraft) and  not accelerated or decelerated are in a state o f 
free fall.

During the first few minutes after the take off — when the engine is 
still on — a rocket vehicle is being “driven” and gains speed. Every part of 
the rocket, as well as all objects inside it, are being accelerated due to 
the “pushing” force o f the rocket engine which is called the engine 
“thrust” .

Owing to 3 th is force, the engine together with the vehicle body 
gaing speed and gives a “push” to  every object inside the vehicle — thus 
also to the m an in the cabin. W hen standing on the cabin floor which 
rises upwards, he will feel — added to his own weight — the pressure o f 
the upwards “accelerating” floor. It means that due to the work o f  the 
rocket engine he will feel heavier, i. e. he will weigh more as related to 
the cabin floor o f  the rocket vehicle.

N o  t e s

1. i. e .= th a t is — шундай.
2. due to  — кура, асосланиб.
3. owing to  — кура, асосланиб.

XII. Answer the  following questions after reading the text given below

1. W hat is the place o f plastics in chemical industry nowadays?
2. W hat is the  polymers structure?
3. W hat are the  two naturally occurring polymers?
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PLASTICS

The use o f plastics in particularly every field o f activity is now so that 
it is difficult to realize how quick the plastics industry has grown. In no 
other branch o f the chemical industry has there been such a large and 
consistent growth in production as in the plastics industry. In its widest 
sense the word “plastics” includes synthetic rubber and fibres, resins, 
adhesives, films, coatings and similar materials. These materials are to 
most people familiar in their final form such as a m oulded plastic textile 
fibre, o ra  package material and are not normally thought o f  as chemicals.

But they are all in fact1 derived from natural o r synthetic chemicals 
and belong to a class o f chemicals known as polymers. These materials 
have a common basic structure in that they are com posed o f very large 
molecules and enormous in size compared to the more familiar or common 
chemical substances. The most remarkable properties o f  these substances 
and the ones which differentiate them  from other types o f  chemicals are 
their mechanical properties such as strength, toughness, elasticity, hardness 
and deformability.

Although high polymers compose the essential and most widely 
distributed kind o f organic matter, the form o f cellulose and proteins — 
two classes o f substance which are com ponents o f all living plants and 
animal cells — the first truly synthetic plastics — as distinct from 
nitrocellulose (celluloid and xylonite) developed earlier — were not 
discovered until the early part o f  this century. The plastics industry grew 
steadily in the 1920-30 and new plastic materials began to  be used.

But something o f much greater significance was happening during 
this period — attention was being directed towards the  chemical nature 
and structure o f these materials. These fundamental researches revealed 
the nature o f these new substances and it was established that they were 
composed o f large molecules and that each o f the m olecules was made 
up from a large number o f simple building blocks. The acceptance o f the 
so-called “ micro-molecular hypotheses” in the early 1930’s forms the 
basic o f the science o f high polymers and has been largely responsible 
for the rapid advances in po lym er research and  th e  trem endous 
development o f the plastics industry.

Although no one polymer can satisfy all the requirem ents for an end 
product — whether it be the nose fan o f an aircraft, a bottle, the fabric o f 
a tent or an article o f lingerie — there appears to be no serious limitation 
to the fashioning from simple chemical raw materials o f  polymer products 
to meet any reasonable property and specification.
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N o  t e s

1. in fact — \aK1MKvaTAa.
2. in its widest sense — Kenr MabHOCHra K^pa.

XIII. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. W hat do the properties o f polymers depend upon?
2. W hat are the main uses o f plastics in industry and everyday life?
3. W hat is the  difference between thermoplastic and thermosetting 

plactic?
4. How m any types o f polymers are there from a chemical standpoint?

HIG H ROLYMERS

Viewed from  the standpoint o f organic chemistry we are living in an 
“atomic age” .

In the realm  or organic chemistry it may be said that we are living in 
a “plastic age” . So many articles formerly constructed o f metal, wood, 
rubber, leather, o r  ceramics have been replaced by plastics that plastic 
articles are becom ing commonplace. The use o f plastic material in toys, 
swimming pools, hom e construction, automobiles, boats, airplanes, 
kitchen ware and articles o f clothing has increased tremendously in the 
past few years. The superior properties o f many plastics have resulted in 
the increased application o f plastics in the electrical, radio, television, 
furniture, petroleum  and food industries.

Plastics belong to a class o f compounds called polymers by the chemist. 
A polym er is an  organic com pound with a large molecular weight made 
up o f recurring units. The units are called monomers and the properties 
o f the polym er depend to a large extent on the chemical nature and 
mode o f linkage o f the monomers. The two most important naturally 
occurrung polym ers are cellulose and rubber. In general, plastics are 
synthetic polym ers produced in the laboratory by catalyzed reactions o f 
various m onom ers. From a chemical standpoint, polymers are divided 
into two main types, addition polymers and condensation polymers.

A ddition polymers are produced by the combination o f unsaturated 
m onom ers at adouble bond.This results in apolymer that is am ultiple o f 
its m onom er units. Examples o f such polymers are rubber, various 
synthetic rubbers, and the vinyl type polymers. Co-polymerization also 
produces a type o f addition polymer by the combination o f 2 o r more 
different m onom ers.
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Condensation polymers are formed by a chemical reaction between 
monomers that contain at least* two reactive groups. The m onom er units 
can thus react with other units to  produce an unbroken chain o f high 
m olecular weight. Water or o ther small molecules are usually split o ff in 
this reaction. Examples o f condensation polymers are cellulose, nylon, 
and the phenolformaldehyde type o f plactics.

Another classification of polymers is based on their behaviour toward 
heat. If the plastic consists essentially o f a long chain o f m onom ers units, 
it can be softened by heat and molded to any desired shape. These polymers 
are known as thermoplastics. W hen plastics are composed o f  cross-linked 
chains o f m onomer units, they will not soften when heated but will 
retain their original shape. This type is called a therm osetting plastic.

N o t e s

* at least — xyaa 6y;iMaca.

XIV. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. W hich use o f rubber is fam iliar to you?
2. Where can rubber be found?
3. What is done to rubber to  protect it from microorganisms?
4. Who discovered the process o f  vulcanization?
5. What properties o f natural rubber were responsible for many 

disappointing results in the m anufacture o f waterproof textiles prior to 
1839?

6. How is the life o f rubber products prolonged now?
7. How can we obtain pure cellulose?

RUBBER

Apparently rubber was first discovered by natives in Central and 
South America. They used it as waterproofing m aterial and as elastic 
balls in their games. Samples o f this material were carried back to  Europe 
by early explorers. It was soon found that small pieces o f  the elastic 
substance were handy for erasing pencil marks and thus it was given the 
name “ rubber”. This one use alone is painfully familiar to students working 
problems or changing compositions.

Although rubber can be found in the milky fluid o f  certain  plants 
such as the goldenrod o r dandelion, its chief source is latex obtained
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from the rubber tree. This tree originated in Brazil, but since about 1900 
it has been extensively cultivated on  plantations in the East Indies. The 
latex is a colloidal suspension o f rubber in water collected from the botton 
o f V -shaped cuts made through the outer bark o f the tree. The rubber in 
the latex is coagulated by acidification and the precipitated material is 
rolled in to  balls o r sheets which are smoked to protect them  from 
microorganisms.

N atural rubber is a therm oplastic material that becomes soft and 
sticky w hen heated and hard and brittle when cooled. Prior to  1839, 
these properties were responsible for many disappointing results in the 
m anufacture o f  raincoats and o ther waterproof textiles. In experiments 
designed to  improve the properties of rubbers Charles Goodyear, in 
1839 accidentally spilled a mixture o f rubber and sulfur on a hot stove 
and discovered the process he later called vulcanization.

W hen properly applied, this process not only prevented softening and 
brittleness at extremes o f tem perature, but also increased the elasticity and 
toughness o f  the product.

The m odern rubber industry has developed many special types o f 
rubber for various purposes and has improved the quality by continuous 
research. Antioxidants are used to  prevent the reaction o f the double 
bonds w ith oxygen o f the air. This treatm ent prolongs the life o f rubber 
tubing, gloves, hot water bottles*, and other articles made o f rubber.

C arbon black and a fine silica powder called carbon white are used as 
agents to  increase the tensile strength, stiffness, abrasion and tear 
resistance o f tires made o f rubber. More recent research by the rubber 
undustry involves vulcanization by radiation with gamma rays. N ot only 
smaller articles, but also full-sized automobiles tires have been vulcanized 
w ithout the  use o f heat or curing agents.

A nother im portant naturally occurring polymer is cellulose. It is a 
condensation polymer consisting o f  recurring glucose molecules joined 
together by the splitting out o f a molecule o f water. Cellulose is a derivative 
o f a six-carbon polyhydric alcohol. Pure cellulose may be obtained from 
cotton by removing the wax with organic solvents, and pectic, substances 
with hot 1 per cent sodium hydroxide. Cellulose is not as im portant a 
polym er as the various esters and derivatives that can prepared from it 
by several chemical treatments.

Starch and glycogan, like cellulose are naturally occurring polymers 
of glycose. Cellulose occurs in the framework or supporting structure of 
plants. It is insoluble in water and in general has properties that fit its 
role as a protective rigid external covering o f plants. Starch, on the other 
hand, is the  storage form o f carbohydrates in plants, is soluble in hot
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water and used as a source o f  food. Glycogen is sim ilar to  starch in 
properties and is the storage form o f carbohydrates in animals.

N o  t  e

*. hot water bottles — иссяк, сув са»уювчи (грелка).

XV. Answer the following questions after reading the tex t 
given below

1. W hat kind o f discoveries were m ade by P. P. Semyenov?
2. W hat famous Russian geographers do you know?
3. P. P. Semyenov rejected the theory about volcanic origin o f Tian- 

Shan, d idn’t he?

SEMYENOV O F  TH  E TIAN-SHAN

P. P. Semyenov was the first o f  the explorers penetrating into the 
interior o f a mysterious country o f th e  T ian-Shan ranges, to  explore the 
Issyk-Kul lake, to discover the  upper reaches o f  the Syr-D arya. He is 
known to have reached the glaciers originating in the Tengry-Tagh group. 
It was he who established that the C hu river did not rise from  the  Issyk- 
Kul lake, as it was supposed then . He proved that the perenneal snows 
could be found at a great altitude. H e established vertical natural belts o f 
the Tian-Shan and discovered a num ber o f new species o f plants unknown 
to the science.

Besides his having made a num ber o f discoveries o f great im portance 
Semyenov used quite new m ethods o f geographical explorations.

P. P. Semyenov was bom in 1827 in Ryazan province. At the  age o f 
15 to  18 Semyenov studied in a military school where he continued to 
take interest in sciences. After finishing the military school Semyenov 
entered the University from w hich he graduated in 1851. By the way it 
was at that time (1845) that the  Russian Geographical Society was 
established. Such famous geographers as Arsenyev К. I., Litke F. P., 
Kruzemstem I. F., and others took part in its foundation (establishm ent).

The whole activity o f Semyenov was closely connected with this 
society. In 1873 he was elected president o f  the Society and rem ained its 
head guider for 40 years.

From 1853 to 1855 he attended the lectures delivered by R itter and 
Dove at the Berlin University. At the same time he made a lot o f  excursions 
and tours in Swetzerland, along the Alps and mountains lakes.

In 1856-57 Semyenov m ade fam ous jou rney  w h ich  laid  the

297



fo u n d a tio n s  fo r expeditions o f  outstanding  geographers such as 
PrezhvaJsky, o f  the second half o f  the XIX century, Kozlov, Potanin and 
others.

The T ian-Shan was so-cailed terra incognita at that time. Semyenov’s 
explorations in the Tian-Shan show that he could choose the most valuable 
m arches (roads) from the geographical point o f view.

He paid m uch attention to the investigation o f m ountainous passes, 
the study o f  general features o f  geographical and geognostical structure 
o f the  country and the distribution o f vegetation.

He rejected the theory o f the  volcanic origin o f the T ian-Shan put 
forward by Humboldt. These are but a few achivements (results) o f his 
expedition.

M ore than 100 years have passed since the Semyenov’s expedition 
to the unknown at that time T ian-Shan. But in spite o f the fact that* great 
changes have taken place in that country his book about his expedition to 
the T ian-S han  is still o f  great interest for us. It calls for new explorations 
and gives an excellent example o f a complex geographical method o f the 
study o f the  country.

N o t e

* in spite of the fact t h a t ... — \aKHKaira MpaMacaaH.

XVI. Answer the following questions öfter reading the text given below

1. W hat do you call an earthquake?
2. W hat facts did scientists establish after careful study o f earthquakes?
3. W hat varieties o f  earthquake motion do you know?

EARTHQUAKES

Earthquakes are shakings o f the  earth’s crust, o f degrees varying in 
intensity from scarcely perceptible tremours to violent agitations that 
overthrow  buildings and open huge fissures in the ground. They may 
either accom pany volcanic eruptions, or they may occur independently 
o f such eruptions. An earthquake is sometimes called a seismic throb or 
shock. During severe earthquakes considerable areas are permanently 
raised o r lowered. During an earthquake in South America, in 1835, the 
en tire coast line o f Chili and Patagonia was elevated from 2 to 10 feet 
above the ocean level. During an  earthquake, in 1819, near the mouth 
of the Indus, a track some 2000 square miles in area sunk and was converted 
into a salt lagoon, while a m uch larger area was elevated some 10 feet.

298



Many years ago scientists after careful study o f earthquakes established 
the following facts:

1. The place or origin of the shock is situated not far below the ea rth ’s 
surface, but is near the surface, probably, never deeper than th irty  miles 
and often much less.

2. The area o f disturbance depends not only on the energy o f  shock, 
but also on the depth o f its origin below the surface: the deeper the 
origin, the greater the area o f disturbance.

3. The direction of the motion at the surface is nearly upward over the 
origin, and more inclined as the disturbance from the origin increases.

4. The shape o f the area of the disturbance depends on the nature o f the 
material through which the wave is moving. If these are o f nearly uniform  
elasticity in all directions, the area is nearly circular; if m ore elastic in 
some directions than in other the area is irregular in shape.

There are three varieties o f earthquake motion:
1. Explosive — these are attended by a violoent motion directly upward. 

During such shocks the crust is broken, and bodies are thrown upward in 
the air.

2. Wave-like*, or horisontally progressive, like waves in water. Here 
the area o f  disturbance is great.

3. Rotary, or those attended by a whirling motion o f the crust. D uring 
an earthquake that happened in Chili the ground was so shifted that 
three great palm trees were twisted around one another like willow 
wands.

N o t e

*wave-like — t$?;ik1hhchmoh.
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Илова

Н 0Т 5Т Р И  ф е ъ л л а р  ж а д в а л и .

Infinitive P ast Indefinite P ast Parficiple Таржимаси
а arise arose arisen кутарилмоц. турм ок

awake awoke awoke уйготмок, уйгонмок,
awaked awake

b be was, were been бУлмок, ж ойлаш м ок
beat beat beaten урмок
become became become булмок, Узгармок
begin bagan begun бош ламок. бош ланмок
bend bent bent эгм ок. эгилмок
bite bit bitten тишламок.
blow blew blown пуфламок
break broke broken синмок,, синдирм ок
bring brought brought олиб келмок
buy bought bought сотиб олмок,
build built built курм ок
burn burnt burnt ёнмок,, ёндирмоц

с cast cast cast таш ламоц
catch caught caught тутиб олмоц
choose chose chosen танлам ок
com e came come келмок,
cut cut cut кесм ок

d ш угулланмок,
deal dealt dealt алокдяор булмок
do did done килм ок, бажармок
draw drew drawn раем солмок, чизмок
drink drank drunk ичм оц

е eat ate eaten ем оц

f fall fell fallen йикилм ок
feel felt felt сезм оц
fight fought fought кураш м ок, уруш мок
find found found топмок,
fly flew flown учм ок
forget forgot forgotten унутмок
freeze froze frozen музламок, музлатмок

g get got got олмоц, етиб олмоц
give gave given бермок,
go went gone бормок,

h hang hung hung осмоц; осилиб турмок,
have had had бор булмок
hear heard heard эш итм ок
hit hit hit (ниш онга) урмоц
hold held held уш лам ок
hurt hurt hurt ш икает етказмок

к keep kept kept саклам ок
know knew known би лм ок
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I lay

learn
leave
let
lie
light

lose

laid

learnt
left
let
lay
lit

lost

laid

learnt
left
let
lain
lit, lighted 

lost

¿3mok CaacTypxoH); 
xcoHHra iqWmok
ypraHMOK, eanaMOK
K0;i(;wp)M0K; KeTMOK, 
pyxcaT 6epMo^ 
etMOK
epHTMOK,, Hyp common 
eî MOK,
Ĥ KOTMOK

m
make
m ean
meet

made
meant
met

made
m eant
met

k,m.im o k ,, ucaMOK,, M ax* 
6yp 3TMOK 
Ha3apna ty tm o k  
yHpaTMOK

P pay
put

paid
put

paid
put

TyjiaMon 
k̂ B mok, cojimok

r read
ring
rise
run

read
rang
rose
ran

read
rung
risen
run

y^HMOK,
KyHFHpOK wanMOK 
K^TapHJiMOK, TypMOK, 
(OrypMOK, HOHMOK

s say
see
sell
send
set

said
saw
sold
sent
set

said
seen
sold
sent
set

aHiMOK,, ranHpMOK,
k̂ pmok
cotmok
(060PM0K, x^HaiMOK 
xofi^aujTHpMOK;
5otmok (Kyu)

shake

shine
shool
show
shut
sing
sit
sleep
speak
spend
spread
stand
strike
swin

shook

shone
shot
showed
shut
sang
sat
slept
spoke
spent
spread
stood
struck
swam

shaken

shone
shot
shown
shut
sung
sat
slept
spoken
spent
spread
stood
struck
swum

c h jik h tm o k , k$ ji c h k ,h 6
KypHUJMOK
Hyp c o h m o k

otmok
K^pcaTMOK
enMOK
auiyjia aHTMOK 
yTMpwoK
yx^aMOK,
ranupMOK
yTxa3M0K, capcj) kh/imok,
Tapt^iMOK
TypMOK
hlu Tauj^aMOK, ypMoi^  
cy3MOK (cyazia)

t take
teach
tell
think
throw

took
taught
told
thought
threw

taken
taught
told
thought
throw n

ojimok
y^MTMOK
aiiTMOK
yH^aMOK
Taui/iaMOK,

u understand understood understood TytuyHMOK

w wake
wear
win
wind

write

woke
wore
won
wound

wrote

waken
worn
won
w ound

w ritten

yHFOTMOK, yHFOHMOK 
khHmok
iotmok, fo;im6 4 hkm ok  
6ypaM0K (coaTHM), 6y- 
panMOK 
¿3MOK,
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ИНГЛИЗЧА-^ЗБЕКЧА JIYFAT 

Шартли цискартмалар руйхати
a adjective 
adv adverb 
conj conjunction 
n noun 
num  numeral 
part particle 
pi plural 
sing singular 
prep preposition 
pron pronoun 
v verb

abacus [^abakas] 
abreviate [ajbri:vieit] 
able [eibl] 
ability [ajbiliti] 
absorption [ab’sDip/an] 
abstract [,aebstraekt]

absurd [aboard] 
academy [ajisedami] 
acceleration [aek^sele/eifan] 
accept [ak,sept] 
accompany [a jum pani] 
accomplish [a^kDmpltf] 
accomodate [a jo m ad eit] 
according (to) [a j» :d iq ]  
account [a,kaunt] 
accuracy [,aekjurasi] 
across [a.kros]

action
actually [.aektjuali] 
acute [a,kju:t]

сифат
равиш
богловчи
от
сон
юклама
купли к
бирлик
предлог
олмош
феъл

п чут
V к,иск,артмок, 
а кобилиятли
V крбилият
п ютилиш, сурилиш 
п абстракт, конспект, а. 
мав^ум
бемаъни, маъносиз 
п академия 
п тезкор, тез усувчи
V *;абул килмок,
V кузатиб бормок;
V тугатмок,
vTypap жой билан таъминламок, 
prep кура adv -  ly асосан
V \исобламок -  for тушунтирмок 
п муваффакият, ютук, аник,пик 
prep буйлаб, уртасидан, кунда- 
ланг
п \аракат, фаолият 
adv аслида, \ак,ик,атда 
а уткир
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add [aed] 
addition [a.dyan] 
adequate [,aedikwit] 
adjacent [a<d3eisant] 
adjust [ d ^ s t ]  
adhesive [ad^hfcsiv] 
administrative [3dxministrativ] 
admit [adm it] 
advance [ad,va:ns]

advantage [adxva:ntid3] 
advice [ad.vais] 
adviser [ad.vaiza] 
aeroplane ^earaplein] 
affect [a,fekt]
(be) afraid [a jre id ] 
again [a,gein] 
against [axgeinst] 
ago [a,gou] 
agree [a,gri:] 
aid [eid) 
aim [eim] 
a ir [ea]
algebra [¿eUtybra] 
algorism [xSegarizam] 
align [attain] 
alike [ajaik] 
all [d:1] 
allow [a,Iau] 
almost [,D:lmoust] 
alone [a,loun] 
alphabet [,aelfabit] 
already [xo:lredi] 
also [,d:Isou] 
alter [,3 :lta] 
alternative [3:! tainativ]

v к^шмок, (|^?шиш амали) 
n к^ушиш 
а ухшаш
а туташ ган, аралашган 
v м ослаш м ок 
а ёпиш увчи 
а маъмурий
v к,абул килмок,, рухсат берм ок  
п силжимок;, юришиб кетмок, 
in а. олдиндан 
п аф заллик, устунлик 
п м асла\ат  
п масла\атчи  
тайёра, самолёт 
таъсир курсатмок, 
кур^м ок
adv ян а, яна бир бор 
prep карш и 
adv аввал, илгари 
v рози булмоц 
п ёрдам 
п максад 
п \ав о  
п алгебра 
алгоритм
V катор *$ймок 
а ухш аш , айнан 
ргоп \ам м аси , барча
V рухсат бермок; 
adv деярли
adv ф а кат, якка 
п алф авит 
adv аллацачон 
adv \а м , \ам да
V узгартирмок, кайта кдпм ок
п альтернатив, танлов, саралаш
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although [,0 :10011] 
always [o:lwaz] 
am ount [a,m aunt]

analyse [.senalaiz] 
analysis [a^aelasis] 
ancient [.eiqfant] 
anisotropy [aenais.outrDpi] 
angle (xaengl] 
angular [.aeQgjula] 
another [ajiAOa] 
answer [,a:nss] 
annual [aenjual] 
anywhere [%eniwsa] 
apart [a jia :t] 
appear [ajria] 
apply [diplai]
appointm ent [appointment] 
appreciate [aj>ri:J1eit] 
approach [a ^ ro u tj]  
appropriate [a.proupriit] 
approximate [a.proksim eit] 
April [^eipril] 
arbitrary [,a:bitrari] 
arc [a:k]

area [,saria]
arise (arose, arisen) [a^aiz] 
[a^rouz] [a^rizn] 
arithmetic [a,ri6 m atik] 
arrange [a>reind3] 
arrive (at) [a>raiv] 
arrow [^aerou] 
article [*a:tikl] 
artificially [ aU i/tfa li]  
ascend [a^send]

conj царамасдан 
adv \a p  доим
n \и со б  v \исоблам ок ~ to  тенг- 
лаш тирмок
v т а \1ил к;илмо^
n (pi analyses) анализ, та\лил
а кддимий
п анизотропия
п бурчак
абурчакли
ргоп бошк,а, яна битта 
п жавоб, V жавоб бермок, 
п бир йиллик усимлик 
adv \ар  ерда, бирор жойда 
adv ало\ида, ундан ташкари
V пайдо булмок, к^ринмок 
v к^лламок, фойдаланмок 
п белгиланиш , учрашув
V б а\олам ок  (кадрига кура)
V якинлашмок;
а монанд, мос, шунга мос
V якинлашмок, 
п апрель
а ихтиёрий
п ёй (дойра ёки бошца эгри чи- 
зикнинг бир булаги) 
п майдон
V пайдо булмок* 
кутарилмок,
п арифметика, \исоб
V тартибга солмок, келиш мок
V етиб келмо*;, карорга келмок 
п ёй, ук,
п макола
adv сунъий йу'л билан
V к^тарилмоц
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ask [a:sk] 
aspect [,aespekt]

assert [a sa:t] 
assign [a^sain] 
assist [a<sist]

associate [a.soujieit] 
associative [a,sou/ieitiv]

assume [a,sju:m] 
assumption [a,SAmpJan] 
asterick [,sstarisk ) 
astronom er [aes,trcnama] 
atmosphere [,aetmasfia] 
atomic [a,tamik] 
attach [a^xtT] 
attem pt [attempt]

attend [attend] 
attention [a,ten/an] 
attraction [a ,trxk jan] 
attractive [a,traektiv] 
August [,a:gast] 
automatic [,a:tam xtik]

autum n [^ :tam ] 
average [,aevarid3] 
avoid [a,vaid] 
axsiom I,aeksiam] 
axis [,seksis]

back [bxk] 
bad [baed] 
bag [baeg]

2 0 -2

v сурамок, илтимос килмок 
п ку р и н и ш , нуктаи назар , 
аспект
v маъкулламок. 
v тайинламок,
v таъсир курсатмок,, ёрдамлаш - 
мок
v к$шилмок„ а богланган 
а ассоциатив, уюшган, жамлаш - 
ган
v мулжалламок, 
п ф араз, тахмин 
п юлдузча (белгиларда) 
п астроном 
п атм осф ера 
а атомли
v бирлаш тирмок,
v \ар акат  ^илиб курмок, п чара-
кат
v кртнашмок,, бор булмок, 
п диктат 
п тортилиш  
а узига жал б этувчи 
п август
а автоматик (узи \аракат кдла- 
диган) 
п куз
а уртача, п уртача \аж м 
v цочмок, узини четга олмок 
п аксиом а, чин \ак,икат 
УК (геом. ш аклнинг уртасидан 
утган ф аразий ту ф и  чизи!0

adv орка, кайта, v кулламок; 
а ёмон
п портфел, халта



balance [Jbaelans] 
band [baend] 
base [beis] 
basic [,beisik]
be (was, were, been) [b i:], [woz], 
[w a:], [bi:n]
bear (bore, b o rn ) [b s a ] ,  [b a :] , 
[bo:n]
because [bi%k9:z] 
become (becam e, become) 
[bi,kAm], [bi^keimj 
bed [bed]

begin (began , b u g u n ) [b ivg in ],
[bi,gaen], [b i,g \n ]
behaviour [b ijie iv ja ]
believe [b iji:v ]
belong [b ib rj]
bend [bend]
besides [b^saidz]
best [best]
better [,beta]
big [big]
billion [^biljsn]

black [blaek] 
board [boid]

body [,bodi] 
book [buk] 
bore [bo:] 
boredom [b3:dam ] 
both [boue] 
bottom [ J n ta m ]  
boundary [^baundari] 
box [boks]

n тарози, v тенглаштирмоц 
n белбор, v борламок 
n асос, пойдевор 
а асосан, асосли 
v булмок, бор булиш

v турилмок,

conj шунингучун
V булмок

п сури, go to -  ухлашга ётмок, 
ухламок 
v бошламок,

п хул к, тартиб 
v ишонмок, 
v карашли булмок 
v эгм ок
ргер ундан ташкари 
а энг яхши 
а яхш ирок 
а катта
num биллион (АК,Шда м ил
лиард) 
а к,ора
л 1. доска, 2. бошкариш мар- 
кази
n 1. тана; 2. масса; 3. йигинди 
п китоб
v тез окм ок (дарё) 
п зерикиш  
ргоп иккови 
п туб, таг 
п чегара 
п кути, сандик
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boy [boi] 
brace [breis] 
bracket [xbraekit] 
brain [brein] 
branch [,bra:ntj] 
briefly [,bri:fli]
bring (brought) [brig], [bro:t] 
build (built) [bild], [bilt] 
busy [^bizi]

calculate [^kaelkjuleit] 
call [ko:\]
can (could) [kaen], [kud] 
candidate [Jtsendidat] 
capable [,keipabl] 
capital [xkaepital] 
capture [Jcxpt/a] 
card [ka:d] 
care [ksa]

carry [,kaeri]

case [,kels]

category [xkaetigari] 
cause [ J i d :z ]

center (америк.) centre (англ.) 
[xsenta]
century [^sent/an] 
certain [,sa:tan] 
chain [>tjein] 
chance [tja:ns] 
change [tfeind3] 
chapter [t/aepta]

n угил бола 
n алок,а, v б о м а м о к  
n цавс, квадрат кавси 
п мия
птарм ок, йуналиш
adv киска, in b rief кискача
v келтирмок, b. about чакирмок
v курмок 
а банд, бандлик

С
v \исоблам ок 
v чакирмок, атам ок 
v кила олм ок 
п номзод 
а кобилиятли
п пойтахт; а ~  letter бош \арф  
п тех. туткич, v ж иловламок 
n 1. чипта, 2. гуво\нома 
п таш виш , гамхурлик; а ~ ful 
эх,тиёткор to take ~  гамхурлик 
килмок
v к$тариб борм ок, -  on давом 
этгирмок, ~ out бажармок 
п \одиса prep, in case o f  вазиятда 
this is not the case бундай эмас 
n даража
n сабаб, v ч аки р м о к , мажбур 
килмок 
п марказ, урта

п аср, юз йил 
а аник, adv -  iy албагга 
п занжир
п шанс, кулай шароит 
п узгариш, v узгартирмок 
п боб
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character ^kaerikta]

check [tjek] 
chemical [,kemikal] 
chess [tje s]
ch ild  (p i ch ild re n )  [ tfa ild ] ,
[¿fild ran]
chips [tflps]
choice [tjo is]
choose (chose, chosen) [tju :z ], 
[tfouz], [tjouzan] 
circle [,sa: M |
circum stance [ .saikamstans] 
clarify [^klserifai] 
class [kla:s] 
classmate [.k la^m eit] 
clear [kite] 
close [klous] 
closure [klou3d] 
coagulate [kou.aegjuleit] 
code [koud] 
coefficient [koui.fij'ant] 
coin [koin] 
coincide [kouin^aid] 
collect [k a je k t]  
college [.kolidj]

com bination [kambi neijan] 
combine [kam  bain] 
com e (cam e, com e) [ k A m ] ,  

[keim]
comma [^kama] 
com m ent [ka,m ent] 
com m on [^koman] 
com m utative [ka,mju:tativ] 
comparable [Jcamparabl] 
com pare [kam^pea]
"ompel [kamj>el]

n белги 2 . характер, хул к,, 
v таърифламок 
п назорат, v назорат килиш 
а кимёвий 
п шахмат, шашка 
п бола (болалар)

п ковурилган картошка 
п танлов
V танламок

п айлана 
п шароит
V аницлаш
n 1. даре 2. синф 
п синфдош
а тушунарли adv -  ly ан и к
V беркитмок, adv -  ly якин
П ёПИКуТИК
V аралашмок,, куйилмок,
п код, белги, V белгиламок 
п коэффициент 
п танга
V мос келмок;
V термок,, йигмок
п колледж, махсус олий ^к,ув 
юрти, урта мактаб 
п бирлашиш
V бирлаш мок
V келмокс. to окибатда -  to know 
билиб олмок,
п вергул
V изо\памок;
а I . умумий, 2. оддий, умумий 
а коммутатив 
асолиштирилган
V солиштирмок,
V мажбур килмок,
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com plem ent [,kDinplimant] 
complete [kamjrfirt] 
complex ^kompleks] 
complicated f^komplikeitid] 
composite [.kdmpazit] 
com pute [kamxpju:t] 
concentrate [,k3nsentreit] 
concept [Jonsept] 
concern [kan¿a:n]

concise [kan,sais] 
conclude [kan,klu:d]

conclusion [k9nyklu:3an]

concreteness [kaiKkrutnis] 
condition [.koiMUfan] 
conference [.konfarans] 
confine [kan,fain] 
connect [kajiekt]

consequence [«kanslkwans] 
consider [kan^sida]

consist (oO [kan^sist]

constant [xkDnstant]

construct [kan^strAkt] 
consult [kan,SAlt] 
contain [kan.tein]

contam inate [kan.taemineit] 
contents (pi) [,kontants] 
context [^kantekst] 
continue [kan^tinju:]

n т^лдириш, мартов 
v охирига етказмок, а етук 
а к5'шма, таркибли 
а кийин
а к^шма, таркибли 
v \исоблам ок
V ф н К р Н И  ftHFMOK

п тушунча, ф икр 
п муносабат v теги б  утмок be 
concerned with т^хталиб ^тмок 
а сик,ик
v хулоса килмок» натиж а чик,ар- 
мок
п хулоса, arrive a t а -  карорга
келмок
п аниКгПик 
п шароит 
п конференция 
v киф ояланм ок 
v богламок, бирлаш тирм ок 
п -  ion бом овчи  
п танижа, хулоса 
v куриб чикмок, n -  ation тек- 
шириш
v ташкил топ м ок , а -  ent да- 
дил исботли
п узгармок, \аж м , adv -  1у дои- 
мий, доим 
v курмок 
v масла\ат килм ок 
v сакламок (be) co n ten t v мам- 
нун б^лмок
v ифлосланиш , зарарланиш  
п нчидаги нарса, мазмун 
п контекст 
v давом этгирм ок
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continuous [kan,tinjuas] 
continuum  [kan^tinjuam] 
contrary  [xkontrari]

control [kan4troul] 
con tour [^kontua] 
convenience [kan yhnjans] 
convention [kan;veitfan] 
conventional [kan yer^fanl] 
conversation [konva,seiJan] 
conversely [kan*va:sli] 
convey [кэп  ,vei] 
cooperate [kou.opareit] 
coordinate [kou^y.dinit] 
cope (w ith) [koup] 
correct [ka,rekt]

correlate [^korileit] 
correspond [,k3risxp3nd]

cosm ic [.kozmik] 
count [kaunt] 
couple [клр1] 
course [ko:s] 
cover [,kAva] 
create [k r ix:eit] 
credit [Jcredit]

criterion (pi criteria) [kraixtiarian] 
critical [vkritikal] 
cross [kros]
CrUSt [kfASt]
cube [kju:b]
cu lm ination [клЫ^еЭДп] 
curve [ka:v] 
cut (cu t) [ItAt] 
cybernetics [,saiba:xnetiks]

адавомли 
n чексизлик
а карама-карши on the -  теска- 
риси
n бошкарув, v текш ирмок
n контур, ЧИЗИК 
п кулайлик 
п ЙИГИЛИШ, ЙИРИН 
а оддий, ,\аммага маъкул 
п су^бат 
adv тескари 
v топш ирмок
V \амкорлик килмок
п микдор, V келишилган
V бажара олмок
а т ^ р и , V туфиламок. adv -  ly 
Т$/фИ
V муносабатда булмок
V мувофик б^лмок п -  епсе му- 
носиблик
а фазовий
V \исоблам ок
п жуфт 
п курс
V цопламок
п яратиш, каш ф этиш  
1. п ишонч, кредит, карз, 2. v 
мактамок» иш онмок 
п критерий, улчов 
атанкидий 
v кесиб утмок 
п ер катлами 
п куб
п кульминация нуктаси 
П ЭфИ чизик, 
v киркмок, кесиб утмок 
п кибернетика
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D
Danish [xdeintf] 
dash [daej]
data (sing, datum) [ deita] 
deal (dealt)
['d i:l] [delt]

death tdeB] 
decade [xdekeid]
Decem ber [di^semba]
decide [dixsaid]
decimal [,desimal]
decode [di:koud]
decomposition [.dhko m p d ^an ]
decrease | >di:kri:s|
deduce [di,dju:s]
deduction [di,dA^fan]
deductive [diNdAktiv]
deep [di:p]
defend [defend]
define [dizain]
definite [^definit]
definition [defixntfan]
defy [d i/a i]
degree [di^gri:]
dem and [di^mamd]
democratic [demajcrsetik]
demonstrate [ ,demonstreit]
denote [dijiout]
density [,densiti]
departm ent [dij>a:tmant]
depend (on) [dij»end]
debt [det]
depth [dep6 ]
derivation [deri,veijan]
derivative [di,rivdtiv]

аДаниялик 
n чизикча 
n маълумот
v шугулланмок, алокадор бул- 
м о к ~  with ишга тааллукли б^л- 
м ок a great ~ куп 
п улим
n $?н йиллик, унлик 
п Декабр
V карор килмок, ечмок, 
а унлик (каср)
V кодни ечмок
п б^линиш, чириш 
п кискариш, V ки скарм ок
V хулоса кил мок, 
п хулоса
а дедуктив 
ачукур
V ёнини олмок
V аникламок 
а аник
п аниклаш
V чораламок
п боскич, даража 
п талаб, V талаб ки лм ок  
а демократик
V кургазмага куймок
V белгиламок 
п зичлик
п булим, куллиёт
V карам б^лмок, а ~ en t карам 
п карз
п чукурлик
п келиб чикиш , а ясам а 
а ясама, \осила

311



d escribe  [dis,kraib] 
d escen d  [di,send] 
desk  [desk] 
designate  [,dezigneit] 
desire  [di^zaia] 
d e ta il [di,teil] 
d e tec t [di^tekt] 
d e te rm in e  [di^taimm] 
d ev e lo p  [d iyelap]

dev iate  [,di:vieit]

device [d ira is ]  
devise [d ivvaiz] 
d iag o n al [dai^æganl]

d iag ram  [^daiagræm] 
d ia m e te r  [da^æ m ita] 
d ic tio n a ry  ['diKfanri] 
d iffer [,difa] 
d iffic rlt [.difikalt] 
digit |^did3it] 
d im en sio n  [di^menjan]

d irec t [d i /e k t]

d isadvantage [disad,va:ntid3] 
d isco v er [d is ju v a ]  
d iscuss [dis,kAs]

disk [disk] 
d isp lay  [dis^plei] 
d isse rta tio n  [.d isa^eijan ] 
d is tan ce  [xdistans] 
d is tan t [d is tan t] 
d is tin c tio n  [dis,tigl^fan]

V тасвирламок,
V камайиб кол мок,, п пасайиш  
п ёзув стол и, парта
V билдирмок,
V \о х л ам о к  а ~ d кутилган 
п деталь in ~  батаф сил
V анимамок, турриламок
v а н и к /iaMOK,

V р и во ж л ан ти р м о к , п -  m en t 
ривож ланиш
v ofhlumok п -  ion OFMiu, четга 
бурилиш 
п асбоб, мослама 
v васият ки лм ок, каш ф  килмок, 
п диагонал, диагоналлик кесиш - 
маси 
п жадвал 
п диаметр 
п лугат
v фарк, килм ок, п ~  епсе ф ар к  
а кийин п -  у ки й и н л и к  
п рак,ам а ~ al ракам ли 
п улчаш, pi ^лчам, катта-ки чи к - 
лик
v йулламок,, a TÿFpH п -  ion  
йуналиш
п етиш м аслик, кам чилик 
v ихтиро кдпм ок , о ч м о к  
v м у\окам а кд п м о к  п -  ion му- 
\окама
п айлана, диск 
п нам ойиш , v курсатм ок 
п диссертация 
п орал и к,

а узок
п чегараланиш
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distinguish [dUstiQgwif] 
distribution [distri^bju:Jan] 
disturbance [dis,ta:baiis]

divide [di.vaid]
do (did, done) [du:], [d id ], [dAn]
dom ain [da,mein]
dot [dot]
double M aW]
doubt [,daut]
down (^daun)
draw (drew, drawn) [dro:], [dru:],
[dro:n]
due [dju:]

during [djuariQ]

each [i:tf]

early a:li] 
earth [a:0 ]
earthquake [.a.'Okweik] 
ease [i:z] 
easy [,i:zi]
economical [hk^namikal] 
edge [ed3]
Egyrt |^i:d3iptj 
either [,aifo] 
electric [ijektrik] 
electrom agnetic [i Mektroumaeg 
jietik]
electronic [ilak,tronik] 
elem ent [.elimant] 
ellipse [ijips] 
else [els] 
emerge (ixma:d3]

v ф арк килмок, 
n булиниш
n тинчлик бузилиш и, хавогир 
ланиш
v булмок (б^лиш  амали) 
v бажармок 
п вилоят 
п нукта 
а кушалок
п иккиланиш , v иккиланм ок 
adv пастда
v чизмок, раем солм ок

а шунга кура -  to  кура, натижа 
сила
prep давомида, вакт орасида

Е

ргоп \ар  бир, each o ther бир-би 
рига
adv эрта, а эрталабки 
п ер
п ер кимирлаш , зилзила 
п енгиллик 
аенгил 
а тежамкор 
п чекка
п Египет (М иср) 
а х.ар кандай 
а электрли 
а электромагнитли

а электронли 
п элемент
п эллипс, тухумсимон 
adv яна, таш кари 
v пайдо булм ок
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em phasize [.emfasaiz] 
empty [.em pti] 
enable [in.eibl] 
enclose [in.klouz] 
encounter [injcaunta] 
end [end]
endpoint [ .e n d p o in t]  
energy [ ,e n ad 3 i]
England [,ir)gland]
English ^ igglij] 
enough [ijiAf] 
ensure [ in ju a ]  
enter [,en ta] 
entire [.entaia] 
environm ent [ in xvaiaranmant] 
equal [J:kw al] 
equation [ijcwetfan] 
equipm ent [i,kwipmant] 
equivalent [i.kwivalant]

error [.era] 
eruption [i,rApJan] 
essential [ixsenfa] 
establish [is.taeblij] 
estim ate [.estim eit] 
etc (et cetera, and so on] 
Euclid [Juiklid] 
evaluate [i^vaeljueit] 
evaporate [i,vaepareit] 
even [Vi:van] 
event [i,vent] 
ever [,eva] 
every [.evrij 
everyday [evri <lei] 
everyone [.evriwAn] 
everything [.evrieio] 
everywhere kevriwsa}

v таъкидламок, ypFy к^ймок, 
а буш
v имконият, хукук бермок; 
v хулоса чикармок, 
v кутиб олмок, учратмок 
п тамом* v тугатмок, 
п охирги нукта 
п энергия, куч 
п Англия 
а инглизча 
а етарлича, етарли 
v таъминламок; 
v кирмок, 
а бутунлича, т^ла 
п атроф му\ит 
а тенг n -  ity тенглик 
п тенглама 
п ж и\оз
а эквивалентга оид, тенг маъно- 
ли
п хато, гуно\ 
п вулкон отилиш 
а му\им adv ~ 1у а\амиятли 
v аницламок, топмок;, яратмок 
v ба\оламоц 
ва бошкдпар
п Евклид а ~ еап Евклидники 
v бахрламок, 
v бугланмок, йуколмок 
п жуфт сон 
п \одиса
adv доим, *ар доим 
ргоп \ар  бир 
а хар кунги
ргоп *ар ким, *ар бир 
ргоп \амм а нарса 
adv ^ар ерда
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evident [ ,evidant] 
exact [ig,zaekt] 
exam [ig,zaemj 
examination [ig zeml,neifan] 
example [igxza:mpl] 
exceed [ik,si:d]

except [¡k,sept]

exclude [iksjclu:d] 
exclusive [iks,klu:siv]

excuse [iks,kju:z] 
exercise [,eksasaiz] 
exist [ig^zist] 
expansion [iksxpxftfan] 
expect [iks,pekt] 
experience [iks,piarians] 
experiment [iksj)erimant] 
explainable [iks,pleinabl] 
explanation [,ekspla,ne(fan] 
explicit [ik^plisit] 
exponent [eks^pounant]

express [iks.pres]

extend [iks^tend] 
extension [ikSitenfan] 
extensive [iks^tensiv] 
exterior [eks.tiaria] 
extraordinary [,ekstra,3:dinari] 
extreme [ikM rnm ]

face [feis]
facilitate [fa'siliteit]

а фавкулодда
ан и к  adv ~ ly аникпик
n имти\он
n 1. им ти\он , 2 . текш ириш  
n мисол for ~ масалан 
v орттириб ю бормок, ош и ри б  
юбормок
prep ташкари n -  ion коидадан 
таш кари
V чикариб ташламок,
а жуда, fo h t, \ад дан  таш кари  
adv ~ 1у фацат
V кечирмок, п кечириш 
п маш к
V бор булмок
п кулам, буй, э н ,б а л ан д л и к
V кутмок n ~ ation кутиш 
п таржиба, v синам ок
п таржиба, v тарж иба утказм ок 
а тушунарли 
п тушунтириш 
а аник, \акикий  
п экспонент, дараж а курсатги- 
чи
v ифода килмок n ~ ion ибора, 
ифода
V ёйилмок, чузилмок
п кулам (буй, эн, баландлик) 
а кенг 
а ташки
а одатдан ташкари 
а экстремал adv -  )у тусатдан, 
фавкулодда

F
п юз, юзаси
V имконият турдирмок
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fact [faekt] 
factor [Jaekta] 
factory [,f®kteri] 
fail [feil]

failure [Jeiljua]
fa il (fe ll, fa llen ) [fo :l] , [ fe l l,
[Jb :lan ]
false [fo ils]
fam iliar [f^m ilja]
family [Jaemili]
fam ous [^feimas]
far [fa:]
farther [/a :5 a ]
father [ /a :6 a ]
favour [Vfeiva]
feature [Ji:tJa]
February [/ebruari] 
feel (felt) [fi:I] 
field [fi:ld] 
figure [,figa] 
film [film] 
final [fainl]
find (found) [faind], [faund]
fine [fain]
finger [ firjga]
finish I.fini/]
finite [Ja ina it]
fix [flks]
fiat [ f la t]
fluctuation [fUktju.eifan] 
focus (pi foci) [,foukas], [fousai]

fo l lo w  [ J dIo u ]

as follows
foot (pi feet) [fut], [fr.t]

n факт, in ~ \ак,ик,атда 
n к^паювчи (мат.), фактор 
n завод, фабрика 
v муваф ф акиятсизликка учра- 
мок
п м у ваффакиятс и зл и к 
v йикилмок

аёлю н 
атаниш 
п оила 
атаник^и
а узок so ~ шунга кддар 
а кейин, ундан кейин 
п ота
п фойда а -  able ёкимли 
п хусусият, хосса, белги 
п феврал 
v \и с  этмок 
п дала, во \а  
п ракам, раем 
п фильм
а охирги adv ~  1у н и \оят
V топмок ~ out аникламок 
а г^зал, ажойиб
п бармок
п охирги, V тугатмок 
а охирги
V тайинламок, а -  ed тайин, аник 
а текис, хона
п узгарувчанлик
п фокус (нурларнинг тупланиш
нуктаси)
V кузатиб борм ок , \а м р о \  б^л- 
мок, а ~ й ^ к е й и н г и  
Куйидагича
п оёк, 2. ф у т* 30, 48 см
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force [fa:s] 
foreign [.form]
foresee (foresaw, foreseen) [fo:^i:],
[f3:,SD:], [fo:vsi:n]
forever [fa.reva]
form [fa:m]
form er [jD im a]

formula (pi formulae) [/a:m jula], 
[,fo:mjuli] 
fortunate [/o :tfan it] 
foundation [faun.de(fan]
French [frentf] 
frequent [xfri:kwant]
Friday [ ffraidi] 
friend [frend] 
front [frAnt] 
fulfil [fulfil] 
full [fill]
function [JvgkXan] 
fundamental [,fAndaxmentl] 
further [,fa:6 a] 
furthermore [fa:5a,ma:] 
future [.fju:tja]

G

gain [gein] 
game [geim] 
gas [gaes] 
general [.d3enaral]

generate [.djenareit]

generation [ d3ena,reifan] 
genius [ td3i:njas] 
geometry [dsi.amitri]
Germ an [,d3a:man]

п куч v мажбур этмок, 
а I . чет эллик, 2. бегона 
v олдиндан кура олмок,

adv бир умрга 
п куриниш , v бунёд этмок, 
а бири н чи , олдинги (аввалги  
айтилганлар ичидан) 
п формула

а бахт, омад 
п асос, фундамет 
а фарангча
а тез-тез, такрорланиб турадиган 
п жума 
п дуст
а олдида in -  o f олдидаги 
v баж армок 
а тула adv ~ у бутунлай 
п вазифа 
аасосий 
а узоцрок, 
adv кейин 
п келаси

V ютмок,, п зур \аракат  
п уйин
п газ
а 1. умумий, бош V -  ize умум- 
лаштирмок, adv -  ly умуман
V яратмок, (электр токи , элект
ромагнит тулкинлари)
п авлод
п мутафаккир, олим 
п геометрия, хандаса 
а немисча, п Олмония
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get (got) [get], [got]
go (w ent, gone) [gou], [w en t],
[gon]

good [gud]
glaciologist [glæsv3lad3ist] 
glycogen [.glikoud^en] 
graduate [xgrædjueit]

grain [grein] 
graph [gra:H 
gravitation [,grævi,teifan] 
gravity [,græviti] 
great [greit]
G reece [gri:s]
G reek [gri:k] 
group [gru:p]

grow (grew, grown) [grou], [gru:], 
[groun]
guinea-pig [^ginipig] 
guess [ges]

habit [,hxbit] 
habitually [ha/bitfuali] 
half [ha:f] 
hand [haend] 
handle [xhaendl] 
happen [,haepan] 
hard [ha:d] 
hardly [,ha:dli] 
head [hed]
hear (heard) [hia]* [hard] 
heavenly [^hevinli] 
heavy [,hevi] 
height [hait]

V ОЛМОЦ

v бормок, кетмок, to  be going
(to) бажармок, арафасида бул-
мок
аяхши
п гляциолог
гликоген
v тугатмок, п олий ук^в юрти- 
ни битирувчи 
n ypyF
п жадвал, v жадвал тузмок, 
п тортиш 
п тортиш кучи 
а буюк, катта 
п Греция 
п грецияли
n гуру\, V гуру\лаш мок, бирга- 
лашмок,
V усмок, булмок

п денгиз чучк,аси
V топмок,, п топишмок,

н
подат 
adv одатда 
п ярим
п кул, V узатиб юбормок, 
v бошцармок
V содир булмок,
а каггик,, кийин adv к,ийинлик 
adv 3^pFa
n 1. бош, 2. бошлик, 
v эшитмок, 
асамовий 
aoFHp
п баландлик
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help [help]

hence [hens]
here [hia]
high (hai]
highly [,haili]
hint [hint]
history [ histari]
hold [hould] (held)
home [houm]
hope [houp]
horizontal (hori^zontl]
hostel [p o sta l]
hour [aua]
house [haus]
how [hau]
however [hauxeva]
humanities (pi) [hju^mae nitiz]
humid and arid [hju:m id and,aerid)
hydrate oxide [^haidreit vDksaid]

1

idea [ai^dia]
identically [a i,den tik(a)ii] 
i. e. (ed est, that is) 
illustrate [ila^streit]

image Limid3] 
imagine [i,maed3in]

immediate [i,m i:4jat]

imply [im ,plai] 
importance [im ,po:tans]

impose [im j)ouz]

n ёрдам , v ёрдам бермок, 
a ~  ful фойдали 
adv шундан с^нг 
adv шу ерда, мана 
а баланд
adv одатдан ташцари, жуда 
п имо, ишора 
п тарих
V уш лаб турмок, 
п уй
п умид, V умид килмок 
а горизонтал 
п ётоцхона 
п вакт
п уй, V жойлаш тирмок 
adv кандай, кандай килиб 
adv ф акдт 
п иж тимоий фанлар 
а зах ва сувсиз 
п гидрооксид

п гоя, ф икр 
adv ухшаш 
п ай н ан , ухшашлик
V раем билан безатмок;, n -  tion  
тасвирлаш
п образ, акс
V уйламок,, куз ^нгига келтир-
мок
а бевосита, тугридан-тугри adv 
бевосита боглик,
V к,арор цилмок,, кузда тутмок, 
п а \а м и я т  be o f -  а\ам иятга эга  
а -  an t а\ам иятли , му\им
V солм ок, юкламок,, дучор к,ил- 
мок,
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impossible [invpasibl] 
impress [ im 'p ra ]

im proper [¡m,pr3pa] 
improve [imjirwv]

inadequate [in^edikwit] 
include [inxklu:d] 
inconsistent [inkan^sistant] 
incorrect [inka.rekt] 
increase [in.kri:s] 
indeed [inxdi:d] 
indefinitely [in^deflnitli] 
independent [indi'pendant] 
India [,india] 
indicate [.indikeit] 
individual [¡ndi.vidjual] 
induce [in^dju:s] 
induction [in.'dAHfan]

industrial [in,dAStrial] 
inequality [.inhjtw aliti] 
infinite [xinfinit] 
information [in fa^eifan ] 
ingredient [m ,gri:djant] 
initial [M l/al] 
inner [Jna] 
input [.input] 
inscribe [in.skraib] 
insert [in,sa:t] 
inside [in.said] 
insist (on) ( in s is t]  
instance [.instans] 
instead (of) [in.sted] 
institute [xinstitju:t] 
instruction [in.strAkfan]

аимкониятсиз
V таассурот колдирмок n ~ ion 
таассурот
а нотуфи (каср)
V яхшиламок,, adv -  ed яхш и- 
ланган
а мос эмас
V уз ичига олмок
а изчил булмаган, мантиксиз 
а хато билан, п хато
V ош ирмок, п кутарилиш 
adv аслида, асосан
adv н оан ик  
а мустак,ил 
п Хиндистон 
v курсатмок 
а шахсий, п шахе
V таъсир курсатмок
п индукция, (магнит ёки электр 
энергиясининг бошкд жисмлар- 
га таъсири) 
асаноатлашган 
п нотенглик
а чексиз, -  ity чексизлик 
п информация, хабар 
п таркибий кием 
а бошланяич 
аички
п кириш , киритиш
V устига ёзм ок
V орасига (уртасига) куймок 
adv ички, ичида
V мажбур этмок
п мисол for ~ масалан 
adv урнига 
п олийго\, ташкилот 
п курсатма
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integration [¡n tig /eifan] 
intense [in.tens] 
interest ['intarist]

interior [inxtiaria] 
internally [in,ta:nali] 
interpose [inta'jwuz] 
interpret [in.tarprit] 
interval [Jntaval] 
intriguing [in,tri:giq] 
introduce [intra,dju:s] 
intuitive [in^tjinttiv] 
invariable [in^veariabl] 
invent [indent] 
inverse [,in va:s] 
investigate [in,vestigeit] 
involve [in,vDlv] 
ionosphere [ai^onasfia] 
item attain]

January [,d3&njuari] 
job [d3Db] 
join [d33in] 
journal [,d3a:nl]
July [d3u^lai] 
junction [,d3AnKfan]

June [d3u:n]
Jupiter l|d3Upita]

just [d3ASt]

keep (kept) [ki:p], [kept] 
kind [kaind] 
king [kig]

n интеграллаш , йигиш 
а тез, кучли, n ~ ity тезлик 
n к,изик,иш, a -  ed к,изик,кан, a ~ 
ing кизик, 
n ички К.ИСМ 
adv ички 
v ки ри тм ок
v mapviaMOK, n -  ation изо\лаш  
n интервал, булак, танаффус 
а цизикарли, оммабол 
v тан и ш ти рм ок 
а ички \и с  билан, фараз билан 
адоимий
V каш ф  этмок,
а тескар^ , adv -  ly тескарича
V текш ирмок,
v ор^асидан эргаш тирмок 
п ионосф ера 
п пункт, параграф

J
п январ
п иш , машгулот
V бирлаш м ок, п уюшма 
п ойном а
п июль
п б о м ан и ш  point o f -  б о м а н и т  
ну^таси 
п ию нь
п Ю питер (Куёш системасида- 
ги энг катта бешинчи планета) 
а \акгу й , соф , худди шундай, 
adv \о зи рги н а

К

V сак^амок, 
п хил
п кирол
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know (knew, known) [nou], [nju:], 
[noun]
knowledge [jio lid3]

label ^ leibl] 

labour [Jeiba]
laboratory (lab) [lajboratari]
lamp [laemp]
land [laend]
language [Jseggwitb]
large [,la:d3]
largely [Ja:d3li]
last [la:st]

late [leit]
latter [Jaeta]
law [b :]
lazy [Jeizi]
lead (led) [li:d], [led]
learn (learnt) (la:n]
least [li:st]
leave (left) [li:vj, [left] 
lecture U ektfa] 
left [left] 
teg [leg]
legend [Jed3dnd]
length [Ieq6 ]
lesson [Jesn]
let (let) [let]
letter [Je ta ]
library [Jaibrari]
lie (lay, lain) [la i], [le i], [lein]
liquid [^likwid]
light [lait]
like [laik]

V билМОК 

п билим

L

п ёрли к (м аад л о тн и н г  устига 
ёпиштириладиган ёрлик) 
п ме^нат 
п тажрибахона 
п чирок 
п ер
п тил (фан) 
а катга 
adv асосан
1. а охирги, утган, 2. удавом  эт- 
мок
а кечки, v to be -  кечга колмок 
а охирги (эслатилганларидан) 
п конун 
адангаса
v бош ламок, бош лик булмок 
v урганмок, ёд олмок
энг кичик
v кетмок, колдирмок 
п маъруза, v маъруза цилмок 
а чап, adv чапга 
п оёк 
п афсона 
п узунлик. 
п даре, машгулот 
v рухеат бермок 
п \ар ф , символ 
п кутубхона 
v ётмок, бор 
а суюк, сувли 
п ёр у п и к , а енгил кучеиз 
v ёктирм ок, яхши к^рм ок 
аухш аш , айнан
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likely [Jaikli] 
likewise [Jaikwaiz] 
limit [,limit]

line [lain] 
link [ligk] 
list [list] 
listen [lisn]
little (less, the least) [litl] 
live [liv] 
locate [loujceit]

logarithm [.bgdrifom ] 
logical IJrxhikal] 
long [b g ]  
look [luk]

lose (lost) [lu:z], [last]

lot [b t]  
low [lou] 
lucky [ J a Iu ]

M

m achine [m ^jl'.n] 
magazine [,maegd,zi:n] 
magnitude [.msegnitju:d] 
main [mein] 
maintain [mein.tein] 
major [.meid3a] 
make (made) [meik], [meidj 
m an (pi men) [m&n], [men] 
manifold [.maenifould] 
m anipulate [ma.nipjuleit] 
m anner [vm xna] 
many [more, the most]
[,meni], [mo:], [moust]

adv э\тим ол 
adv ухшаш, *ам 
v чегараламок а ~ ed чегаралан- 
ган
п чизик;, т у ф и  катор 
п булак, V бирлаш тириш  
п руйхат, V санаб  Утмок,
V э ш и т м о к ,  
кичик, кам
V яш ам ок
V ж ойни б ел ги л ам о к  n ~ ion 
жойни белгилаш
п логарифм 
а о^илона
1. а узун, 2. adv аввал
V к а р а м о р  п караш  to  -  fo r 
кидирмок
V йукотм ок, ютцизмок; n. loss 
йу^отиш
п *ак, улуш а -  o f куп
adv паст v крвогини солмок,
аомадли

п машина 
п ойнома 
п \аж м
а асосий, бош , етакчи
V куллаб-кувватламок 
а асосий, кагга
V баж арм ок
1. п одам, 2 . эркак  
п к^пхиллик, куплик
V бошк;армок; 
п усул
adv ку>п, к^прок,, жуда куп
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m anuscript [xmaenjuskript]
map [maep]
March
margin [xma:d3in] 
mark [ma:k] 
mass [maes]
match-box [xitiaetfbokts] 
material [m a la r ia l]  
m athem atician [,mae0imae,tifn] 
m atter [jnaeta] 
maximize [xnueksimaiz] 
m ax im u m  (p i m ax im a) [ ,m s  
ksimam], [,maeksima] 
may (m ight) [mei], [mait]
May [mei]
mean (m eant) [mi:n], [ment]

means (pi) [mi:nz]
measure [,me3a]
m echanics [mi.kaeniks]
meet (m et) [m i:t], [met]
m em ber [xmemba]
memory [.memari]
mental [xmentl]
mention [xm enjan]
mere [mia]
merit [.merit]
method [xmeOad]
middle [midi]
million [vmiljan]
mind [maind]
minimax [.minunaeks]
m inim um  (p i m in im a) [,mini-
mam], [.minima]
minus [xmainas]
minute [,minit]

n кулёзма
n харита, акслантириш 
n М арт
n чет (когоз, дарё, даланинг) 
п ба\о , белги 
п улуш, масса 
п гугурт кугиси 
п хом ашё, материал 
п риёзиётчи, математик 
n I. борлик, материя 2 . иш 
v энг юкрри цийматга к^тариш 
п максимум, энг юдори кий мат

v мумкин булмок 
п Май
v билдирмок, n -  ing маъно а 
meaningless маъносиз by means o f 
ёрдамида 
п восита, чора 
v улчамок 
п механика 
v учрамок,
п аъзо n ~ ship аъзолик 
п ёд, эс
а фикрли, ак^ли adv ~ 1у аклан 
v эсга солмоц 
а ан и к  adv -  1у фак,ат 
п фазилат 
п усул, метод 
п урта
num миллион, 106 
п аад, фикр, хотира 
п энг каттанинг кичиги 
п энг кичик киймат

п айириш белгиси, минус 
п минут, дацика
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miss [mis]

mistake [mis^teik] 
misunderstanding [.misAndd^stæn-

mixed [mikst] 
model [modi] 
m odem  [xmD:dan] 
modification [.madifijceijan] 
m om ent [,moumant]
M onday [,nundi] 
m onotonous [m ajiotanas] 
m onom er [^mounama] 
m onth [mAn6 ] 
moon [mu:n] 
moonlight
moreover [mo^rouva] 
morning [jm tn iq ] 
m other [,mA&a] 
motion [.moujati] 
move [mu:v]
m uch (m ore, the most) [n u tf ] ,
[moust]
mud [nud]
mum my [xnuini]
must [m A S t]

mutual [¿nju:tual]
mysterious [mis,t:arias]

N

nam e [neim] 
natural [.nætfaral] 
near [nia] 
nearly [,niali] 
necessary [xnesisari]

neighbourhood [,neibahud]

v TyuiypMÔ KO^aMpMOK a -  ing 
eTHLUMaHaHraH 

n xaTO
n  T y iliy H M3CJ1H K

a a p a jia u jra H  n ~  tu re  apanaum a 
n HaMyHa, v HaMyHa km^mok, 
a \aëîHM, 3aM0HaBHH 
n KaHTa TMic/iaHMUJ 
n üaKHKa 
n ÆyuiaHôa 
n 6wp XMJ1 
n MOHOMep 
n oii
n oftMOMa, oh

Oil HVpH
adv yHAaH TamK,apn 
n 3pTa^a6 
n 0Ha 
n \apaKaT 
v xapaxaT k;m;imok 
a Kÿn adv * y a a  Kÿn

n JIOÎÎ, H(J)/IOC
n M ÿvinë, 0Ha 
v M axôyp ôÿ^MOK, 
a ÿ3apo adv ~  ly ÿ3apo 
a cHpjiH

n mcm, hom , v aTaMOK
aîaÔHHH
adv ëHHAa, h k jh h  

adv nenpjm
a KepaK adv -  ly a ^ 6 a rra  n -  ity 
3apypHiiT
n  K ÿ lilH H , HKHHJ1HK
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never [.nevaj 
neither [jiaU ta] 
nevertheless [,nevafa,Ies] 
new [nju:]
newspaper [,nju:s peipa] 
next [nekst] 
nice [nais] 
none [fun] 
normal [,n3 :m al] 
notation [nou,teiJan] 
note [nout] 
nothing [nA 0 ig] 
notion [.noi^fan] 
Novem ber [no^vemba] 
now [nau]
nowadays [^nauadeiz] 
nuclear [,nju:klia] 
null [ i i a I ]  

num ber f , n A i n b a ]

obey fo b e i] 
object [.Dbdjikt] 
object [ab.d3ekt] 
observe [ab,za:v] 
obtain [ab.tein] 
obvious [.obvias]

occasion [a^keisan] 
occur [a .ka:]

o 'clock [a ,k b k ]
October [ak .touba] 
o f course [af,ko:s] 
off [o:fJ 
often [o:fn] 
old [ould]

adv \еч  канон 
pron \еч  (й^к) 
adv шунга карамай 
а янги 
п рузнома 
а кейинги, келаси 
а яхш и, ёкимли
pron \еч  ким, \еч  нарса, \еч  ким
а нормал, adv ~ 1у одатдагидек
п белгилаш системаси
п ёзув, v белгиламок
п \еч  нарса
п тушунча
п ноябрь
adv \ози р , энди
adv шу кунларда
а ядровий
а буш, мавжуд булмаган 
п сон, хисоб а -  o f бир канча

v карам б^лмок 
п жисм, максад, предмет 
v карши б^лмок 
v кузатмок, п кузатиш 
v кабул килмок. олмок 
adv аник, равишда adv ~ 1у ча- 
маси, булса керак 
п вокеа, \одиса
v вокеа содир булмок п -  епсе 
вокеа
п вакт (соатнинг курсатиши)
п октябрь
албатта
adv узокпашмокни билдиради 
adv тез-тез 
а кари, эски
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omit [oti^mit] 
once [ w a i i s ]  

only [,ounli] 
open [,oupan] 
opinion [a,pinjan] 
opposite [,apazit] 
orbit [va:bit] 
order [,:>:da]

origin [>arid3in]

oscillate [^asileit] 
other [ ,A 6 a ]  

otherwise [^Oawaiz] 
ought [o:t] 
outside [,aut,said] 
outstanding (aut^stsendiQ] 
owing (to) [,ouiq] 
own [oun]

p

page [peid3] 
pair [pc aj 
pan [paen] 
paper [, peipa] 
paradox [^psradaks]

parents [^pcarants] 
part [pa:t] 
partially [%pa:/ali] 
particle [xpa:tikl] 
particular [pa^tikjula] 
party [pa:ti] 
pass [pa:s] 
passive [,paesiv] 
past [pa:st]

v тушуриб колдирмок, 
adv бир -  more ян а бир  марта 
adv фа кат the ~ битта, ягона 
v очмок, а оч и к, 
п ф икр
а карама-карши
п курра а -  а! курравий
п тартиб а -  ed тартибланган in ~
to  шунинг учун, бую рм ок
п бош ланиш  v -  ate бош идан
бош лам ока ~ а! бош лангич
v иккиланиб турм ок
а бош каси, ргоп бош ца
adv акс \олда
v мажбур булмок, керак
а таш ки adv устидан
атаникути
prep натижасида
а шахсий, on o n e’s own муста-
кил

п бет 
п жуфт
п тарози палласи, кострю лька 
n 1. рузнома, макола 2 . kofo3 
п парадокс, кэрам а-кррш и, а ~ 
ical парадоксал 
п ота-она 
п булим, кием 
adv кисман 
п кжлама, зарра 
а ан и к  adv ~ 1у ай никса 
п маросим, 2. партия, булак 
v утмок 
а мажхул
prep кейин, а утган
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path [pa:6]
[pattern [.paetan] 
pay [pei]

pen [pen] 
penalty [^penalti] 
pencil [^pensil] 
people [,pi:pl] 
per [pa:]

perception [pa^epjan] 
perfect [,pa:flkt] 
perform  [pa.fa:m]

perhaps [pa^haeps]
period [.piariad]
perm it [pa.mit]
person [xpa:sn]
phenom enon (pi phenom ena)
[fKna-minan]
philosopher [fijosafa]
physics [Jiziks]
picture [xpik<fa]
piece [ pi:s]
place [^pleis]

plan [.ptaen] 
plane [.plein] 
plant ^pla:nt] 
play [.plei] 
please [.pli:z]

plot [.plot] 
plus [.pUs] 
point [.point]

popular [^papjula]

n йул, из 
n жадвал, нусха
V туламок to ~ attention эътибор 
бермок,
n ручка 
n сол и к, 
n калам 
n одамлар
prep устида, орк;асида, йуна- 
лиш ни, per hour соатига 
n идрок, сезиш 
атугалланган
V бажармоц n -  anee куриниш, 
парда, амал
adv балки, э\тимол 
n давр а ~ ic (al) даврий 
у рухеат бермок; 
n шахе
n \одиса, вокеа 

n файласуф
n физика, n -  cist физик 
n раем, ифодалаш 
n б^лак
n жой, V ж ой лаш ти рм ок n ~ 
ment жой
n план, режа v планлаш тирмок 
n I . текислик, 2. тайёра 
n 1. завод, 2. усимлик 
n уйнамок,, n -  er уйинчи 
v рози килмок, ёкмок, n мар
ка мат
n график, v чизмок 
n кУшиш белгиси 
n нукта to ~ to курсатмок, p. o f 
view нуктаи назар 
а оммавий adv -  ly одатдигидек
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position [pa^ifan] 
positive [jo z itiv ] 
possess [paxzes] 
possible [.posibl]

post-graduate [.poust^grxdjuit] 
postulate [jttstjiilit]

power [xpaua]

practical [jm cktikal] 
practise [j>raktis] 
precede [pri:xsi:d] 
precise [pri^sais] 
precision [ p r i^ a i i ]  
predecessor [^prhdisesa] 
prefer [p ri/a :]  
prepare [pri,pea]

present [p r i/en t]
[, present] 
preserve [pri^aiv] 
president [,prezidant] 
pressure Lprefa] 
prevent (from) [prevent] 
previous [j>ri:vjas] 
prime [praim] 
principal [^prmsapal] 
principle [^prinsapl] 
print [print]

probability [ proba,bHiti] 
probably [.prababli] 
probe [proud] 
problem [.problam] 
procedure [praxsi:d3a]

n мавке 
а ижобий 
v эгалламок
а имкониятли n possibility имко-
НИЯТ

n аспирант, ёш олим 
n постулат, исботсиз асос килиб 
олинадиган крида 
n I. куч 2. даража курсатгичи to 
the fourth power туртинчи дара- 
жада
а мацсадга мувофик 
v м аш к килмок, иш латм ок 
v олдин утмок, илгари утмок 
а аник,
П ЭНИК/1ИК

п утмишдош, илгари утган 
v афзал к^рмок 
v тайёрламок n ~  a tion  тайёр- 
лаш  а~ atory тайёрлов 
v такдим этмок
П C0BF3

v саклам ок 
п президент, раис 
п босим
V ОЛДИНИ ОЛМОК 

а аввалги
а бошлангич, содда 
а асосий
п принцип, коида 
v босиб чикармок reprin t босил- 
ган нарсанинг изи 
п э\тимоллик 
adv э\тимол 
v изланмок 
п масала, муаммо 
п расмий маросим
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process ^ prouses]

produce [praYdju:s] 
p roduct [Apr>dAkt] 
program  (англ.) [,prougræm]

prom ote [praxmout] 
p roo f ^pruif] 
p roper [^ргэрэ]

property  [^prapati] 
proportional [pra,pa:Janl]

proposition ^prapa^ztfan] 
prove [pru:v] 
provide [prepaid] 
provided [p ravvaidid] 
publication [^лЬН.ке^'п] 
publish [4pAbliJ] 
pull [pul] 
purpose [,pa:pas] 
put (pu t) [put]

quantity  [.kwantiti] 
question [.kwestfan] 
quite [kwait]

raise [reiz] 
range [reind3] 
rapidly [^raepidli] 
rate [reit] 
ra ther [,ra:da]

rational [,raejanl] 
reach [ri:tf]

n жараён, v к,айта ишлов бер-
мок
v ишлаб чик,армок 
п ишлаб чи^ариш 
п программа, иш, фаолият ре- 
жаси
V таъсир этмок 
п исбот
а 1. хусусий 2. асл, т^гри adv -  ly 
аслида
п хусусан, хосса 
апропорционал, мутаносиб n ity  
мутаносиблик 
п исбот, тасдик
V исботлаш
V такдим этмок, бермок 
conj агар, шарт булса
п нашр эттириш 
v нашр к;илмок 
v тортмок, судрамок 
п максад а -  less ма^садсиз
V куймок, ж ойлаш тирмок

Q

п миедор сон 
п савол
adv бутунлай, етарли

R
v кутармок 
п йуналиш 
adv тез 
п тезлик
adv аникрори ~ than кура, тез- 
рок
а рационал, максадга мувофик 
v етмок
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reaction [ri:,aekjanl 
readily | xredill] 
ready [xredi] 
real [rial]

reason [,ri:zn] 
recently [,ri:santli] 
record [.reko:d] 
recurring [,riJta:riQ] 
red [red] 
reduce [ri,dju:s] 
refer (to) [ r ija :]

reflect [rijlek t] 
regard [ri,ga:d]

region [,ri:d3an] 
regular [xregj ula] 
relate [r ije it]  
rejuvenate [ri,d3u:vineit] 
relation [rije ifan ]

relative [.relativ]

reliable [rixlaiabl] 
rely (on, upon) [rija i] 
remain [ri^tiein] 
remember [ri,memba] 
remoteness [ri,moutnis] 
remove [rijnti:v] 
repeat [rij»i:t] 
replace [ri.pleis] 
represent [repri,zent] 
request [rixkwest] 
require [ri^kwaia] 
research [r i^ a :tj]  
resolve [ri,zolv]

n реакция, таъсирланиш 
adv осон 
а тайёр булмок
а реал, \акикий  adv -  ly асосан п 
~ ization бажарилиш 
n 1. сабаб 2. фикр 
adv якинда 
п ёзув, V ёзиб олм ок 
а даврий, туганмас 
а кизил
V кискартирмок» камайтирмок
V далил килиб келтириш  
п епсе далил, \авола
V акс эггирмок
V куриб чикмок, regarbless o f 
Катьий назар
п вилоят, булим 
а 1. туф и , 2. Уз вактида
V карам булмок
V ёшармок
п муносабат n -  sh ip  узаро му- 
носабат
а б опш к, узаро боглилик, adv ~ 
ly нисбатан 
а ишончли
V ж оиз булмок, мумкин булм ок
V колдирмок n -  der колдик
V эсда сак^амок
а узокдаги, тааллук^и булмаган
V узокпашмок
V кайтармок
V урин алмаштирмок
V сабабчи булмок, топ ш и рм ок  
п илтимос
V талаб килмок
п изланиш , текш ириш , урганиш
V ажратмок, бузмок, айнитмок
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respect [ris^pekt] 
rest [rest]

restrict [ris^trikt]

result [ri^Alt]

return [п ^эш ] 
reverse [ r ixvd:s] 
review [ri^vju:]

revolution [reva,lu:Jn] 
reward [ri jvoid] 
right [ralt] 
ring [rig]
rise (rose, risen) [ra iz], [ro u z], 
[ri:zn]
room  [ru:m] 
root [ru:t] 
rope [roup] 
rotary ^routori] 
ro tation  [rou tei/an] 
round [raund] 
rule [ru:l]
run (ran, run) [глп], [ r a n ] ,  [глп]

saline [sa ja in ] 
sam e [seim] 
satisfy [^sstisfai] 
Saturday [.saetadi] 
save [seiv]
say (said) [sei], [sed] 
sca tte r [Nskaeta]

school [sku:l]

n муносабат, v \урм ат килмок 
n 1. дам, 2. the rest калган 6oui- 
каси, v дам олмок 
v чекламок, а -  ed чекланган, 
чегараланган
п натижа, as a result o f натижа а ~ 
ing хулоса килаётиб 
v кайтмок, оркага кайтмок 
а тескари
п обзор, райъи, v хулоса кил- 
мок
п айланиш, революция 
п мукофот, v мукофатламок 
а тугри, унг 
п узук, айланма 
v кутармок п кутарилиш

n I. хона, 2. жой, кенглик 
п илдиз 
п аркон 
а айланувчи
п айланиш, даврий кайтарилиш 
а юмалок, айланган 
п коида
V ЧОПМОК, п югуриш, ОКИМ

S

п тузли сув, кул 
а уша, худди шу 
v коникмок 
п шанба 
v куткармок 
v айтмок
v сочмок» \ам м а  ёк ка таркат- 
мок
п мактаб
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science [%saians]
scintific [saidn'tifik]
scientist [.saiatnist]
section [^se^fan]
see (saw, seen) [si:], [so:], [si:n]
seem [si:m]
seldom [^seldom]
select [s ijek t]
sem inar [tsemina:]
send (sent) [send], [sent]
sense [sens]
sentence [^sentans]
separate [^separeit]
September [sepvtembd] 
sequence [,si:kwarts] 
serve [sa:v] 
several [jsevral] 
shape [feip] 
sharp [fa:p] 
sheet [Jl:t] 
short [fait]
show (p. p. shown) (joul, [foun] 
side [said] 
sign [sain]
significance [sigxnifikans] 
significant [sigjiifikant] 
signify [,signifai] 
silently [xsaildntli] 
sim ilar [ simiid] 
simple [,simpl] 
simplicity [sim,plisiti] 
sim ultaneous [simal,teinjas] 
since [sins]

single [,siQgl] 
sink (sank, sunk) 
sister [,siste]

п илм 
а илмий 
п олим
n 1. оким 2. булим
V К^рМОК
V булиб к^ринмок, 
adv а \ён -а \ён д а
v танламок;
п семинар, амалий машрулот 
v жунатмок, 
n 1. мазмун, а \ам и ят 
п гап
v ало\ида килмок, ажратмок, 
п сентябрь
п изчиллик, кетм а-кетлик 
v хизмат килмок 
а бир кэнча 
п соя, куриниш 
ауткир 
п варак, 
а киска 
v к^рсатмок 
п томон 
п белги 
п а\ам ият
а а\ам иятли, фойдали
v билдирмок,
adv индамай, узича
а ухшаш, adv ~ 1у уш андай
асодда
п соддалик
а бир пайтда
adv ушандан бери, conj ш унинг 
учун
а якка, бирликда 
v тушмоц, пастланмок, 
п опа, сингил
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sit (sat) [s it], [saet] 
situation [sitju,e|fan] 
size [saiz] 
sky [skai] 
slight [slait]

s lip  [slip] 
slow [slou] 
small [sma:l] 
sm ooth  [smu:e] 
solar [xsoula] 
solid [.solid] 
soluble [,soljubl] 
solution [sa,ljufan] 
solve [solv] 
som e [sAm]

som etim es [xSAmtaimz] 
soon [su:n] 
sort [sort] 
source [so:s] 
space [speis]
speak  (spoke, spoken) [sp i:k ] ,
[spouk], [spouknj
special [,spejal]
specific [spixsifik]
specify [,spesifai]
speech [,spi:tf]
speed [xspi;d]
sphere [,sfia]
spread [,spred]
spread out
spring [sprig]
square [skwea]

v утирмок 
n жойлашиш
n размер, кагга-кичиклик 
n осмон
а озгина, adv ~ ly енгилгина
етарли эмас
n парча, лахтак, булак
а секин-аста
а кичик, п кичик
ара вон
акуёшли
п катти к  жисм
а эрувчан, тушунувчан
п ечим
v ечмок,
ргоп бир кднча -  body кимдир -  
one кимдир, ~  thing нимадир, ~ 
where каердадир, -  how качон- 
дир
adv баъзан 
adv як;ин орала 
п хил 
п манба
n 1. кенглик, 2. коинот 
п гапирмок, гаплашмок

аато\ида 
а махсус 
v аникпамок 
п нутк 
п тезлик
п сфера, пуфак, глобус 
v таркатмок, тарцалиш 
v очиб ташламок;, очмок 
п ба,\ор 
п квадрат
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stage [steid3]
stam p [stæmp]
stand (stood) [stænd], [stud]
standard [.stændad]
starch [,$ï:<n
start [sta:t]
state [steit]

stay [stei] 
step [step] 
still [stil]
stimulate [.stimjuleit] 
stop [stop] 
store [stD:] 
story [.stori] 
straight [xstreitJ 
stress [stres] 
stretch [stretf] 
strict [strikt] 
strong [straq] 
structure [^trAkt/a] 
student [ xstju:dant] 
study [xstAdi] 
subject [xSAbd3ikt] 
subject [sA b ^ ek t]

subordinate [sa^boidineit] 
substance [xSAbstans] 
succeed (in) [sakxsi:d] 
success [sakxses]

succession [sak^ejan] 
such [SAt/] 
sufficient [ s a v a n t ]  
suggest [ s a f e s t ]  
suitable [xsju:tabl]

n боскич 
n марка
v турмок, ж ойлам ок 
а ибратли
n крахмал, котиш  
v бошламок, ж унам ок 
v тасдикпамок; n лавлат; n -  ment 
тасдик
v холмок 
n ка дам 
adv \али  \ам  
v \аяж онланм ок 
n бекат, v тухтамок 
v îîhfmok,, сакламок, 
n \и к о я  
ат^ф и
n таранглик, v таъкидлам ок 
v чузилтирмок 
а аник, adv ~  1у ан и клик  
а кучли 
n тузиш 
n талаба 
v Укимок, 
n фан, тема
v ма\кум этил мок, буйсундир- 
мок
v эргаш мок 2 . эргаш ган 
n мазмун, модда 
v максадга эриш м ок 
n муваффакият а -  full муваффа- 
киятли, adv ~ fully м уваф ф аки
ят билан
n тартиблилик а -  ive кейинги 
а шундай; ~ as масалан 
а етарли
v таклиф  килм ок 
а мос, керакли
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sum [s \m ]
sum m arize [„SAmaraiz] 
sum m ary [,SAmari] 
sum m er [,s \m a] 
sun [SAn]
Sunday [xS A ndi] 

supply [sa,plai] 
support [sa,po:t]

suppose [sa^pouz] 
supperess [sa^pres] 
sure Lfua] 
surface ['sa:fis] 
switch [sw itfl

symbol [ Nsimbal] 
sym m etric [si^metrik] 
system [,sistim]

table M eibl]
take (took, taken), [,teik], [,tuk],
[,teikn]
tape [teip]
task [ta :sk ]
teach (taught) [ti:tf], [tart] 
team  [ti:m ]
technology [tek,n3lad3i] 
tell (told) [te l] , [tould] 
tem perature [ ,tempritja] 
tend [tend] 
tendency [,tendasi] 
tennis [,tenis] 
term  [ta:m ]

n ЙИГИНДИ, V КУШМОК
v хулоса килмок 
n обзор, хулоса 
п ёз 
п куёш 
п якшанба 
v таъминламок
п кувватлаш, v ку л л аб -^вват- 
ламок,
v тахмин килмок, фараз этм ок 
v босмоц, рухини туш ирмок 
а ишонган, to be -  иш онмок 
п ю^ори катлам
п электр токини улайдиган ас- 
боб to -  on ёкм ок to -  off учир- 
мок,
п белги v ~ ize белгиламок, 
а симметрик, тенг 
п система, усул а -  atic маром- 
да, доимий

n 1. жадвал, 2. стол 
v олмок to -  place содир булмоц

п лента, тасма (магнитофондан) 
п вазифа, масала 
v у^итмок п -  ег Укитувчи 
п команда (спорт), т^да 
п техника
v гапирмок,, айтмок, 
п температура, \арорат 
v як,инлашмоц (тарафга) 
п тенденция, майллик 
п теннис
n 1. термин 2. ибора 3. оралик(Укиш 
давомида) in terms o f ф икр буйи- 
ча
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terrestrial [ti4restrial] 
terra incognita 
test [test] 
text [tekst] 
textbook [xtekstbuk] 
thank [баецк]
that (pi those) [ftset], [6ouz]
then [Ôen]
theory [,0 iari]
there [Oea]
thereby [.Oeabai]
thesis (pi theses) [x0 isis], [0 i:si:z]
thick [Oik]

thin [0in] 
thing [0 irj]

think (thought) [6iQk], [0a:t] 
though [&ou] 
thought [6o:t] 
through [0ru:]
Thursday [xea:zdi] 
thus [Cas] 
till [til] 
time [taim] 
today [ta,dei] 
together [ta,gefta] 
tomorrow [ta4im rou] 
too  [tu:] 
tool [tu:l] 
top [tap] 
topic [xtopik] 
total [ xtoutl] 
touch [tAtri 
town [taun] 
traditional [tra,d(fanl] 
translate [træ nsjeit]

а ерники, заминники 
n нотаниш мамлакат 
n текш ириш , тест v текш ирм ок 
п матн 
п дарслик
п ташаккур, thanks to  шунга кура
ргоп уша; ~ is уш анинг узи
adv ушанда, кейин
п назария
adv у ерда
adv шунинг учун
п тезис, диссертация
а калин, семиз, n -  ness калин-
лик
а озгин, юпка
п буюм, предмет the  thing is иш 
шундан иборатки
v фикрламок, Уйлаб курмок
conj булса \ам  as ~  худди
п ф икр, FOfl
prep -дан (уртасидан)
п пайшанба
adv шундай
prep -гача, conj уш а пайтгача
n 1. вакт, 2 . мартаба
adv бугун
adv биргаликда
adv эртага
adv 1. \ т ,  2. жудаям
п асбоб, курол
п юкори, баланд
п тема, мавзу
п йигинди, бутун
v тегизм ок
п ш а\ар (кичикрок)
а одатий
v таржима ки лм ок
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travel [,traevlj 
treat [tri:t] 
trial [^traial] 
true [tru :]

truth [tru :0 ] 
try [ tra il  
Tuesday [,tju:zdi] 
turn [ta :n ]

twice [tw ais]

type [taip]

um brella [\nvbreld j 
underline [,Andalain] 
understand (understood) 
[ARda.staend], [,Andd>stud] 
unforiunftely [A n .fo .^natli] 
uniform  [Ju :n if3:m] 
union [ jicn ian ! 
unique [ju:,ni:k]

unit [Ju :n it]

universal (ju:ni xva:sdl] 
university [ju:ni,vd:siti] 
unknow n ['Aii.noun] 
unless [A njes] 
unlike [ A n ja ik ]  
unlim ited [Anjimitid] 
use U »:s]; [ju:z]

usual [ ju :3ual]

v \аракатда б^лмок,, сайр этмоц 
v мурожаат этмок; 
п уриниш, синаб куриш 
а хацикий, асл, ту ф и ; to hold 
\акгуй булмок 
п \ак.ицат
V х,аракат цилмок, 
п сешанба
V угирилмок to -  to  мурожаат 
этмок
adv икки марта ~ as m uch икки 
марта куп
I. п хил, 2. v машинада ёзмок,

U

соябон, шамсия
V тагига чизмок
v тушунмоц; n -  ing тушуниб

adv бахтга карши 
а бир хил 
п уюшма
а ягона, n -  ness ягоналик, уму- 
мийлик
n 1. бирлик, 2. улчов бирлиги,
3. тугун
а оммавий,дунёвий
п дорулфунун, университет
а нотаниш
conj билъакс
adv фарк, ухшамаслик
а чегараланмаган
п ишлатиш, v ишлатмок, а ~  ful
фойдали
а одатдагидек adv -  ly одатда
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V

valid [,vaelid] 
value [ ̂ vaelju:] 
vanish [,vsen4fl 
variation [,v£ari£ifan] 
variety [va.raiatl] 
various [^vearias] 
vary [,veari] 
vehicle [,vi:kl] 
velocity [vijasiti] 
vartical [xva:tikal] 
very [,verl] 
via [,vaia]
vice versa ['vaisi,va:sa] 
viewpoint [iYju:paint] 
visualize [ vijualaiz] 
vocabulary [va^kaebjulari] 
volume [^valjum]

want [want] 
watch [watf] 
wave [weiv] 
way [wei] 
weak [wi:k]
Wednesday [ xwenzdi] 
week [wi:k] 
weigh [wei] 
weight [weit]
weightlessness [ ,weitlisnis] 
well[wel] 
what [wat] 
when [wen] 
where [wea] 
whereas [wearaez] 
whereby [weaxbai] 
whether [.weOa]

а \ацгуй, n ~ ity ,\акконийлик 
n киймат 
v гойиб булмок 
п Узгариш 
п хилма-хиллик 
а турли
V ф арк  ки лм ок
а эритувчи, богловчи 
п вектор тезлиги 
а вертикал 
adv жуда
prep — дан утиб, ёрдамида 
adv тескарисига 
п нуктаи назар
V куз олдига келтирмок 
п луют
п \ажм

W
V \охлам ок
V кузатмок* п соат 
п т^лкин
п йул, усул 
а буш, кучсиз 
п чорш анба 
п \аф та
V тортиб КУРМ°К 
п огирлик
п вазнсизлик
adv яхш и
ргоп ним а, кандай
conj качон conj -  ever *ар гал
adv conj каерда, кэёкка
conj уш анда
adv шу билан
conj ё, ёки
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which
while [wail] 
white [wait] 
who [hu:] 
whole [houl] 
whose [hu:z] 
why [wai] 
wide [waid] 
winter [,winta] 
wish IwlT]
w om an (pi w om en) [,wuman], 
[,wimin]
wonder [ xw A n d a] 
wood [wud] 
word [wa:d] 
work [wd:k] 
world [wa:ld] 
worse [wa:s] 
worst [wa:st] 
worth [wa:0] 
write (wrote, written)
[rait], [rout], [ritn] 
wrong [rarj]

x-rays [’eks/eiz]

year [ja:] 
yesterday [Jestadi] 
yet [jet] 
yield [ji:ld] 
young [|aq]

zero [,ziarou]

ргоп цайси, нима 
conj уша пайтда 
а ок,
ргоп ким, цайси 
adv \ам м а, бутун 
ргоп кимнинг 
adv нега 
акенг 
п киш 
а \охламок 
п аёл, (аёллар)

v хайратланмок 
п дарахт, ¿foh, урмон 
п суз
п иш , v ишламок 
п дунё 
а ёмонрок 
аэн гём о н
а арзийдиган, п нарх
v ёзм ок 

а хатоли, п хато

X

п рентген нурлари

Y

п йил 
adv кеча
adv хдли х,ам, яна, 2 . conj бирок 
у^осилни йигмок 
а ёш ,ян ги

Z

п ноль, пуч
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